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HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fi scale en niet-fi scale 

schuldvorderingen

Art. 2

De hiernavolgende bepalingen vormen het Wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen:

“WETBOEK VAN DE MINNELIJKE EN GEDWON-
GEN INVORDERING VAN FISCALE EN NIET-FISCALE 
SCHULDVORDERINGEN

TITEL 1

Algemene bepalingen

HOOFDSTUK 1

Toepassingsgebied

Artikel 1

Dit Wetboek regelt de minnelijke en gedwongen 
invordering van de fi scale schuldvorderingen zoals 
gedefi nieerd in artikel  2, §  1, 7°, en de niet-fi scale 
schuldvorderingen zoals gedefi nieerd in artikel 2, § 1, 
8°, waarvan de invordering wordt verzekerd door de ad-
ministratie van de Federale Overheidsdienst Financiën 
belast met de inning en de invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen.

Dit Wetboek regelt evenwel niet de invordering van:

1° elke som waarvan de inning en de invordering 
zijn verzekerd met toepassing van de wet van 21 febru-
ari 2003 tot oprichting van een Dienst voor alimentatie-
vorderingen bij de FOD Financiën, behoudens voor wat 
betreft de bepalingen van dit Wetboek die uitdrukkelijk 
van toepassing worden verklaard door voor-melde wet 
van 21 februari 2003;

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fi scales
 et non fi scales

Art. 2

Les dispositions qui suivent forment le Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances fi scales 
et non fi scales:

“CODE DU RECOUVREMENT AMIABLE ET FORCE 
DES CREANCES FISCALES ET NON FISCALES

TITRE 1ER

Dispositions générales

CHAPITRE 1ER

Champ d’application

Article 1er

Le présent Code régit le recouvrement amiable et 
forcé des créances fi scales telles que défi nies par 
l’article 2, § 1er, 7°, et des créances non fi scales telles 
que défi nies par l’article 2, § 1er, 8°, dont le recou-vre-
ment est assuré par l’administration du Service public 
fédéral Finances en charge de la perception et du re-
couvrement des créances fi scales et non fi scales.

Toutefois, le présent Code ne régit le recouvrement:

1° de toute somme dont la perception et le recou-
vrement sont assurés en application de la loi du 21 fé-
vrier 2003 créant un Service des créances alimentaires 
au sein du SPF Finances, qu’en ce qui concerne les 
dispositions du présent Code qui sont rendues expres-
sément applicables par ladite loi du 21 février 2003;
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2° elke strafrechtelijke veroordeling tot een geldboete, 
tot een verbeurdverklaring van een geldsom die het 
ontstaan van een op het vermogen van de veroordeelde 
invorderbare schuldvordering bevat, tot de gerechts-
kosten of tot een bijdrage, evenals elke andere verplich-
ting tot het betalen van een geldsom in strafzaken, be-
houdens voor wat betreft de bepalingen van dit Wetboek 
die uitdrukkelijk van toepassing zijn verklaard door het 
Strafwetboek, door het Wetboek van Strafvordering of 
door het algemeen reglement op de gerechtskosten in 
strafzaken vastgesteld door het koninklijk besluit van 
28 december 1950 houdende algemeen reglement op 
de gerechtskosten in strafzaken.

Dit Wetboek doet geen afbreuk aan de toepassing 
van de bepalingen opgenomen in de fi scale wetten, in 
de wettelijke of reglementaire bepalingen met betrek-
king tot niet-fi scale schuldvorderingen of in het gemeen 
recht die in overeenstemming zijn met de bepalingen 
van dit Wetboek, in het bijzonder het recht van de Staat 
om het herstel van schade te vorderen die kan bestaan 
uit de niet-betaling van fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen, door een burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering.

In afwijking van het derde lid zijn de bepalingen van 
het Burgerlijk Wetboek, Boek III, Titel III, Hoofdstuk V, 
Afdeling IV met betrekking tot de schuldvergelijking, 
niet van toepassing.

HOOFDSTUK 2

Defi nities, modaliteiten en voorwaarden voor de 
verzending en kennisgeving van documenten

Art. 2

§ 1. In de zin van dit Wetboek en de uitvoeringsbe-
sluiten ervan wordt verstaan onder:

1° “ontvanger”: de rekenplichtige van de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen, belast met de invordering van de 
schuldvorderingen bedoeld onder 7° en 8°, en verant-
woordelijk ten overstaan van het Rekenhof;

2° “ambtenaren belast met de invordering”: de perso-
neelsleden van de administratie van de Federale Over-
heidsdienst Financiën belast met de inning en de invor-
dering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen;

3° “persoon”:

a) een natuurlijke persoon;

2° de toute condamnation en matière répressive à 
une amende, à une confi scation d’une somme d’argent 
qui comporte la création d’une créance recouvrable sur 
le patrimoine du condamné, à des frais de justice ou à 
une contribution, ainsi que de toute autre obligation à 
payer une somme en matière répressive, qu’en ce qui 
con-cerne les dispositions du présent Code qui sont 
rendues expressément applicables par le Code pénal, 
par le Code d’instruction criminelle ou par le règlement 
général sur les frais de justice en matière répressive 
établi par l’arrêté royal du 28 décembre 1950 portant 
règlement général sur les frais de justice en matière 
répressive.

Le présent Code ne fait pas obstacle à l’application 
des dispositions prévues par les lois fi scales, par les 
dispositions légales ou réglementaires afférentes aux 
créances non fi scales ou par le droit commun compa-
tibles avec celles du présent Code, et notamment au 
droit pour l’État de demander la réparation du dommage 
pouvant consister dans le non-paiement des créances 
fi scales et non fi scales par la constitution de partie civile 
et par l’action en responsabilité.

Par dérogation à l’alinéa 3, les dispositions du Code 
civil, Livre III, Titre III, Chapitre V, Section IV relatives à 
la compensation, ne sont pas applicables.

CHAPITRE 2

Défi nitions,modalités et conditions d’envoi
et de notifi cation des documents

Art. 2

§  1er. Au sens du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, on entend par:

1° “receveur”: le comptable de l’administration du 
Service public fédéral Finances en charge de la percep-
tion et du recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales, chargé du recouvrement des créances visées 
sous 7° et 8°, responsable devant la Cour des comptes;

2° “fonctionnaires chargés du recouvrement”: les 
membres du personnel de l’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales;

3° “personne”:

a) une personne physique;
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b) een rechtspersoon;

c) een vennootschap zonder rechtspersoonlijkheid, 
een fi duciaire, vereniging zonder rechtspersoonlijkheid 
of om het even welke andere groepering of organisatie;

4° “echtgenoot”: een gehuwd persoon of een wettelijk 
samenwonende;

5° “schuldenaar”:

a) de persoon op wiens naam de fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen zijn opgenomen in het kohier of in 
het innings- en invorderingsregister, of tegen wie de 
rechterlijke beslissing houdende veroordeling tot beta-
ling van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen werd 
uitgesproken;

b) de werkelijke schuldenaar van de onroerende 
voorheffing in het geval bedoeld in artikel 11, tweede lid;

6° “medeschuldenaar”: onder voorbehoud van het 
bepaalde in artikel 11, tweede lid, de persoon die niet 
in het kohier of in het innings- en invorderingsregister 
is opgenomen en in de mate dat deze gehouden is tot 
de beta-ling van de fi scale en niet-fi scale schuldvorde-
ringen op grond van dit Wetboek, de fi scale wetten, de 
wettelijke of reglementaire bepalingen met betrekking 
tot niet-fi scale schuldvorderingen of het gemeen recht;

7° “fi scale schuldvorderingen”:

a) de volgende belastingen, voorheffingen, taksen 
en rechten:

i. de inkomstenbelastingen bedoeld in artikel 1 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, hierin 
begrepen de opcentiemen bedoeld in artikel 463bis van 
hetzelfde Wetboek alsook de aanvullende belastingen 
bedoeld in artikel 465 van hetzelfde Wetboek;

ii. de voorheffingen bedoeld in artikel  249 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, hierin 
begre-pen de opcentiemen bedoeld in artikel 464/1 van 
hetzelfde Wetboek;

iii. de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen bedoeld in artikel 1 van het Wetboek van 
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde be-
lastingen, hierin begrepen de opdeciemen bedoeld in 
artikel 42 van hetzelfde Wetboek;

iv. de belasting over de toegevoegde waarde in-
gevoerd door het Wetboek van de belasting over de 
toege-voegde waarde;

b) une personne morale;

c) une société non dotée de la personnalité morale, 
une fi ducie, une association sans personnalité juridique 
ou un groupement ou une organisation quelconque;

4° “conjoint”: une personne mariée ou un cohabitant 
légal;

5° “redevable”:

a) la personne au nom de laquelle les créances fi s-
cales et non fi scales sont reprises au rôle ou au registre 
de perception et recouvrement, ou à charge de laquelle 
la décision judiciaire portant condamnation au paiement 
des créances fi scales et non fi scales est prononcée;

b) le débiteur effectif du précompte immobilier dans 
le cas visé à l’article 11, alinéa 2;

6° “codébiteur”: sous réserve de ce qui est prévu à 
l’article 11, alinéa 2, la personne qui n’est pas reprise 
au rôle ou au registre de perception et recouvrement, 
et dans la mesure où elle est tenue au paiement des 
créances fi scales et non fi scales en vertu du présent 
Code, des lois fi scales, des dispositions légales ou 
réglementaires afférentes aux créances non fi scales 
ou du droit commun;

7° “créances fi scales”:

a) les impôts, précomptes, taxes et droits suivants:

i. les impôts sur les revenus visés à l’article 1er du 
Code des impôts sur les revenus 1992, en ce com-
pris no-tamment les centimes additionnels visés à 
l ’article  463bis du même Code ainsi que les taxes 
additionnelles vi-sées à l’article 465 du même Code;

ii. les précomptes visés à l’article 249 du Code des 
impôts sur les revenus 1992, en ce compris les centimes 
additionnels visés à l’article 464/1 du même Code;

iii. les taxes assimilées aux impôts sur les revenus 
visées à l’article 1er du Code des taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus, en ce compris les additionnels 
visés à l’article 42 du même Code;

iv. la taxe sur la valeur ajoutée établie par le Code de 
la taxe sur la valeur ajoutée;
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v. de taksen bedoeld in Boek II van het Wetboek 
diverse rechten en taksen;

vi. het rolrecht bedoeld in Titel III, Hoofdstuk I, Afde-
ling I van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
grif-fi erechten;

b) de verhogingen, administratieve en fi scale geld-
boeten en bijbehoren met betrekking tot de belastingen, 
voorheffingen, taksen en rechten bedoeld onder a), 
evenals de bijbehoren met betrekking tot deze verho-
gingen, administratieve en fi scale geldboeten: deze 
begrippen moeten gelezen worden in de zin van de 
desbetreffende wetboeken. Onder het begrip “bijbeho-
ren” wordt verstaan de nalatigheidsinteresten, de kosten 
van tenuitvoer-legging bedoeld in artikel 1024 van het 
Gerechtelijk Wetboek en de kosten van de schattings-
procedure bedoeld in artikel 59, § 2, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde;

8° “niet-fi scale schuldvorderingen”:

a) elke som van niet-fi scale aard verschuldigd aan 
de Staat of aan Staatsinstellingen in hoofdsom en 
bijbe-horen, waarvan de invordering wordt verzekerd 
door de administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering van 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen;

b) elke som van niet-fi scale aard verschuldigd aan 
de Gemeenschappen, de Gewesten, evenals aan de 
instel-lingen van openbaar nut die ervan afhangen, 
in hoofdsom en bijbehoren, waarvan de invordering 
wordt verze-kerd door de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
in toepassing van de wet van 18 december 1986;

c) elke som, in hoofdsom en bijbehoren, waarvan 
de inning en de invordering wordt verzekerd in toepas-
sing van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van 
een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD 
Financiën.

Onder het begrip “bijbehoren” bedoeld in a), b) en 
c), begrijpt men de nalatigheidsinteresten en de kosten 
van tenuitvoerlegging bedoeld in artikel 1024 van het 
Gerechtelijk Wetboek; alsook de werkingskosten be-
doeld in artikel 5 van de wet van 21 februari 2003 tot 
oprichting van een Dienst voor alimentatievorderingen 
bij de FOD Financiën.

9° “fi scale wetten”: de fi scale wetboeken met uit-
zondering van dit Wetboek, de wetten, decreten en 
ordonnan-ties die fi scale bepalingen bevatten, alsook de 

v. les taxes visées au Livre II du Code des droits et 
taxes divers;

vi. le droit de mise au rôle visé au Titre III, Chapitre 
Ier, Section Ire du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe;

b) les accroissements, amendes administratives 
et fi scales et accessoires afférents aux impôts, pré-
comptes, taxes et droits visés sous a), ainsi que les 
accessoires afférents à ces accroissements, amendes 
administra-tives et fi scales: ces notions doivent être 
lues dans le sens des codes concernés. Sous la notion 
“accessoires”, on entend les intérêts de retard, les frais 
d’exécution visés à l’article  1024 du Code judiciaire 
ainsi que les frais de la procédure d’expertise visée à 
l’article 59, § 2, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée;

8° “créances non fi scales”:

a) toute somme de nature non fi scale due à l’État ou 
à des organismes d’État, en principal et accessoires, 
dont le recouvrement est assuré par l’administration 
du Service public fédéral Finances en charge de la 
percep-tion et du recouvrement des créances fi scales 
et non fi scales;

b) toute somme de nature non fi scale due aux Com-
munautés, aux Régions, ainsi qu’aux organismes d’inté-
rêt public qui en dépendent, en principal et accessoires, 
dont le recouvrement est assuré par l’administration du 
Service public fédéral Finances en charge de la percep-
tion et du recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales en application de la loi du 18 décembre 1986;

c) toute somme, en principal et accessoires, dont la 
perception et le recouvrement sont assurés en applica-
tion de la loi du 21 février 2003 créant un Service des 
créances alimentaires au sein du SPF Finances.

Sous la notion d’”accessoires” visés aux a), b) et c), 
on entend les intérêts de retard et les frais d’exécution 
visés à l’article 1024 du Code judiciaire ainsi que les 
frais de fonctionnement visés à l’article 5 de la loi du 
21 février 2003 créant un Service des créances alimen-
taires au sein du SPF Finances;

9° “lois fi scales”: les codes fi scaux à l’exception du 
présent Code, les lois, décrets et ordonnances conte-
nant des dispositions fi scales, ainsi que les disposi-
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bepalingen genomen in uitvoering van deze Wetboeken, 
wetten, decreten en ordonnanties;

10° “wet van 18 december 1986”: de wet van 18 de-
cember  1986 houdende bevoegdverklaring van de 
admi-nistratie van de Federale Overheidsdienst Finan-
ciën belast met de inning en de invordering van niet-
fi scale schuldvorderingen tot invordering van niet-fi scale 
schuldvorderingen voor rekening van de Gemeenschap-
pen, de Gewesten en de instellingen van openbaar nut 
die ervan afhangen;

11° “administratief beroep”: het voorafgaand admi-
nistratief beroep georganiseerd door of krachtens de 
fi s-cale wetten, in de zin van de artikelen 1385decies 
en 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek;

12° “identifi catienummer van de Kruispuntbank van 
de Sociale Zekerheid”: identifi catienummer van het 
regis-ter toegekend in uitvoering van artikel 4, § 2, van 
de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en orga-
nisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid.

§ 2. Wanneer dit Wetboek er nog niet in voorziet, 
stelt de Koning de modaliteiten en voorwaarden voor 
de verzending en kennisgeving van de documenten 
bedoeld in dit Wetboek vast.

HOOFDSTUK 3

De ontvanger en de vertegenwoordiging
van de Belgische Staat

Art. 3

De ontvanger is belast met de invordering van de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen.

Art. 4

Onverminderd de bevoegdheden die hem door dit 
Wetboek, de fi scale wetten, de wettelijke of regle-men-
taire bepalingen met betrekking tot niet-fi scale schuld-
vorderingen of andere specifi eke wettelijke bepalingen 
worden toegekend, stelt de ontvanger eveneens de 
rechtsvorderingen in die rechtstreeks of onrechtstreeks 
verband houden met de invordering van de fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen namens de Belgische 
Staat, Federale Overheidsdienst Financiën of namens 
de schuldeiser voor wiens rekening hij optreedt.

tions prises en exécution de ces codes, lois, décrets 
et ordon-nances;

10° “loi du 18  décembre  1986”: la loi du 18  dé-
cembre  1986 habilitant l ’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances non fi scales à effectuer 
le recouvrement des créances non fi scales pour le 
compte des Communautés, des Régions, ainsi que des 
organismes d’intérêt public qui en dépendent;

11° “recours administratif”: le recours administratif 
préalable organisé par ou en vertu des lois fi scales, 
au sens des articles 1385decies et 1385undecies du 
Code judiciaire;

12° “numéro d’identifi cation de la Banque-carrefour 
de la Sécurité Sociale”: numéro d’identifi cation du 
registre attribué en application de l’article 4, § 2, de la 
loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’orga-
nisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale.

§ 2. Lorsque le présent Code n’en a pas déjà disposé, 
le Roi fi xe les modalités et conditions d’envoi et de noti-
fi cation des documents prévus par ce Code.

CHAPITRE 3

Du receveur et de la représentation
de l’État belge

Art. 3

Le receveur est chargé du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales.

Art. 4

Sans préjudice des compétences qui lui sont attri-
buées par le présent Code, les lois fi scales, les dis-
positions légales ou réglementaires afférentes aux 
créances non fi scales ou d’autres dispositions légales 
spé-cifi ques, le receveur intente également les actions 
en justice liées directement ou indirectement au recou-
vrement des créances fi scales et non fi scales au nom 
de l’État belge, Service public fédéral Finances ou du 
créancier pour le compte duquel il intervient.
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Art. 5

In procedures waarin een ontvanger of een advi-
seur-generaal van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
optreedt, kan de verschijning in persoon namens de 
Belgische Staat, Federale Overheidsdienst Financiën of 
namens de schuldeiser voor wiens rekening de ontvan-
ger of de adviseur-generaal optreedt, worden gedaan 
door de betrokken ontvanger of adviseur-generaal of 
door elke andere daartoe aangestelde ambtenaar van 
de Federale Overheidsdienst Financiën.

Bovendien kunnen in collectieve insolventieproce-
dures waarin een ontvanger of de Belgische Staat, 
Federale Overheidsdienst Financiën, betrokken is, de 
handelingen en de formaliteiten die inherent zijn aan de 
collectieve insolventieprocedure namens de Belgische 
Staat, Federale Overheidsdienst Financiën of namens 
de schuldeiser voor wiens rekening de ontvanger de 
invordering verzekert, door de betrokken ontvanger of 
door elke andere daartoe aangestelde ambtenaar van 
de Federale Overheidsdienst Financiën uitgevoerd 
worden.

HOOFDSTUK 4

De uitvoerbare titels
en hun uitvoerbare kracht

Afdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 6

§  1. Onverminderd het nemen van bewarende of 
waarborgmaatregelen, overeenkomstig dit Wetboek, de 
fi scale wetten, de wettelijke of reglementaire bepalingen 
met betrekking tot niet-fi scale schuldvorderingen of 
het gemeen recht, wordt de invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen vervolgd op grond van 
een uitvoerbaar verklaard kohier of innings- en invor-
deringsregister of op grond van een rechterlijke beslis-
sing hou-dende veroordeling tot betaling van fi scale of 
niet-fi scale schuldvorderingen.

§ 2. Ingeval de kohier of innings- en invorderingsre-
gister bedoeld in de eerste paragraaf op elektronische 
wijze worden opgemaakt, wordt de oorsprong en de 
integriteit van de inhoud van dit kohier of deze innings- 
en invorderingsregisters verzekerd door middel van 
geschikte beveiligingstechnieken.

Art. 5

Dans les procédures dans lesquelles un receveur 
ou un conseiller général de l’administration du Ser-vice 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi s-cales 
intervient, la comparution en personne au nom de l’État 
belge, Service public fédéral Finances ou du créancier 
pour le compte duquel le receveur ou le conseiller géné-
ral agit, peut être assurée par le receveur ou le conseiller 
général concerné ou par tout autre fonctionnaire du 
Service public fédéral Finances désigné à cette fi n.

En outre, dans les procédures collectives d’insol-
vabilité dans lesquelles un receveur ou l’État belge, 
Service public fédéral Finances intervient, les actes et 
formalités inhérents à la procédure collective d’insolva-
bilité peu-vent être accomplis au nom de l’État belge, 
Service public fédéral Finances ou du créancier pour 
le compte duquel le receveur assure le recouvrement 
par le receveur concerné ou par tout autre fonctionnaire 
du Service public fédéral Finances désigné à cette fi n.

CHAPITRE 4

Des titres exécutoires
et de leur force exécutoire

Section 1re

Dispositions générales

Art. 6

§  1er. Sans préjudice de la mise en œuvre des 
mesures conservatoires ou de garantie, conformément 
au présent Code, aux lois fi scales, aux dispositions 
légales ou réglementaires afférentes aux créances 
non fi s-cales ou au droit commun, le recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales est poursuivi sur base 
d’un rôle ou d’un registre de perception et recouvrement 
rendus exécutoires, ou d’une décision judiciaire portant 
condamnation au paiement des créances fi scales ou 
non fi scales.

§ 2. En cas d’établissement du rôle ou du registre de 
perception et recouvrement visés au paragraphe 1er par 
voie électronique, l’origine et l’intégrité du contenu de 
ce rôle ou de ce registre de perception et recouvrement 
sont assurées au moyen de techniques de protection 
adaptées.
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§ 3. De Federale Overheidsdienst Financiën verte-
genwoordigd door de Voorzitter van het Directiecomité 
is de verwerkingsverantwoordelijke in de zin van de 
Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende de be-
scherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het 
vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/ EG en in overeenstemming met de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende 
de verwerking van per-soonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, voor de verwer-kingen van persoonsgegevens 
die nodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen van 
dit Wetboek.

§ 4. De verwerkingsverantwoordelijken publiceert op 
de website van de Federale Overheidienst Financiën 
de informatie die de personen van wie de gegevens 
worden verwerkt nodig hebben om hun rechten bepaald 
in de artikelen 15 tot 22 van de Algemene Verordening 
2016/679 van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoongegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG.

§ 5. Onverminderd de noodzakelijke bewaring voor 
de verdere verwerking met het oog op archivering in 
het algemeen belang, wetenschappelijk of historisch 
onderzoek of statistische doeleinden bedoeld in arti-
kel 89 van verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 
van het Europees Parlement en de Raad betreffende 
de bescher-ming van natuurlijke personen in verband 
met de verwerking van persoonsgegevens en betref-
fende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrek-
king van richtlijn 95/46/EG, worden de innings- en 
invorderingsregisters en kohieren niet langer bewaard 
dan noodzakelijknodig voor de doeleinden waarvoor 
zij worden opgesteld of ge-houden met een maximale 
bewaartermijn die verstrijkt op 31  december  van het 
jaar volgend op het jaar waarin de verjaring plaatsvindt 
van alle handelingen die tot de bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijken be-doeld in paragraaf 3 
behoren en, in voorkomend geval, waarin de volledige 
betaling van alle ermee verbonden bedragen, evenals 
de defi nitieve beëindiging van de ermee verbonden pro-
cedures en administratieve en ge-rechtelijke beroepen, 
is geschied.

Art. 7

Het kohier en het innings- en invorderingsregister zijn 
ook uitvoerbaar tegen de medeschuldenaars.

§ 3. Le Service public fédéral Finances représenté par 
le Président du Comité de direction est le responsable 
du traitement au sens du Règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif 
à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE, conformément à la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions relatives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisées par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses missions, pour 
les traitements des données à caractère personnel qui 
sont né-cessaires pour la mise en œuvre des disposi-
tions du présent Code.

§ 4. Le responsable du traitement publie sur le site 
internet du Service public fédéral Finances les informa-
tions nécessaires dont les personnes dont les données 
sont traitées ont besoin pour pouvoir exercer leurs droits 
visés aux articles 15 à 22 du Règlement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la 
directive 95/46/CE.

§ 5. Sans préjudice de la conservation nécessaire 
pour le traitement ultérieur à des fi ns archivistiques dans 
l’intérêt public, à des fi ns de recherche scientifi que ou 
historique ou à des fi ns statistiques visé à l’article 89 
du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27  avril  2016 relatif à la protection 
des per-sonnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE, les 
registres de perception et recouvrement et les rôles ne 
sont pas conservés plus longtemps que nécessaire au 
regard de la fi nalité pour laquelle ils sont établis, avec 
une durée maximale de conservation ne pouvant excé-
der le 31 décembre de l’année qui suit celle au cours 
de la-quelle sont intervenus la prescription de toutes les 
actions qui relèvent de la compétence du responsable 
du traitement visé au paragraphe 3 et, le cas échéant, 
le paiement intégral de tous les montants y liés, ainsi 
que la cessation défi nitive des procédures et recours 
administratifs et judiciaires y liés.

Art. 7

Le rôle et le registre de perception et recouvrement 
sont aussi exécutoires contre les codébiteurs.
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Afdeling 2

Bijzondere bepalingen inzake inkomstenbelastingen, 
voorheffingen en met de inkomstenbelastingen 

gelijkgestelde belastingen

Art. 8

De inkomstenbelasting of voorheffing ingekohierd op 
naam van meerdere personen kan slechts ten laste van 
elk van hen worden ingevorderd voor het gedeelte dat 
verband houdt met hun eigen inkomsten.

Het kohier is uitvoerbaar tegen elk van hen in de mate 
dat de inkomstenbelasting of voorheffing te hunnen laste 
kan worden ingevorderd op grond van dit Wetboek, de 
fi scale wetten of het gemeen recht.

Art. 9

De invordering van een inkomstenbelasting geves-
tigd overeenkomstig artikel 126, § 2, eerste lid, 2°, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 op 
de inkomsten van een feitelijk gescheiden echtgenoot 
mag slechts worden vervolgd ten laste van de andere 
echtgenoot op voorwaarde dat:

1° aan de echtgenoot op wiens inkomsten de belas-
ting is gevestigd een aanmaning tot betaling bedoeld in 
artikel 13, § 1, werd verzonden;

2° aan de andere echtgenoot een aanmaning tot be-
taling bedoeld in artikel 13, § 2, werd verzonden binnen 
een termijn die aanvangt de vijftiende werkdag volgend 
op die van de verzending van de aanmaning tot betaling 
aan de echtgenoot op wiens inkomsten de belasting is 
gevestigd en die verstrijkt op het einde van de vierde 
maand van deze verzending.

Geen enkele aanmaning tot betaling mag worden toe-
gezonden aan de andere echtgenoot op wiens inkomen 
de belasting is gevestigd zolang hij de verplichtingen 
van het afbetalingsplan dat hem, in voorkomend geval, 
werd toegekend, naleeft.

Art. 10

§ 1. De inkomstenbelasting of het gedeelte van de 
inkomstenbelasting in verband met het belastbare inko-
men van één van de echtgenoten en de op naam van 
één van hen beiden ingekohierde voorheffing of met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen mo-
gen, ongeacht het aangenomen huwelijksvermogens-

Section 2

Dispositions particulières aux impôts sur les revenus, 
précomptes et taxes assimilées aux impôts

 sur les revenus

Art. 8

L’impôt sur les revenus ou le précompte enrôlé au 
nom de plusieurs personnes ne peut être recouvré à 
charge de chacune d’elles que pour la quotité afférente 
à ses revenus.

Le rôle est exécutoire contre chacune d’elles dans la 
mesure où l’impôt sur les revenus ou le précompte peut 
être recouvré à leur charge en vertu du présent Code, 
des lois fi scales ou du droit commun.

Art. 9

Le recouvrement d’un impôt sur les revenus établi 
conformément à l’article 126, § 2, alinéa 1er, 2°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, sur les revenus d’un 
conjoint séparé de fait ne peut être poursuivi à charge 
de l’autre conjoint qu’à la condition:

1° qu’une sommation de payer visée à l’article 13, 
§ 1er, ait été adressée au conjoint sur les revenus duquel 
l’impôt a été établi;

2° qu’une sommation de payer visée à l’article 13, 
§ 2, ait été adressée à l’autre conjoint dans un délai qui 
prend cours le quinzième jour ouvrable suivant celui de 
l’envoi de la sommation de payer au conjoint sur les 
revenus duquel l’impôt a été établi et se termine à la 
fi n du quatrième mois de cet envoi.

Aucune sommation de payer ne peut être envoyée 
au conjoint sur les revenus duquel l’impôt a été établi 
aus-si longtemps qu’il respecte les obligations du plan 
d’apurement qui lui a, le cas échéant, été consenti.

Art. 10

§ 1er. L’impôt sur les revenus ou la quotité de l’impôt 
sur les revenus afférent au revenu imposable de l’un 
des conjoints, le précompte et les taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus enrôlés au nom de l’un d’eux 
peuvent, quel que soit le régime matrimonial ou quelle 
que soit la convention notariée réglant les modali-tés 
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stelsel of ongeacht de notariële overeenkomst waarin 
de modaliteiten van de wettelijke samenwoning worden 
geregeld, op de eigen en gemeenschappelijke goederen 
van beide echtgenoten worden ingevorderd.

De inkomstenbelasting of het gedeelte van de inkom-
stenbelasting in verband met het belastbare inkomen 
van één van de echtgenoten, alsook de roerende voor-
heffing, de bedrijfsvoorheffing en de met de inkomsten-
belastingen gelijkgestelde belastingen ingekohierd op 
naam van één van hen, mogen evenwel niet op de eigen 
goederen van de andere echtgenoot worden ingevor-
derd wanneer deze laatste aantoont:

1° dat hij ze bezat vóór het huwelijk of vóór het afl eg-
gen van de verklaring van wettelijke samenwoning;

2° of dat zij voortkomen van een erfenis of van een 
schenking door een andere persoon dan zijn echtge-
noot;

3° of dat hij ze heeft verkregen door middel van 
fondsen die voortkomen van de realisatie van dergelijke 
goederen;

4° of dat het gaat om inkomsten die hem krachtens 
het burgerlijk recht eigen zijn of om goederen die hij met 
zulke inkomsten heeft verworven.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, in geval van 
feitelijke scheiding van de echtgenoten, de inkomsten-
be-lasting op de vanaf het tweede kalenderjaar na de 
feitelijke scheiding verworven inkomsten van één van 
de echtgenoten, alsook de roerende voorheffing, de 
bedrijfsvoorheffing en de met de inkomstenbelastingen 
ge-lijkgestelde belastingen die vanaf hetzelfde kalen-
derjaar op naam van één van hen wordt ingekohierd, 
niet meer worden ingevorderd op de inkomsten van de 
andere echtgenoot of op de goederen die deze met deze 
inkom-sten heeft verworven.

§ 3. Na de ontbinding van het huwelijk of de beëin-
diging van de wettelijke samenwoning in de zin van 
arti-kel 1476 van het Burgerlijk Wetboek kunnen de 
inkomstenbelastingen en de voorheffingen die betrek-
king heb-ben op de inkomsten die de echtgenoten vóór 
die ontbinding of beëindiging hebben verkregen alsook 
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belas-
tingen in verband met de periode vóór die ontbinding 
of beëindi-ging, worden ingevorderd op de goederen 
van de beide echtgenoten, op de wijze omschreven in 
paragrafen 1 en 2.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de inkom-
stenbelastingen, de voorheffingen en de met de inkom-
stenbelastingen gelijkgestelde belastingen in verband 

de la cohabitation légale, être recouvrés sur les biens 
propres et sur les biens communs des deux conjoints.

L’impôt sur les revenus ou la quotité de l’impôt sur 
les revenus afférent au revenu imposable de l’un des 
conjoints, ainsi que le précompte mobilier, le précompte 
professionnel et les taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus enrôlés au nom de l’un d’eux ne peuvent 
toutefois être recouvrés sur les biens propres de l’autre 
conjoint lorsque celui-ci peut établir:

1° qu’il les possédait avant le mariage ou avant la 
conclusion de la déclaration de cohabitation légale;

2° ou qu’ils proviennent d’une succession ou d’une 
donation faite par une personne autre que son conjoint;

3° ou qu’il les a acquis au moyen de fonds provenant 
de la réalisation de semblables biens;

4° ou qu’il s’agit de revenus qui lui sont propres en 
vertu du droit civil ou de biens acquis au moyen de tels 
revenus.

§  2. Par dérogation au paragraphe  1er, en cas de 
séparation de fait des conjoints, l’impôt sur les reve-
nus af-férent aux revenus que l’un d’eux aura perçus 
à partir de la deuxième année civile suivant celle de la 
séparation de fait, ainsi que le précompte mobilier, le 
précompte professionnel et les taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus qui auront été enrôlés au nom 
de l’un d’eux à partir de cette même année civile, ne 
peuvent plus être recouvrés sur les revenus de l’autre 
conjoint ni sur les biens que celui-ci aura acquis au 
moyen de ces revenus.

§ 3. Après la dissolution du mariage ou la cessation 
de la cohabitation légale au sens de l’article 1476 du 
Code civil, les impôts sur les revenus et précomptes 
afférents à des revenus obtenus avant cette dissolution 
ou cette cessation par les conjoints, ainsi que les taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus afférentes à la pé-
riode antérieure à cette dissolution ou à cette cessation, 
peuvent être recouvrés sur les biens des deux con-joints 
dans la mesure indiquée aux paragraphes 1er et 2.

§ 4. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux impôts 
sur les revenus, aux précomptes et aux taxes assimi-
lées aux impôts sur les revenus afférents à la période 
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met de periode vóór het huwelijk en vóór het afl eggen 
van de verklaring van wettelijke samenwoning.

Art. 11

Zolang de overgang van een eigendom niet in de 
stukken van het kadaster is overgeschreven, zijn de 
vroegere houder van het recht op de belastbare goe-
deren of zijn erfgenamen, tenzij zij bewijzen dat het 
recht op een andere houder is overgegaan en dat zij 
de volledige identiteit en adres van de nieuwe houder 
laten kennen, aansprakelijk voor de betaling van de 
onroerende voorheffing, behoudens hun verhaal op de 
nieuwe houder van het recht.

Ingeval van overlegging van het in het eerste lid 
bedoelde bewijsstuk of van de vaststelling van de over-
gang van de eigendom door een ambtenaar belast met 
de invordering, mag de invordering van de onroerende 
voor-heffing, ingekohierd op naam van de vroegere 
houder van het recht, krachtens hetzelfde kohier worden 
voort-gezet ten laste van de werkelijke schuldenaar van 
de voorheffing. Deze schuldenaar ontvangt een nieuw 
exem-plaar van het aanslagbiljet met de vermelding 
dat het krachtens deze bepaling werd uitgereikt en hij 
de hoeda-nigheid van schuldenaar in de zin van dit 
Wetboek heeft verkregen.

Onder “overgang van eigendom” wordt verstaan elke 
verandering die een eigendom ondergaat, ofwel omdat 
hij van eigenaar verandert, ofwel omdat het goed be-
zwaard wordt met een recht van erfpacht, vruchtgebruik, 
opstal, gebruik of bewoning, of omdat één van deze 
rechten komt uit te doven.

Onder “houder van het recht” wordt verstaan degene 
die het zakelijk recht uitoefent krachtens hetwelk de on-
roerende voorheffing verschuldigd is.

Art. 12

De administratie of instelling belast met het beheer 
van een goed van de Staat, een Gemeenschap of een 
Gewest is verantwoordelijk voor de betaling van de on-
roerende voorheffing die op dat goed betrekking heeft.

antérieure au mariage et à la remise de la déclaration 
de cohabitation légale.

Art. 11

Jusqu’à la mutation d’une propriété dans les docu-
ments cadastraux, l ’ancien titulaire du droit sur les 
biens imposables ou ses héritiers, à moins qu’ils ne 
fournissent la preuve du changement de titulaire du 
droit et qu’ils ne fassent connaître l’identité et l’adresse 
complètes du nouveau titulaire, sont responsables du 
paiement du précompte immobilier, sauf leur recours 
contre le nouveau titulaire du droit.

En cas de production de la preuve visée à l’alinéa 1er 
ou de constatation de la mutation de propriété par tout 
fonctionnaire chargé du recouvrement, le recouvrement 
du précompte immobilier compris au rôle au nom de 
l’ancien titulaire du droit peut être poursuivi, en vertu du 
même rôle, à charge du débiteur effectif du précompte. 
Ce débiteur reçoit un nouvel exemplaire de l’avertisse-
ment-extrait de rôle portant qu’il est délivré en vertu de la 
présente disposition, et acquiert la qualité de redevable 
au sens du présent Code.

Par “mutation d ’une propriété”, on entend tout 
changement quelconque subi par une propriété, soit 
qu’elle change de propriétaire, soit qu’on la grève d’un 
droit d’emphytéose, d’usufruit, de superfi cie, d’usage 
ou d’habitation, ou que l’’un de ces droits vienne à 
s’éteindre.

Par “titulaire du droit”, on entend la personne qui 
détient le droit réel en vertu duquel le précompte immo-
bilier est dû.

Art. 12

L’administration ou l’organisme gestionnaire d’un 
bien de l’État, d’une Communauté ou d’une Région 
est responsable du paiement du précompte immobilier 
relatif à ce bien.
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TITEL 2

De minnelijke invordering

HOOFDSTUK 1

De aanmaning tot betaling

Art. 13

§ 1. Wanneer de invordering van een fi scale of niet-
fi scale schuldvordering wordt vervolgd lastens een 
schuldenaar, wordt een aanmaning tot betaling, waarin 
de gegevens van de schuldvordering volledig en on-
dubbelzinnig zijn opgenomen, bij gewone zending aan 
de schuldenaar verzonden. De aanmaning tot betaling 
heeft uitwerking vanaf de derde werkdag die volgt op 
de datum van haar verzending. Deze aanmaning mag 
niet verzonden worden dan na het verstrijken van een 
termijn van tien dagen, te rekenen van de eerste dag 
na het verstrijken van de wettelijke betaaltermijn van de 
fi scale of niet-fi scale schuldvordering.

Wanneer de schuldenaar geen gekende woonplaats 
in België of in het buitenland heeft, wordt deze aanma-
ning tot betaling aan de procureur des Konings te Brus-
sel verzonden.

§ 2. Wanneer de invordering van een fi scale of niet-
fi scale schuldvordering wordt vervolgd lastens een 
me-deschuldenaar, wordt een aanmaning tot betaling, 
waarin een exemplaar van het aanslagbiljet of een af-
schrift van het innings- en invorderingsbericht, de wet-
telijke of reglementaire oorzaken en het bedrag van zijn 
schuld worden opgenomen, bij gewone zending aan de 
medeschuldenaar verzonden. De aanmaning tot beta-
ling heeft uitwerking vanaf de derde werkdag die volgt 
op de datum van haar verzending. Deze aanmaning 
mag niet ver-zonden worden dan na het verstrijken van 
een termijn van tien dagen, te rekenen van de eerste 
dag na het ver-strijken van de wettelijke betaaltermijn 
van de fi scale of niet-fi scale schuldvordering.

Wanneer de medeschuldenaar geen gekende woon-
plaats in België of in het buitenland heeft, wordt deze 
aanmaning tot betaling aan de procureur des Konings 
te Brussel verzonden.

Inzake de inkomstenbelastingen, de voorheffingen 
en de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belas-tingen, doet de verzending van het exemplaar 
van het aanslagbiljet overeenkomstig het eerste lid ten 
voordele van de medeschuldenaar, te rekenen vanaf 
de datum waarop deze verzending uitwerking heeft, de 
bezwaarter-mijn bedoeld in de artikelen 371 en 373 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 lopen.

TITRE 2

Du recouvrement amiable

CHAPITRE 1ER

De la sommation de payer

Art. 13

§ 1er. Lorsque le recouvrement d’une créance fi scale 
ou non fi scale est poursuivi à charge du rede-vable, une 
sommation de payer contenant de manière complète et 
non équivoque les données relatives à la créance est 
adressée par envoi ordinaire au redevable. La somma-
tion de payer a effet à compter du troisième jour ouvrable 
qui suit la date de son envoi. Cette sommation ne peut 
être envoyée qu’à l’expiration d’un délai de dix jours à 
compter du premier jour suivant l’échéance légale de 
paiement de la créance fi scale ou non fi scale.

Lorsque le redevable n’a pas de domicile connu en 
Belgique ou à l’étranger, cette sommation de payer est 
adressée au procureur du Roi à Bruxelles.

§ 2. Lorsque le recouvrement d’une créance fi scale 
ou non fi scale est poursuivi à charge d’un codébiteur, 
une sommation de payer contenant un exemplaire de 
l’avertissement-extrait de rôle ou une copie de l’avis 
de per-ception et recouvrement, les causes légales ou 
réglementaires et le montant de la dette à sa charge, 
est adres-sée par envoi ordinaire au codébiteur. La 
sommation de payer a effet à compter du troisième jour 
ouvrable qui suit la date de son envoi. Cette sommation 
ne peut être envoyée qu’à l’expiration d’un délai de 
dix jours à compter du premier jour suivant l’échéance 
légale de paiement de la créance fi scale ou non fi scale.

Lorsque le codébiteur n’a pas de domicile connu en 
Belgique ou à l’étranger, cette sommation de payer est 
adressée au procureur du Roi à Bruxelles.

En matière d’impôts sur les revenus, de précomptes 
et de taxes assimilées aux impôts sur les revenus, 
l’envoi de l’exemplaire de l’avertissement-extrait de rôle 
conformément à l’alinéa 1er ouvre au profi t du codébi-
teur, à compter de la date d’effet de cet envoi, le délai 
de réclamation visé aux articles 371 et 373 du Code des 
impôts sur les revenus 1992.

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

13

§ 3. De fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen kun-
nen slechts worden ingevorderd door een eerste middel 
tot tenuitvoerlegging na het verstrijken van de termijn 
van een maand te rekenen vanaf de uitwerkingsdatum 
van de aanmaning tot betaling bedoeld in paragraaf 1 
of in paragraaf 2, volgens dewelke de invordering wordt 
ver-volgd ten laste van een schuldenaar of een mede-
schuldenaar, behalve indien de rechten van de Schatkist 
in het gedrang zijn, in welk geval zij mogen worden 
ingevorderd middels een middel tot tenuitvoerlegging 
te rekenen vanaf deze uitwerkingsdatum.

Maken een middel tot tenuitvoerlegging uit in de zin 
van dit artikel, de middelen tot tenuitvoerlegging bedoeld 
in het deel V, titel III, van het Gerechtelijk Wetboek 
alsook het uitvoerend beslag onder derden bedoeld in 
arti-kel 21.

§ 4. Behalve indien dit Wetboek anders bepaalt, doet 
dit artikel geen afbreuk aan het nemen van bewarende 
of waarborgmaatregelen overeenkomstig dit Wetboek, 
de fi scale wetten, de wettelijke of reglementaire bepa-
lingen met betrekking tot niet-fi scale schuldvorderingen 
of het gemeen recht, noch aan het nemen van invorde-
ringsmaatregelen bedoeld in dit Wetboek die geen 
middelen tot tenuitvoerlegging uitmaken, noch aan de 
toe-passing van artikel 334 van de programmawet van 
27 december 2004.

In afwijking van het eerste lid, mag het nemen van 
invorderingsmaatregelen bedoeld in dit Wetboek die 
geen middelen tot tenuitvoerlegging uitmaken evenals 
de toepassing van artikel 334 van de programmawet van 
27 december 2004, met uitzondering van de aanwen-
ding ten bewarende titel bedoeld in paragraaf 4, tweede 
lid van dit artikel 334, ten aanzien van een medeschul-
denaar, slechts plaatsvinden vanaf de uitwerkingsdatum 
van de aanmaning tot betaling die hem werd verzonden 
overeenkomstig paragraaf 2.

Art. 14

De aanmaning tot betaling bedoeld in artikel 13 geldt 
als ingebrekestelling. Zij doet, vanaf haar uit-werkings-
datum, een nalatigheidsinterest berekend tegen de 
wettelijke rentevoet in fi scale zaken lopen wanneer de 
nalatigheidsinteresten niet eerder lopen.

De nalatigheidsinterest verschuldigd overeenkomstig 
het eerste lid wordt berekend per kalendermaand voor 
elke fi scale en niet-fi scale schuldvordering op het reste-
rende verschuldigd bedrag in hoofdsom, verhogingen, 
administratieve en fi scale geldboeten, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. De maand 
van de uitwerkingsdatum van de aanmaning tot beta-

§ 3. Les créances fi scales et non fi scales ne peuvent 
être recouvrées par une première voie d’exécution qu’à 
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la date 
d’effet de la sommation de payer visée au paragraphe 1er 
ou au paragraphe  2, selon que le recouvrement est 
poursuivi à charge d’un redevable ou d’un codébiteur, 
sauf si les droits du Trésor sont en péril, auquel cas elles 
peuvent être recouvrées par voie d’exécution à compter 
de cette date d’effet.

Constitue une voie d’exécution au sens du présent 
article les voies d’exécution visées à la cinquième par-
tie, titre III, du Code judiciaire ainsi que la saisie-arrêt 
exécution visée à l’article 21.

§ 4. Sauf si le présent Code en dispose autrement, le 
présent article ne fait obstacle ni à la mise en œuvre des 
mesures conservatoires ou de garantie conformément 
au présent Code, aux lois fi scales, aux dispositions 
légales ou réglementaires afférentes aux créances non 
fi scales ou au droit commun, ni à la mise en œuvre 
des mesures de recouvrement prévues par le présent 
Code qui ne constitue pas des voies d’exécution, ni à 
l’application de l’article  334 de la loi-programme du 
27 décembre 2004.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la mise en œuvre des 
mesures de recouvrement prévues par le présent Code 
qui ne constituent pas des voies d’exécution ainsi que 
l’application de l’article  334 de la loi-programme du 
27  décembre  2004, à l’exception de l’affectation au 
titre de mesure conservatoire visée au paragraphe 4, 
ali-néa 2 dudit article 334, ne peuvent, à l’égard d’un 
codébiteur, avoir lieu qu’à compter de la date d’effet de 
la sommation de payer qui lui est adressée conformé-
ment au paragraphe 2.

Art. 14

La sommation de payer visée à l’article 13 vaut mise 
en demeure. Elle fait courir, à compter de sa date d’effet, 
un intérêt de retardcalculé au taux de l’intérêt légal en 
matière fi scalelorsque des intérêts de retard ne courent 
pas antérieurement.

L’intérêt de retard dû en vertu de l’alinéa 1er est calculé 
par mois civil pour chaque créance fi scale et non fi s-cale 
sur le montant restant dû en principal, accroissements, 
amendes administratives et fi scales, arrondi au mul-tiple 
inférieur le plus proche de 10 euros. Le mois de la date 
d’effet de la sommation de payer est négligé, mais le 
mois au cours duquel a lieu le paiement est compté 
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ling wordt niet gerekend, maar de maand in de loop 
waar-van de betaling gebeurt wordt gerekend voor een 
volledige maand. De interest van een maand wordt niet 
aan-gerekend wanneer hij geen 5 euro bedraagt.

HOOFDSTUK 2

De betalingen

Art. 15

§ 1. Behoudens indien de fi scale wetten of de wette-
lijke of reglementaire bepalingen met betrekking tot niet-
fi scale schuldvorderingen anders bepalen, gebeurt de 
betaling van fi scale en niet-fi scale schuldvorde-ringen 
op een van de volgende manieren:

1° door storting of overschrijving op de fi nanciële 
rekening “Inning en Invordering” van de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen;

2° via elk door de minister van Financiën of zijn ge-
machtigde erkend elektronisch betaalmiddel, teneinde 
de fi nanciële rekening bedoeld onder 1° rechtstreeks of 
onrechtstreeks te crediteren;

3° in handen van de gerechtsdeurwaarder, wanneer 
de betaling in opdracht van de ontvanger wordt opge-
volgd door deze gerechtsdeurwaarder.

De Koning kan andere betalingswijzen toestaan.

De fi nanciële rekening “Inning en Invordering” be-
doeld in het eerste lid wordt door de Koning bepaald.

§ 2. Bij de betaling bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, 
1° en 2°, wordt er gebruik gemaakt van de mededeling 
bepaald door de Federale Overheidsdienst Financiën.

Art. 16

Gelden als bewijs van betaling:

— voor stortingen, de door de naamloze vennoot-
schap van publiek recht bpost gedateerde ontvangst-
bewij-zen;

— voor overschrijvingen en betalingen via eender 
welk door de minister van Financiën of zijn gemachtigde 
erkend elektronisch betaalmiddel, de rekeninguittreksels 
en de bijbehorende stukken.

pour un mois entier. L’intérêt d’un mois n’est réclamé 
que s’il atteint 5 euros.

CHAPITRE 2

Des paiements

Art. 15

§  1er. Sauf si les lois fi scales ou les dispositions 
légales ou réglementaires afférentes aux créances 
non fi scales en disposent autrement, le paiement des 
créances fi scales et non fi scales est effectué d’une des 
manières suivantes:

1° par versement ou virement sur le compte fi nancier 
“Perception et Recouvrement” de l’administration du 
Service public fédéral Finances en charge de la per-
ception et du recouvrement des créances fi scales et 
non fi scales;

2° par tout moyen de paiement électronique agréé 
par le ministre des Finances ou son délégué, ayant 
pour effet de créditer, directement ou indirectement, le 
compte fi nancier visé au 1°;

3° entre les mains de l’huissier de justice, lorsque le 
paiement est poursuivi, à la requête du receveur, par 
cet huissier de justice.

Le Roi peut autoriser d’autres modes de paiement.

Le compte fi nancier “Perception et Recouvrement” 
visé à l’alinéa 1er est fi xé par le Roi.

§ 2. Il est fait usage, lors du paiement visé au para-
graphe  1er, alinéa  1er, 1° et 2°, de la communication 
déter-minée par le Service public fédéral Finances.

Art. 16

Font foi du paiement:

— pour les versements, les accusés de réception 
datés par la société anonyme de droit public bpost;

— pour les virements et les paiements par tout moyen 
de paiement électronique agréé par le ministre des Fi-
nances ou son délégué, les extraits de compte et les 
pièces y afférentes.
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Art. 17

De betaling van fi scale en niet-fi scale schuldvorde-
ringen heeft uitwerking:

— voor stortingen en voor overschrijvingen, op de 
valutadatum van de creditering op de fi nanciële rekening 
“Inning en Invordering” bedoeld in artikel 15;

— voor betalingen via eender welk door de minister 
van Financiën of zijn gemachtigde erkend elektronisch 
betaalmiddel, op de dag zelf van de verrichting;

— voor in artikel 15, § 1, eerste lid, 3°, bedoelde be-
talingen, op de datum van de afgifte van de fondsen in 
handen van de gerechtsdeurwaarder.

De Koning bepaalt de datum waarop de betaling uit-
werking heeft als Hij krachtens artikel 15, § 1, tweede 
lid, een andere betalingswijze toelaat.

Art. 18

§ 1. In afwijking van de aanrekeningsregels die be-
paald zijn in de fi scale wetten, kan een persoon, wan-
neer hij verschillende sommen verschuldigd is uit hoofde 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen waarvan 
de betaling moet gebeuren op de fi nanciële rekening 
“Inning en Invordering” bedoeld in artikel 15, aan-geven 
welke hij wil aanzuiveren ofwel bij elke betaling die hij 
verricht via het elektronisch platform dat de Fede-rale 
Overheidsdienst Financiën hem ter beschikking stelt, 
ofwel wanneer hij het voorafgaand aan zijn betaling 
aanvraagt bij de daartoe door de Koning aangewezen 
dienst.

Voor elk verschuldigd bedrag uit hoofde van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen waarvan deze persoon 
aangegeven heeft dat hij het wenst aan te zuiveren 
overeenkomstig het eerste lid, gebeurt de aanrekening, 
niet-tegenstaande elke andersluidende aanduiding van 
deze persoon en onverminderd de toepassing van ar-
tikel 23 van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting 
van een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD 
Financiën, in de onderstaande volgorde:

1° op de kosten van alle aard gemaakt door de Fe-
derale Overheidsdienst Financiën;

2° op de nalatigheidsinteresten;

3° op de verhogingen en de fi scale of administratieve 
geldboeten;

Art. 17

Le paiement des créances fi scales et non fi scales 
produit ses effets:

— pour les versements et pour les virements, à la 
date valeur du crédit au compte fi nancier “Perception 
et Recouvrement” visé à l’article 15;

— pour les paiements par tout moyen de paiement 
électronique agréé par le ministre des Finances ou son 
délégué, le jour même de l’opération;

— pour les paiements visés à l’article 15, § 1er, ali-
néa 1er, 3°, à la date de la remise des fonds entre les 
mains de l’huissier de justice.

Le Roi détermine la date à laquelle le paiement sort 
ses effets lorsqu’Il autorise un autre mode de paiement 
en vertu de l’article 15, § 1er, alinéa 2.

Art. 18

§ 1er. Par dérogation aux règles d’imputation prévues 
par les lois fi scales, lorsqu’une personne est redevable 
de différentes sommes à titre de créances fi scales et 
non fi scales dont le paiement doit être effectué sur le 
compte fi nancier “Perception et Recouvrement” visé 
à l’article 15, cette personne peut indiquer ce qu’elle 
entend apurer soit lors de chaque paiement qu’elle 
effectue par l’intermédiaire de la plate-forme électro-
nique mise à sa disposition par le Service public fédéral 
Finances, soit lorsqu’elle le demande préalablement 
à son paiement auprès du service désigné à cette fi n 
par le Roi.

En ce qui concerne chacune des sommes dues à titre 
de créances fi scales et non fi scales que la personne 
a indiqué vouloir acquitter conformément à l’alinéa 1er, 
l’imputation est effectuée, nonobstant toute indication 
con-traire de cette personne et sans préjudice de l’appli-
cation de l’article 23 de la loi du 21 février 2003 créant 
un Service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances, selon l’ordre suivant:

1° sur les frais de toute nature exposés par le Service 
public fédéral Finances;

2° sur les intérêts de retard;

3° sur les accroissements et les amendes fi scales 
ou administratives;
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4° op de nog verschuldigde fi scale of niet-fi scale 
schuldvordering in hoofdsom.

§ 2. Bij ontstentenis van dergelijke aanduiding worden 
de betalingen, onder gelijk welke titel, die uitgevoerd 
worden op de fi nanciële rekening bedoeld in paragraaf 1, 
eerste lid, en die op naam van deze persoon geregi-
streerd worden, aangerekend volgens de keuze van de 
bevoegde ambtenaar, onder voorbehoud:

a) dat, onverminderd de toepassing van artikel 23, 
1° en 2°, van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting 
van een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD 
Financiën, de betalingen bij voorrang aangerekend 
wor-den op de kosten van alle aard gemaakt door de 
Federale Overheidsdienst Financiën, ongeacht de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen waarop ze 
betrekking hebben;

b) dat, onverminderd de toepassing van a) en van 
artikel 23, 3° tot 6°, van de wet van 21 februari 2003 tot 
op-richting van een Dienst voor alimentatievorderingen 
bij de FOD Financiën, de aanrekening, voor wat betreft 
elk van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
die de bevoegde ambtenaar wil aanzuiveren, in de 
volgende volgorde gebeurt: eerst op de nalatigheidsin-
teresten, vervolgens op de verhogingen en de fi scale 
of admini-stratieve geldboeten, en ten slotte op de nog 
verschuldigde fi scale of niet-fi scale schuldvordering in 
hoofd-som.

TITEL 3

De gedwongen invordering

HOOFDSTUK 1

De vervolgingen

Art. 19

§ 1. De tenuitvoerlegging van een uitvoerbaar ver-
klaard kohier of innings- en invorderingsregister of van 
een rechterlijke beslissing houdende veroordeling tot 
betaling van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
gebeurt in overeenstemming met de bepalingen van 
het Gerechtelijk Wetboek, Deel V, Titel III met betrek-
king tot de gedwongen tenuitvoerlegging. Titel III met 
betrekking tot de gedwongen tenuitvoerlegging, behalve 
indien dit Wetboek, de fi scale wetten en de wettelijke of 
reglementaire bepalingen met betrekking tot niet fi scale 
schuld-vorderingen anders bepalen.

De overhandiging door de ontvanger aan de ge-
rechtsdeurwaarder van een uittreksel uit het kohier met 

4° sur la créance fi scale ou non fi scale en principal 
restant due.

§ 2. À défaut de cette indication, les paiements effec-
tués, à quelque titre que ce soit, sur le compte fi nancier 
visé au paragraphe 1er, alinéa 1er et qui sont enregistrés 
au nom de cette personne, sont imputés au choix du 
fonctionnaire compétent, sous réserve:

a) que, sans préjudice de l’application de l’article 23, 
1° et 2°, de la loi du 21 février 2003 créant un Service 
des créances alimentaires au sein du SPF Finances, les 
paiements sont imputés par priorité sur les frais de toute 
nature exposés par le Service public fédéral Finances, 
quelles que soient les créances fi scales et non fi scales 
auxquelles ils se rapportent;

b) que, sans préjudice de l’application du a) et de 
l’article 23, 3° à 6°, de la loi du 21 février 2003 créant 
un Service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances, l’imputation est effectuée, en ce qui concerne 
chacune des créances fi scales et non fi scales que le 
fonctionnaire compétent entend apurer, selon l’ordre 
sui-vant: d’abord sur les intérêts de retard, ensuite sur 
les accroissements et les amendes fi scales ou adminis-
tra-tives, et enfi n sur la créance fi scale ou non fi scale 
en principal restant due.

TITRE 3

Du recouvrement forcé

CHAPITRE 1ER

Des poursuites

Art. 19

§ 1er. L’exécution d’un rôle ou d’un registre de per-
ception et recouvrement rendus exécutoires ou d’une 
décision judiciaire portant condamnation au paiement 
des créances fi scales et non fi scales a lieu con-formé-
ment aux dispositions du Code judiciaire, Cinquième 
partie, Titre III relatif aux exécutions forcées, sauf si le 
présent Code, les lois fi scales et les dispositions légales 
ou réglementaires afférentes aux créances non fi s-cales 
en disposent autrement.

La remise, par le receveur à l’huissier de justice, 
d’un extrait du rôle mentionnant la date d’exécutoire de 

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

17

ver-melding van de datum van uitvoerbaarverklaring 
van dit kohier, van een afschrift van het innings- en 
invorde-ringsbericht of van de uitgifte van de rechter-
lijke beslissing overeenkomstig artikel  1393 van het 
Gerechtelijk Wetboek, geldt als volmacht voor alle 
tenuitvoerleggingen.

Wanneer op verzoek van de ontvanger, de gerechts-
deurwaarder een bevel tot betaling betekent op basis 
van een uitvoerbaar verklaard kohier of innings- en 
invorderingsregister, bevat het bevel bovenaan een 
kohieruit-treksel met vermelding van de datum van uit-
voerbaarverklaring van dat kohier of een afschrift van 
het innings- en invorderingsbericht.

§ 2. Inzake de belasting over de toegevoegde waarde, 
de diverse taksen, de rolrechten en de niet-fi scale 
schuldvorderingen, kan de tenuitvoerlegging van het 
innings- en invorderingsregister slechts worden gestuit 
door een rechtsvordering.

Inzake niet-fiscale schuldvorderingen, wordt de 
rechtsvordering, bij ontstentenis van andere bevoegd-
heids-bepalingen, ingeleid voor de rechtbank van eerste 
aanleg.

Inzake inkomstenbelastingen, voorheffingen en met 
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, 
kan de tenuitvoerlegging van het kohier, ingeval van een 
administratief bezwaar of een rechtsvordering, slechts 
plaatsvinden inzoverre als bepaald in artikel 61.

Art. 20

De kosten van de in dit Wetboek voorgeschreven 
aangetekende zendingen met betrekking tot de tenuit-
voerlegging van een uitvoerbaar verklaard kohier, een 
innings- en invorderingsregister of een rechterlijke be-
slissing houdende veroordeling tot betaling van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen zijn op grond van 
artikel 1024 van het Gerechtelijk Wetboek ten laste van 
de schuldenaar of de medeschuldenaar.

Art. 21

§ 1. De ontvanger kan, bij aangetekende zending, 
uitvoerend beslag onder derden leggen op de aan de 
schuldenaar of de medeschuldenaar verschuldigde of 
toebehorende sommen en zaken, tot beloop van het 
geheel of een deel van het bedrag van de fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen dat door de schuldenaar 
verschuldigd is of tot betaling van hetgeen waartoe de 
medeschuldenaar gehouden is.

ce rôle, d’une copie de l’avis de perception et recou-
vrement ou de l ’expédition de la décision judiciaire 
conformé-ment à l’article 1393 du Code judiciaire, vaut 
pouvoir pour toutes exécutions.

Lorsque à la requête d’un receveur, l ’huissier de 
justice signifi e un commandement de payer sur base 
d’un rôle ou d’un registre de perception et recouvrement 
rendu exécutoire, le commandement porte, en tête, un 
ex-trait du rôle mentionnant la date d’exécutoire de ce 
rôle, ou une copie de l’avis de perception et recouvre-
ment.

§  2. En matière de taxe sur la valeur ajoutée, de 
taxes diverses, de droits de mise au rôle et de créances 
non fi scales, l’exécution du registre de perception et 
recouvrement ne peut être interrompue que par une 
action en justice.

En matière de créance non fi scale, à défaut d’autres 
dispositions attributives de compétence, l ’action en 
jus-tice est introduite devant le tribunal de première 
instance.

En matière d’impôts sur les revenus, de précomptes 
et de taxes assimilées aux impôts sur les revenus, 
l’exécution du rôle ne peut avoir lieu, en cas de recours 
administratif ou d’action en justice, que dans la mesure 
déterminée à l’article 61.

Art. 20

Les frais des envois recommandés prévues par le 
présent Code et relatives à l’exécution d’un rôle ou d’un 
registre de perception et recouvrement rendus exécu-
toires, ou d’une décision judiciaire portant condamna-
tion au paiement des créances fi scales et non fi scales, 
sont, en application de l’article 1024 du Code judiciaire, 
à charge du redevable ou du codébiteur.

Art. 21

§  1er. Le receveur peut faire procéder, par envoi 
recommandé, à la saisie-arrêt-exécution entre les mains 
d’un tiers sur les sommes et effets dus ou appartenant 
au redevable ou au codébiteur, à concurrence de tout 
ou partie du montant des créances fi scales et non 
fi scales dû par le redevable ou au paiement duquel le 
codébiteur est tenu.
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Dit beslag heeft uitwerking vanaf de overhandiging 
van het stuk aan de geadresseerde.

§ 2. Vanaf de datum van de inwerkingtreding van het 
akkoord dat hiervoor tussen de derde-beslagene en de 
bevoegde diensten van de Federale Overheidsdienst 
Financiën wordt gesloten, kan de ontvanger het in 
para-graaf 1 bedoelde beslag onder derden leggen op 
elektronische wijze.

Dit akkoord blijft van toepassing zolang de derde-be-
slagene het niet uitdrukkelijk bij aangetekende zending 
heeft opgezegd. De opzegging gaat in vanaf de eerste 
dag van de derde maand volgend op de ontvangst van 
de kennisgeving ervan door de bevoegde dienst van de 
Federale Overheidsdienst Financiën.

In de gevallen waarin gebruik wordt gemaakt van de 
mogelijkheid bedoeld in het eerste lid, heeft het beslag 
onder derden uitwerking vanaf de datum van ontvangst-
melding van het beslag door de derde-beslagene.

Wanneer eenzelfde beslag onder derden achtereen-
volgens wordt gelegd volgens de procedures voorzien 
respectievelijk in het eerste lid en in § 1, eerste lid, zal 
het beslag gelegd overeenkomstig paragraaf 1, eerste 
lid, slechts primeren indien de overhandiging van het 
stuk aan de geadresseerde zoals bepaald in § 1, tweede 
lid, de datum van ontvangstmelding van het beslag 
door de derde-beslagene zoals bepaald in het derde 
lid, voorafgaat.

De informatie opgenomen in de kennisgeving van het 
beslag, bedoeld in deze paragraaf en in paragraaf 1 is 
dezelfde, ongeacht of ze wordt meegedeeld op elektro-
nische wijze of door een aangetekende zending.

In geval van verzending op elektronische wijze, wor-
den de oorsprong en de integriteit van de inhoud van 
de kennisgeving van het beslag verzekerd door middel 
van aangepaste beveiligingstechnieken.

Opdat de kennisgeving van het beslag op geldige 
wijze als beslag onder derden zou gelden, wordt een 
digi-taal certifi caat gebruikt.

Ongeacht de toegepaste techniek, wordt er gega-
randeerd dat enkel de gerechtigde personen toegang 
heb-ben tot de middelen waarmee het digitaal certifi caat 
wordt gecreëerd.

De gevolgde procedures laten toe dat de natuurlijke 
persoon die verantwoordelijk is voor de verzending 
kan worden geïdentifi ceerd en dat het tijdstip van de 
verzending kan worden vastgesteld.

Cette saisie sort ses effets à compter de la remise 
de la pièce au destinataire.

§ 2. À partir de la date d’effet de l’accord conclu à 
cette fi n entre le tiers saisi et les services compétents 
du Service public fédéral Finances, le receveur peut 
effectuer la saisie-arrêt visée au paragraphe  1er par 
voie élec-tronique.

Cet accord reste d’application tant que le tiers saisi ne 
l’a pas expressément dénoncé par envoi recomman-dé. 
La dénonciation prend effet à partir du premier jour du 
troisième mois qui suit la réception de sa notifi cation par 
le service compétent du Service public fédéral Finances.

Dans les cas où il est fait usage de la faculté prévue à 
l’alinéa 1er, la saisie-arrêt sort ses effets à compter de la 
date de l’accusé de réception de la saisie communiqué 
par le tiers saisi.

Lorsqu’une même saisie-arrêt est adressée succes-
sivement selon les procédures prévues respectivement 
à l’alinéa 1er et au § 1er, alinéa 1er, la saisie adressée 
conformément au paragraphe 1er, alinéa 1er, ne prévaut 
que lorsque la date de remise de la pièce au destina-
taire visée au § 1er, alinéa 2, est antérieure à la date 
de l’accusé de réception communiqué par le tiers saisi 
visée à l’alinéa 3.

Les informations reprises dans la notifi cation de 
saisie visée dans ce paragraphe et au paragraphe 1er 
sont les mêmes qu’elles soient communiquées par voie 
électronique ou par envoi recommandé.

En cas d’envoi par voie électronique, l’origine et l’inté-
grité du contenu de la notifi cation de saisie sont assu-
rées au moyen de techniques de protection adaptées.

Pour que la notifi cation de saisie soit valable comme 
saisie-arrêt, un certifi cat électronique est utilisé.

Quelle que soit la technique appliquée, il est garanti 
que seules les personnes habilitées ont accès aux 
moyens de création du certifi cat électronique.

Les procédures mises en œuvre permettent à la per-
sonne physique responsable de l’envoi d’être identifi ée, 
ainsi que d’identifi er le moment de l’envoi.
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Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde be-
palingen uit te voeren, wordt de beslagen schuldenaar 
of de beslagen medeschuldenaar geïdentifi ceerd ofwel 
door het identifi catienummer van het Rijksregister of, bij 
gebrek daaraan, het identifi catienummer van de Kruis-
puntbank van de Sociale Zekerheid, wanneer het een 
na-tuurlijke persoon betreft, ofwel door het identifi ca-
tienummer van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
wanneer het een rechtspersoon betreft.

§  3. Het beslag onder derden wordt eveneens bij 
aangetekende zending aan de schuldenaar of de mede-
schuldenaar aangezegd. Indien de schuldenaar of de 
medeschuldenaar geen gekende woonplaats heeft, ge-
schiedt de aanzegging van het beslag bij aangetekende 
zending aan de procureur des Konings te Brussel.

De schuldenaar of medeschuldenaar kan tegen het 
beslag onder derden bij aangetekende zending verzet 
aantekenen bij de ontvanger binnen de vijftien dagen 
te rekenen vanaf de afgifte bij de aanbieder van de 
uni-versele postdienst van de aanzegging van het be-
slag. De schuldenaar of medeschuldenaar licht binnen 
dezelf-de termijn bij aangetekende zending de derde-
beslagene in.

Wanneer het beslag slaat op inkomsten bedoeld 
in de artikelen 1409, § § 1 en 1bis, en 1410 van het 
Gerechte-lijk Wetboek, bevat de aanzegging, op straffe 
van nietigheid, het aangifteformulier voor kind ten laste 
bedoeld in artikel 1409ter, § 1, eerste lid, van het Ge-
rechtelijk Wetboek.

§ 4. Het in paragrafen 1 en 2 bedoelde beslag on-
der derden geeft aanleiding tot het opmaken en het 
verzen-den, door de ontvanger, van een bericht van 
beslag zoals voorzien in artikel 1390 van het Gerech-
telijk Wetboek.

§ 5. Onder voorbehoud van het bepaalde in para-
grafen 1, 2 en 3, zijn op dit beslag onder derden de 
bepa-lingen toepasselijk van de artikelen 1539, 1540, 
1542, eerste en tweede lid en 1543 van het Gerechtelijk 
Wet-boek, met dien verstande dat:

1° de derde-beslagene zijn verklaring van de sommen 
of zaken die het voorwerp zijn van het beslag eveneens 
op elektronische wijze aan de ontvanger kan doen wan-
neer het beslag onder derden volgens de procedure 
voorzien in paragraaf 2, eerste lid, werd gelegd; in dit 
geval is de datum van de verklaring van de sommen of 
zaken die het voorwerp zijn van het beslag de datum van 
ontvangstmelding die door de bevoegde dienst van de 
Federale Overheidsdienst Financiën wordt meegedeeld;

Dans le seul but d’exécuter les dispositions visées 
dans ce paragraphe, le redevable saisi ou le codébiteur 
saisi est identifi é soit par le numéro d’identifi cation du 
Registre national ou, à défaut, le numéro d’identifi cation 
de la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale lorsqu’il 
s’agit d’une personne physique, soit par le numéro 
d’identifi cation de la Banque-carrefour des Entreprises 
lorsqu’il s’agit d’une personne morale.

§ 3. La saisie-arrêt est également dénoncée au rede-
vable ou au codébiteur par envoi recommandé. Lorsque 
le redevable ou le codébiteur n’a pas de domicile connu, 
la dénonciation de la saisie est faite par envoi re-com-
mandé au procureur du Roi à Bruxelles.

Le redevable ou le codébiteur peut faire opposition à 
la saisie-arrêt par envoi recommandé adressée au re-
ceveur dans les quinze jours du dépôt auprès du pres-
tataire du service postal universel de la dénonciation 
de la saisie. Le redevable ou codébiteur en informe le 
tiers saisi dans le même délai par envoi recommandé.

Lorsque la saisie porte sur des revenus visés aux 
articles 1409, § § 1er et 1erbis, et 1410 du Code judiciaire, 
la dénonciation contient, à peine de nullité, le formulaire 
de déclaration d’enfant à charge visé à l’article 1409ter, 
§ 1er, alinéa 1er, du Code judiciaire.

§ 4. La saisie-arrêt visée aux paragraphes 1er et 2 
donne lieu à l’établissement et à l’envoi, par le rece-
veur, d’un avis de saisie comme prévu à l’article 1390 
du Code judiciaire.

§  5. Sous réserve de ce qui est prévu aux para-
graphes 1er, 2 et 3, les dispositions des articles 1539, 
1540, 1542, alinéas 1er et 2, et 1543, du Code judiciaire, 
sont applicables à cette saisie-arrêt, étant entendu que:

1° le tiers saisi peut également faire la déclaration 
des sommes ou effets, objets de la saisie, par voie élec-
tronique au receveur lorsque la saisie-arrêt est adressée 
selon la procédure prévue au paragraphe 2, alinéa 1er; 
dans ce cas, la date de la déclaration des sommes ou 
effets, objets de la saisie, est la date de l’accusé de 
ré-ception communiqué par le service compétent du 
Service public fédéral Finances;
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2° de derde-beslagene er overeenkomstig arti-
kel 1543 van het Gerechtelijk Wetboek toe gehouden 
is op overlegging van een afschrift van de aanzegging 
van het beslag, afgifte te doen van het in § 3, eerste lid 
be-doelde beslag. Wanneer het beslag onder derden 
wordt gelegd volgens de in § 2, eerste lid, bepaalde 
proce-dure, wordt de overlegging van een afschrift van 
de aanzegging van het beslag geacht vervuld te zijn door 
de mededeling aan de derde-beslagene, op elektroni-
sche wijze, van de datum van afgifte bij de aanbieder 
van de universele postdienst van de aanzegging van 
het beslag;

3° de afgifte van het bedrag van het beslag geschiedt 
in handen van de ontvanger.

Met als enig doel de in deze paragraaf vermelde be-
palingen uit te voeren, wordt de beslagen schuldenaar 
of de beslagen medeschuldenaar geïdentifi ceerd ofwel 
door het identifi catienummer van het Rijksregister of, bij 
gebrek daaraan, het identifi catienummer van de Kruis-
puntbank van de Sociale Zekerheid, wanneer het een 
na-tuurlijke persoon betreft, ofwel door het identifi ca-
tienummer van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
wanneer het een rechtspersoon betreft.

§ 6. De schuldenaar of medeschuldenaar wordt op de 
hoogte gebracht van de bestemming van de betalin-gen 
en van het saldo na de betalingen.

§ 7. Het uitvoerend beslag onder derden geschiedt 
door middel van een deurwaardersexploot op de wijze 
bepaald in de artikelen 1539 tot 1544 van het Gerech-
telijk Wetboek, wanneer blijkt:

1° dat de schuldenaar of medeschuldenaar zich ver-
zet tegen het in de paragrafen 1 en 2 bedoelde beslag 
onder derden;

2° dat de derde-beslagene zijn schuld tegenover de 
schuldenaar of medeschuldenaar betwist;

3° dat de sommen en zaken het voorwerp zijn van 
een verzet of beslag onder derden vóór het in paragra-
fen 1 en 2, bedoelde beslag onder derden gedaan door 
andere schuldeisers;

4° dat de zaken te gelde moeten worden gemaakt.

In deze gevallen blijft het door de ontvanger overeen-
komstig paragrafen 1 en 2 gelegde beslag onder derden 
zijn bewarend effect behouden wanneer een uitvoerend 
beslag onder derden bij deurwaardersexploot wordt 
ge-legd als bepaald bij artikel 1539 van het Gerechtelijk 
Wetboek, binnen een maand na:

2° le tiers saisi est tenu de vider ses mains conformé-
ment à l’article 1543 du Code judiciaire, sur production 
d’une copie de la dénonciation de la saisie visée au § 3, 
alinéa 1er. Lorsque la saisie-arrêt est adressée selon 
la procédure prévue au § 2, alinéa 1er, la production 
d’une copie de la dénonciation de la saisie est réputée 
ac-complie par la communication au tiers saisi, par voie 
électronique, de la date de dépôt auprès du prestataire 
du service postal universel de la dénonciation de la 
saisie;

3° la remise du montant de la saisie se fait entre les 
mains du receveur.

Dans le seul but d’exécuter les dispositions visées au 
présent paragraphe, le redevable saisi ou le codébiteur 
saisi est identifi é soit par le numéro d’identifi cation du 
Registre national ou, à défaut, le numéro d’identifi cation 
de la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale lorsqu’il 
s’agit d’une personne physique, soit par le numéro 
d’identifi cation de la Banque-carrefour des Entreprises 
lorsqu’il s’agit d’une personne morale.

§ 6. Le redevable ou codébiteur est avisé de la des-
tination des paiements et du solde après paiements.

§ 7. La saisie-arrêt-exécution est pratiquée par exploit 
d’huissier, de la manière prévue aux articles 1539 à 
1544 du Code judiciaire, lorsqu’il apparaît:

1° que le redevable ou le codébiteur s’oppose à la 
saisie-arrêt visée aux paragraphes 1er et 2;

2° que le tiers saisi conteste sa dette à l’égard du 
redevable ou du codébiteur;

3° que les sommes et effets font l’objet de la part 
d’autres créanciers, d’une opposition ou d’une sai-
sie-arrêt antérieure à la saisie-arrêt visée aux para-
graphes 1er et 2;

4° que les effets doivent être réalisés.

Dans ces cas, la saisie-arrêt pratiquée par le rece-
veur en application des paragraphes 1er et 2 garde ses 
ef-fets conservatoires si le receveur fait procéder par 
exploit d’huissier, comme prévu à l’article 1539 du Code 
ju-diciaire, à une saisie-arrêt-exécution entre les mains 
du tiers dans le mois qui suit:
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1° ofwel de afgifte bij de aanbieder van de universele 
postdienst van het verzet van de schuldenaar of de 
medeschuldenaar als bepaald in paragraaf 3, tweede 
lid, of van de verklaring als bedoeld in artikel 1452 van 
het Gerechtelijk Wetboek;

2° ofwel de ontvangstmelding van deze verklaring 
wanneer zij werd verzonden op elektronische wijze als 
voorzien in § 5, eerste lid, 1°.

Art. 22

De termijnen van verzet, hoger beroep en cassatie, 
alsmede het verzet, het hoger beroep en de voor-ziening 
in cassatie schorsen de tenuitvoerlegging van de rech-
terlijke beslissing die, zelfs gedeeltelijk, maatre-gelen 
betreffen die ertoe strekken de invordering van de fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen te verwezen-lijken of 
te waarborgen.

HOOFDSTUK 2

De verjaring

Afdeling 1

De verjaringstermijnen

Art. 23

§ 1. De inkomstenbelastingen, de voorheffingen en 
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belas-
tingen, evenals de verhogingen en de administratieve 
geldboeten met betrekking tot deze belastingen en voor-
heffingen, verjaren door verloop van vijf jaren vanaf de 
datum van uitvoerbaarverklaring van het kohier waarin 
ze zijn opgenomen overeenkomstig de fi scale wetten.

§ 2. De verjaring van de vordering tot invordering van 
de belasting over de toegevoegde waarde, de nalatig-
heidsinteresten en de administratieve geldboeten wordt 
geregeld door de bepalingen van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde.

Voor zover de verjaring bedoeld in het eerste lid nog 
niet verkregen is, verjaren de belasting over de toege-
voegde waarde, de nalatigheidsinteresten en de admi-
nistratieve geldboeten opgenomen in een uitvoerbaar 
ver-klaard innings- en invorderingsregister door verloop 
van vijf jaren vanaf de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister waarin ze zijn 
opgenomen overeenkomstig de fi scale wetten.

§ 3. De verjaring van de vordering tot invordering van 
de diverse taksen, de nalatigheidsinteresten en de fi s-

1° soit le dépôt auprès du prestataire du service postal 
universel de l’opposition du redevable ou du codébi-teur 
visée au paragraphe 3, alinéa 2, ou de la déclaration 
visée à l’article 1452 du Code judiciaire;

2° soit l ’accusé de réception de cette déclaration 
lorsqu’elle a été transmise par voie électronique comme 
prévu au § 5, alinéa 1er, 1°.

Art. 22

Les délais d’opposition, d’appel et de cassation, ainsi 
que l’opposition, l’appel et le pourvoi en cas-sation sont 
suspensifs de l’exécution de la décision de justice affé-
rente, même partiellement, à des mesures destinées à 
effectuer ou à garantir le recouvrement des créances 
fi scales et non fi scales.

CHAPITRE 2

De la prescription

Section 1re

Des délais de prescription

Art. 23

§ 1er. Les impôts sur les revenus, les précomptes et 
les taxes assimilées aux impôts sur les revenus, ainsi 
que les accroissements et amendes administratives 
afférents à ces impôts, précomptes et taxes, se pres-
crivent par cinq ans à compter de la date d’exécutoire 
du rôle auquel ils sont portés conformément aux lois 
fi scales.

§ 2. La prescription de l’action en recouvrement de 
la taxe sur la valeur ajoutée, des intérêts de retard et 
des amendes fi scales est régie par les dispositions du 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée.

Pour autant que la prescription visée à l’alinéa 1er ne 
soit pas déjà acquise, la taxe sur la valeur ajoutée, les 
intérêts de retard et les amendes fi scales repris dans 
un registre de perception et recouvrement rendu exécu-
toire se prescrivent par cinq ans à compter de la date 
d’exécutoire du registre de perception et recouvrement 
auquel ils sont repris conformément aux lois fi scales.

§ 3. La prescription de l’action en recouvrement des 
taxes diverses, des intérêts de retard et des amendes 
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cale geldboeten wordt geregeld door de bepalingen van 
het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Voor zover de verjaring bedoeld in het eerste lid nog 
niet verkregen is, verjaren de taks, de nalatigheidsinte-
resten en de fi scale geldboeten opgenomen in een 
uitvoerbaar verklaard innings- en invorderingsregister 
door verloop van vijf jaren vanaf de datum van uitvoer-
baarverklaring van het innings- en invorderingsregister 
waarin ze zijn opgenomen overeenkomstig de fi scale 
wetten.

§ 4. De verjaring van de vordering tot invordering van 
het rolrecht, de nalatigheidsinteresten en de administra-
tieve geldboeten wordt geregeld door de bepalingen 
van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffie-
rechten, of de uitvoeringsbesluiten ervan.

Voor zover de verjaring bedoeld in het eerste lid nog 
niet verkregen is, verjaren het rolrecht, de nalatigheids-
interesten en de administratieve geldboeten opgenomen 
in een uitvoerbaar verklaard innings- en invorderingsre-
gister door verloop van vijf jaren vanaf de datum van 
uitvoerbaarverklaring van het innings- en invorderings-
re-gister waarin ze zijn opgenomen overeenkomstig de 
fi scale wetten.

§ 5. Onder voorbehoud van de wettelijke of reglemen-
taire bepalingen met betrekking tot niet-fi scale schuld-
vorderingen, wordt de verjaring van deze schuldvorde-
ringen geregeld door de bepalingen van het Burgerlijk 
Wetboek, boek III, titel XX, hoofdstuk V.

Voor zover de verjaring bedoeld in het eerste lid nog 
niet verkregen is, verjaren de niet-fi scale schuldvorde-
ringen opgenomen in een uitvoerbaar verklaard innings- 
en invorderingsregister door verloop van vijf jaren vanaf 
de datum van uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister waarin ze zijn opgenomen overeen-
komstig de wettelijke of reglementaire bepalingen met 
betrekking tot deze schuldvorderingen.

Afdeling 2

De stuiting en schorsing van de verjaring

Art. 24

De verjaring bedoeld in artikel 23, § 1, § 2, tweede 
lid, §  3, tweede lid, §  4, tweede lid en §  5, tweede 
lid, evenals de verjaring van de fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen waartoe een rechterlijke beslissing 
de schuldenaar tot betaling veroordeelt, wordt gestuit:

fi scales est régie par les dispositions du Code des droits 
et taxes divers.

Pour autant que la prescription visée à l’alinéa 1er ne 
soit pas déjà acquise, la taxe, les intérêts de retard et les 
amendes fi scales repris dans un registre de perception 
et recouvrement rendu exécutoire se prescrivent par 
cinq ans à compter de la date d’exécutoire du registre 
de perception et recouvrement auquel ils sont repris 
conformément aux lois fi scales.

§  4. La prescription de l ’action en recouvrement 
du droit de mise au rôle, des intérêts de retard et des 
amendes administratives est régie par les dispositions 
du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe, ou de ses arrêtés d’application.

Pour autant que la prescription visée à l’alinéa 1er ne 
soit pas déjà acquise, le droit de mise au rôle, les inté-
rêts de retard et les amendes administratives repris dans 
un registre de perception et recouvrement rendu exé-
cutoire se prescrivent par cinq ans à compter de la date 
d’exécutoire du registre de perception et recouvrement 
auquel ils sont repris conformément aux lois fi scales.

§ 5. Sous réserve des dispositions légales ou régle-
mentaires afférentes aux créances non fi scales, la pres-
cription de ces créances est régie par les dispositions 
du Code civil, livre III, titre XX, chapitre V.

Pour autant que la prescription visée à l’alinéa 1er ne 
soit pas déjà acquise, les créances non fi scales reprises 
dans un registre de perception et recouvrement rendu 
exécutoire se prescrivent par cinq ans à compter de la 
date d’exécutoire du registre de perception et recou-
vrement auquel elles sont reprises conformément aux 
dis-positions légales ou réglementaires afférentes à 
ces créances.

Section 2

De l’interruption et de la suspension de la prescription

Art. 24

La prescription visée à l’article 23, § 1er, § 2, alinéa 2, 
§ 3, alinéa 2, § 4, alinéa 2 et § 5, alinéa 2, ainsi que la 
prescription des créances fi scales et non fi scales au 
paiement desquelles une décision judiciaire con-damne 
le redevable, est interrompue:
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1° op de wijze bepaald in de artikelen 2244 en vol-
gende van het Burgerlijk Wetboek, met uitsluiting van 
arti-kel 2244, § 2;

2° door afstand van de op de verjaring verlopen 
termijn;

3° door de verzending bij aangetekende zending 
van een aanmaning tot betaling, waarin de gegevens 
van de schuldvordering volledig en ondubbelzinnig zijn 
opgenomen. De afgifte van het stuk bij de aanbieder 
van de universele postdienst geldt als kennisgeving 
vanaf de derde daarop volgende werkdag. Wanneer 
de schul-denaar of de medeschuldenaar geen gekende 
woonplaats in België of in het buitenland heeft, wordt 
deze aan-maning tot betaling bij aangetekende zending 
aan de procureur des Konings te Brussel verzonden.

In geval van stuiting van de verjaring treedt een nieu-
we verjaring in, die op dezelfde wijze kan worden gestuit, 
door verloop van vijf jaren na de laatste stuitingsdaad 
waardoor de vorige verjaring is gestuit.

Art. 25

§ 1. De inleidende akte van een rechtsgeding met 
betrekking tot de toepassing of de vestiging, de inning 
of de invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen die wordt ingesteld door de Belgische Staat, 
door de schuldenaar van deze schuldvorderingen, door 
elke medeschuldenaar, alsook door iedere ande-re 
persoon die een verkregen en dadelijk belang heeft om 
in rechte te treden, schorst de verjaring bedoeld in de 
artikelen 23, § 1, § 2, tweede lid, § 3, tweede lid, § 4, 
tweede lid, en § 5, tweede lid, alsook de verjaring van 
de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen waartoe 
een rechterlijke beslissing de schuldenaar tot betaling 
veroor-deelt.

De schorsing eindigt wanneer de rechterlijke beslis-
sing in kracht van gewijsde is gegaan.

§ 2. Het verzoek waarbij het administratief beroep 
wordt ingeleid, schorst eveneens de verjaring.

De schorsing eindigt:

1° wanneer de schuldenaar of de medeschuldenaar 
een rechtsvordering heeft ingesteld, op de dag dat de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde is gegaan;

2° in de andere gevallen, na verloop van de termijn die 
voor de schuldenaar of de medeschuldenaar open-staat 
om een beroep in te stellen tegen de administratieve 
beslissing.

1° de la manière prévue par les articles 2244 et sui-
vants du Code civil, à l’exclusion de l’article 2244, § 2;

2° par une renonciation au temps couru de la pres-
cription;

3° par l’envoi, par envoi recommandé, d’une som-
mation de payer contenant de manière complète et non 
équivoque les données relatives à la créance. La remise 
de la pièce au prestataire du service postal universel 
vaut notifi cation à compter du troisième jour ouvrable 
suivant. Lorsque le redevable ou le codébiteur n’a pas 
de domicile connu en Belgique ou à l’étranger, cette 
sommation de payer est adressée par envoi recom-
mandé au procureur du Roi à Bruxelles.

En cas d’interruption de la prescription, une nouvelle 
prescription susceptible d’être interrompue de la même 
manière, est acquise cinq ans après le dernier acte 
interruptif de la précédente prescription.

Art. 25

§ 1er. L’acte introductif d’une instance en justice rela-
tive à l’application ou l’établissement, à la per-ception ou 
au recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
qui est introduite par l’État belge, par le re-devable de 
ces créances, par tout codébiteur, ainsi que par toute 
autre personne qui a un intérêt né et actuel à agir, sus-
pend le cours de la prescription visée aux articles 23, 
§ 1er, § 2, alinéa 2, § 3, alinéa 2, § 4, alinéa 2, et § 5, 
alinéa 2, ainsi que la prescription des créances fi scales 
et non fi scales au paiement desquelles une déci-sion 
judiciaire condamne le redevable.

La suspension se termine lorsque la décision judi-
ciaire est coulée en force de chose jugée.

§ 2. La demande introductive du recours administratif 
suspend également le cours de la prescription.

La suspension se termine:

1° lorsque le redevable ou codébiteur a introduit une 
action en justice, le jour où la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée;

2° dans les autres cas, à l’expiration du délai ouvert 
au redevable ou codébiteur pour introduire un recours 
contre la décision administrative.
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§  3. Elke daad van onderzoek of van vervolging 
bedoeld in artikel 22 van de Voorafgaande titel van het 
Wetboek van Strafvordering met betrekking tot de mis-
drijven bedoeld in de artikelen 449 tot 452 van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992, 73 en 73bis 
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde, 207 en 207bis van het Wetboek diverse rechten 
en taksen en 85 tot 88 van dit Wetboek, schorst de ver-
jaring van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen.

De schorsing neemt aanvang vanaf het ogenblik dat 
de strafvordering wordt ingesteld en eindigt wanneer 
de strafvervolging wordt stopgezet, de strafvordering 
uitdooft of wanneer het vonnis of het arrest in kracht 
van gewijsde is getreden voor de misdrijven bedoeld 
in het eerste lid.

HOOFDSTUK 3

De rechten en voorrechten van de Schatkist

Afdeling 1

De door sommige schuldenaars van de belasting op de 
spelen en de weddenschappen te stellen waarborgen

Art. 26

De Koning kan van de schuldenaars van de belasting 
op de spelen en de weddenschappen bedoeld in titel III 
van het Wetboek van de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen een zakelijke waar-borg eisen 
in de gevallen die Hij bepaalt en volgens de voorwaar-
den die Hij vaststelt.

De Koning bepaalt het bedrag van deze waarborg, 
rekening houdend met de aard en de organisatievoor-
waarden van de verrichtingen.

Deze waarborg moet gesteld worden uiterlijk acht 
dagen voor de aanvang van de verrichtingen.

De zakelijke waarborg bestaat uit een borgstelling in 
geld of effecten.

Afdeling 2

Het voorrecht en de wettelijke hypotheek

Art. 27

Voor de invordering van de fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen heeft de Schatkist een algemeen 
voorrecht op de inkomsten en roerende goederen van 

§ 3. Tout acte d’instruction ou de poursuite visé à 
l’article 22 du Titre préliminaire du Code de procédure 
pé-nale relative aux infractions visées aux articles 449 
à 452 du Code des impôts sur les revenus 1992, 73 et 
73bis du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 207 et 
207bis du Code des droits et taxes divers et 85 à 88 du 
présent code, suspend le cours de la prescription des 
créances fi scales et non fi scales.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 3

Des droits et privilèges du Trésor

Section 1re

Des garanties à fournir par certains redevables de la taxe 
sur les jeux et paris

Art. 26

Le Roi peut exiger des redevables de la taxe sur les 
jeux et paris visée au titre III du Code des taxes assi-
milées aux impôts sur les revenus une garantie réelle 
dans les cas qu’Il détermine et aux conditions qu’Il fi xe.

Le Roi détermine le montant de cette garantie en 
tenant compte de la nature et des conditions d’organi-
sation des opérations.

Cette garantie doit être fournie au plus tard huit jours 
avant le commencement des opérations.

La garantie réelle s’entend d’un cautionnement en 
numéraire ou en fonds publics.

Section 2

Du privilège et de l’hypothèque légale

Art. 27

Pour le recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales, le Trésor a un privilège général sur les revenus 
et les biens meubles de toute nature du redevable et du 
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alle aard van de schuldenaar en de medeschuldenaar, 
met uitzondering van de schepen en vaartuigen.

Art. 28

Het voorrecht bedoeld in artikel 27 neemt rang onmid-
dellijk na het voorrecht vermeld in artikel 19, eerste lid, 
5°, van de hypotheekwet van 16 december 1851.

In afwijking van het eerste lid, heeft het voorrecht 
inzake bedrijfsvoorheffing, roerende voorheffing, belas-
ting over de toegevoegde waarde en de verhogingen, 
administratieve geldboeten en bijbehoren die betrekking 
heb-ben op deze voorheffingen en op deze belasting, 
evenals het voorrecht inzake de bijbehoren die betrek-
king hebben op deze verhogingen en administratieve 
geldboeten, dezelfde rang als het voorrecht vermeld in 
arti-kel 19, eerste lid, 4°ter, van de hypotheekwet van 
16 december 1851.

De aanwending bij voorrang, vermeld in artikel 19 in 
fi ne van de hypotheekwet van 16 december 1851, is van 
toepassing op de fi scale en niet-fi scale schuldvorderin-
gen bedoeld in artikel 27.

Art. 29

De fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen zijn ge-
waarborgd door een wettelijke hypotheek op al de aan 
de schuldenaar en de medeschuldenaar toebehorende 
goederen, die in België gelegen en daarvoor vatbaar 
zijn.

De wettelijke hypotheek neemt rang te rekenen vanaf 
de dag van de inschrijving die is genomen op verzoek 
van de ontvanger.

Art. 30

De ontvanger kan de inschrijving van de wettelijke 
hypotheek vorderen vanaf de datum van uitvoer-baar-
verklaring van het kohier of van het innings- en invor-
deringsregister of vanaf het ogenblik dat de rechterlijke 
beslissing houdende veroordeling tot betaling van de 
fi scale of niet-fi scale schuldvordering in kracht van ge-
wijsde is getreden.

In afwijking van het eerste lid kan de inschrijving van 
de wettelijke hypotheek lastens een medeschuldenaar 
slechts gevorderd worden vanaf de uitwerkingsdatum 
van de aanmaning tot betaling bedoeld in artikel  13, 
§ 2, behalve wanneer de rechten van de Schatkist in 
het gedrang komen, in welk geval zij gevorderd kan 

codébiteur, à l’exception des navires et des bateaux.

Art. 28

Le privilège visé à l’article 27 prend rang immédia-
tement après le privilège mentionné à l’article 19, ali-
néa 1er, 5°, de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le privilège en matière 
de précompte professionnel, de précompte mobilier, 
de taxe sur la valeur ajoutée et d’accroissements, 
d’amendes administratives et fi scales et d’accessoires 
afférents à ces précomptes et à cette taxe, ainsi qu’en 
matière d’accessoires afférents à ces accroissements 
et amendes administratives et fi scales, a le même rang 
que le privilège qui est visé à l’article 19, alinéa 1er, 4°ter, 
de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851.

L’affectation par préférence visée à l’article 19 in fi ne 
de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851 est appli-
cable aux créances fi scales et non fi scales visées à 
l’article 27.

Art. 29

Les créances fi scales et non fi scales sont garanties 
par une hypothèque légale sur tous les biens apparte-
nant au redevable et au codébiteur, situés en Belgique 
et susceptibles d’hypothèque.

L’hypothèque légale prend rang à compter du jour 
de l’inscription qui en est faite à la requête du receveur.

Art. 30

Le receveur peut requérir l ’inscription de l ’hypo-
thèque légale à compter de la date d’exécutoire du rôle 
ou du registre de perception et recouvrement, ou du 
moment où la décision judiciaire portant condamnation 
au paiement de la créance fi scale ou non fi scale est 
coulée en force de chose jugée.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’inscription de l’hypo-
thèque légale ne peut être requise à charge d’un codé-
biteur qu’ à compter de la date d’effet de la sommation 
de payer visée à l’article 13, § 2, sauf lorsque les droits 
du Trésor sont en péril, auquel cas elle peut être requise 
à compter de la date d’exécutoire du rôle ou du registre 
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worden vanaf de datum van uitvoerbaarverklaring van 
het kohier of van het innings- en invorderingsregister.

Artikel XX.113 van het Wetboek van economisch recht 
is niet van toepassing op de wettelijke hypotheek wat 
betreft de fi scale of niet-fi scale schuldvordering die is 
opgenomen in een kohier of een innings- en invorde-
ringsregister dat vóór het vonnis van faillietverklaring 
uitvoerbaar werd verklaard, of die het voorwerp uitmaakt 
van een rechterlijke beslissing houdende veroordeling 
tot betaling van deze schuldvordering die vóór het vonnis 
van faillietverklaring in kracht van gewijsde is getreden.

Art. 31

De inschrijving van de wettelijke hypotheek heeft, 
niettegenstaande verzet, betwisting of beroep, plaats 
op voorlegging van een uittreksel uit het kohier met 
vermelding van de datum van uitvoerbaarverklaring van 
dat kohier, een afschrift van het innings- en invorderings-
bericht of een afschrift van de uitgifte van de rech-terlijke 
beslissing houdende veroordeling tot betaling van de 
fi scale of niet-fi scale schuldvordering die gewaar-borgd 
is door de wettelijke hypotheek van de Schatkist.

Art. 32

De inschrijving van de wettelijke hypotheek kan 
worden gevorderd voor een door de ontvanger in het 
borderel te bepalen bedrag, dat al de bijbehoren verte-
genwoordigt die voor de vereffening van de fi scale of 
niet-fi scale schuldvordering in hoofdsom, opcentiemen, 
opdeciemen, verhogingen en administratieve en fi scale 
geldboeten zouden kunnen verschuldigd zijn.

Art. 33

De kosten van de hypothecaire formaliteiten in ver-
band met de wettelijke hypotheek zijn ten laste van de 
schuldenaar of de medeschuldenaar.

Art. 34

§ 1. De ontvanger verleent handlichting in de admi-
nistratieve vorm zonder dat hij, tegenover de Al-gemene 
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie, gehou-
den is verantwoording van de betaling van de verschul-
digde sommen te verstrekken.

§ 2. Zo de betrokkene, alvorens de fi scale of niet-
fi scale schuldvordering vereffend te hebben die door 
de wettelijke hypotheek gewaarborgd is, wenst alle of 

de perception et recouvrement.

L’article XX.113 du Code de droit économique n’est 
pas applicable à l’hypothèque légale en ce qui concerne 
la créance fi scale ou non fi scale reprise dans un rôle 
ou un registre de perception et recouvrement rendus 
exé-cutoires antérieurement au jugement déclaratif 
de la faillite, ou faisant l’objet d’une décision judiciaire 
portant condamnation au paiement de celle-ci coulée 
en force de chose jugée antérieurement au jugement 
déclaratif de la faillite.

Art. 31

L’inscription de l’hypothèque légale a lieu, nonobstant 
opposition, contestation ou recours, sur pré-sentation 
d’un extrait du rôle mentionnant la date d’exécutoire de 
ce rôle, d’une copie de l’avis de perception et recou-
vrement ou d’une copie de l’expédition de la décision 
judiciaire portant condamnation au paiement de la 
créance fi scale ou non fi scale garantie par l’hypothèque 
légale du Trésor.

Art. 32

L’inscription de l’hypothèque légale peut être requise 
pour une somme à arbitrer par le receveur, dans le bor-
dereau, en représentation de tous les accessoires qui 
pourraient être dus avant l’acquittement de la créance 
fi scale ou non fi scale en principal, additionnels, accrois-
sements, amendes administratives et fi scales.

Art. 33

Les frais de formalités hypothécaires relatives à 
l’hypothèque légale sont à charge du redevable ou du 
codébiteur.

Art. 34

§ 1er. Le receveur donne mainlevée dans la forme 
administrative sans qu’il soit tenu, vis-à-vis de l’Admi-
nistration générale de la Documentation patrimoniale, 
de fournir la justifi cation du paiement des sommes dues.

§ 2. Si, avant d’avoir acquitté la créance fi scale ou 
non fi scale garantie par l’hypothèque légale, l’intéressé 
désire en affranchir tout ou partie des biens grevés, il en 
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een deel van de bezwaarde goederen vrij te maken 
van hy-potheek, dient hij daartoe een verzoek in bij de 
bevoegde ontvanger. Dat verzoek wordt ingewilligd zo 
de Staat reeds voldoende zekerheid bezit, of zo deze 
hem wordt gegeven, voor het bedrag van hetgeen hem 
verschul-digd is.

Afdeling 3

De aansprakelijkheid en plichten van sommige ministeriële 
officieren, openbare ambtenaren en andere personen

Onderafdeling 1

De aansprakelijkheid en plichten inzake de opmaak van 
akten die de vervreemding of hypothecaire aanwen-ding 

van een voor hypotheek vatbaar goed
tot voorwerp hebben

Art. 35

§ 1. De notaris die verzocht is om een akte op te 
maken die de vervreemding of de hypothecaire aan-
wending van een voor hypotheek vatbaar goed tot 
voorwerp heeft, is persoonlijk aansprakelijk, in de zin van 
artikel 1382 van het Burgerlijk Wetboek, voor de betaling 
van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen die tot 
een hypothecaire inschrijving aanleiding kunnen geven, 
indien hij daarvan geen bericht geeft aan:

1° de dienst belast met de informatie- en commu-
nicatietechnologie van de Federale Overheidsdienst 
Finan-ciën, op elektronische wijze;

2° de ontvanger waaronder de eigenaar of de houder 
van een zakelijk recht op het goed dat het voorwerp van 
de akte is, ressorteert, of de ontvanger van de dienst 
die door de Koning daarvoor is aangewezen wanneer 
de eigenaar of de houder van een zakelijk recht op het 
goed zijn verblijfplaats in het buitenland heeft, wanneer 
het bericht omwille van overmacht of een technische 
storing niet kan worden meegedeeld overeenkomstig 1°. 
In dat geval wordt het bericht bij aangetekende zending 
verzonden.

Indien de akte waarvan sprake niet verleden wordt 
binnen de drie maanden te rekenen van de verzending 
van het bericht, wordt het als niet bestaande beschouwd.

§  2. Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens 
verzonden wordt overeenkomstig de procedures 
voorzien respectievelijk in paragraaf  1, eerste lid, 1° 
en 2°, dan zal het bericht opgesteld overeenkomstig 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, slechts primeren indien de 

fait la demande au receveur. Cette demande est ad-mise 
si l’État a déjà ou s’il lui est donné sûreté suffisante pour 
le montant de ce qui lui est dû.

Section 3

De la responsabilité et des obligations de certains officiers 
ministériels, fonctionnaires publics et autres personnes

Sous-section 1re

De la responsabilité et des obligations en matière 
d’établissement des actes ayant pour objet l’aliénation 

ou l’affectation hypothécaire d’un bien susceptible 
d’hypothèque

Art. 35

§ 1er. Le notaire requis de dresser un acte ayant pour 
objet l ’aliénation ou l ’affectation hypothécaire d’un 
bien susceptible d’hypothèque, est personnellement 
responsable au sens de l’article 1382 du Code civil, du 
paiement des créances fi scales et non fi scales pouvant 
donner lieu à inscription hypothécaire, s’il n’en avise 
pas:

1° le service en charge de l’information et de la com-
munication du Service public fédéral Finances, par voie 
électronique;

2° le receveur dont relève le propriétaire ou le titulaire 
d’un droit réel sur le bien faisant l’objet de l’acte, ou le 
receveur du service désigné à cette fi n par le Roi lorsque 
le propriétaire ou le titulaire d’un droit réel sur le bien 
a sa résidence à l’étranger, lorsque la communication 
de l’avis ne peut, en raison d’un cas de force majeure 
ou d’un dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°. Dans ce cas, l’avis est adressé 
par en-voi recommandé.

Si l’acte envisagé n’est pas passé dans les trois mois 
à compter de l’envoi de l’avis, celui-ci sera considéré 
comme non avenu.

§ 2. Lorsqu’un même avis est adressé successive-
ment selon les procédures prévues respectivement au 
pa-ragraphe 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, l’avis établi confor-
mément au paragraphe  1er, alinéa  1er, 2°, ne prévaut 
que lors-que sa date d’envoi est antérieure à la date 
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verzendingsdatum ervan de verzendingsdatum van het 
bericht opge-steld overeenkomstig paragraaf 1, eerste 
lid, 1°, voorafgaat.

§ 3. Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkom-
stig § 1, eerste lid, 1°, wordt onder de verzendingsdatum 
van het bericht verstaan de datum van ontvangstmelding 
meegedeeld door de dienst die daarvoor door de dienst 
belast met informatie- en communicatietechnologie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën.

§ 4. De Koning stelt de praktische toepassingsvoor-
waarden van dit artikel vast.

Art. 36

Indien het belang van de Schatkist dit vereist, geeft de 
bevoegde ontvanger aan de notaris, vóór het verstrijken 
van de twaalfde werkdag volgend op de verzending 
van het in artikel 35 bedoelde bericht, kennis van het 
bedrag van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
die aanleiding kunnen geven tot inschrijving van de wet-
telijke hypotheek van de Schatkist op het goed dat het 
voorwerp van de akte is:

1° op elektronische wijze, volgens de door de Koning 
bepaalde procedure;

2° bij aangetekende zending, wanneer de kennisge-
ving omwille van overmacht of een technische storing 
niet kan worden meegedeeld overeenkomstig 1°, of 
wanneer de notaris het bericht bedoeld in artikel 35, § 1, 
heeft verzonden bij aangetekende zending.

Wanneer eenzelfde kennisgeving achtereenvolgens 
wordt verzonden volgens de procedures voorzien 
respec-tievelijk in het eerste lid, 1° en 2°, dan zal de ken-
nisgeving opgesteld overeenkomstig het eerste lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de verzendingsdatum ervan 
de verzendingsdatum van de kennisgeving opgesteld 
overeen-komstig het eerste lid, 1°, voorafgaat.

Wanneer de kennisgeving is meegedeeld overeen-
komstig het eerste lid, 1°, is de datum van de verzending 
van de kennisgeving de datum van de ontvangstbeves-
tiging meegedeeld door de dienst informatie- en com-
municatietechnologie van de afzender van het bericht 
bedoeld in artikel 35, § 1.

Art. 37

§ 1. Wanneer de in artikel 35 bedoelde akte verle-
den is, geldt de in artikel 36 bedoelde kennisgeving als 

d’envoi de l’avis établi conformément au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 1°.

§ 3. Lorsque la communication de l’avis est effectuée 
conformément au § 1er, alinéa 1er, 1°, la date d’envoi de 
l’avis s’entend de la date de l’accusé de réception com-
muniqué par le service en charge de la technologie de 
l’information et de la communication du Service public 
fédéral Finances.

§ 4. Le Roi fi xe les conditions d’application pratiques 
du présent article.

Art. 36

Si l’intérêt du Trésor l’exige, le receveur compétent 
notifi e au notaire, avant l’expiration du douzième jour 
ouvrable qui suit la date d’envoi de l ’avis prévu à 
l’article 35, le montant des créances fi scales et non fi s-
cales pouvant donner lieu à l’inscription de l’hypothèque 
légale du Trésor sur le bien faisant l’objet de l’acte:

1° par voie électronique, selon une procédure déter-
minée par le Roi;

2° par envoi recommandé, lorsque la communication 
de la notifi cation ne peut, en raison d’un cas de force 
majeure ou d’un dysfonctionnement technique, être 
effectuée conformément au 1°, ou lorsque le notaire a 
adressé l’avis visé à l’article 35, § 1er, par envoi recom-
mandé.

Lorsqu’une même notifi cation est adressée successi-
vement selon les procédures prévues respectivement à 
l’alinéa 1er, 1° et 2°, la notifi cation établie conformément 
à l’alinéa 1er, 2°, ne prévaut que lorsque sa date d’envoi 
est antérieure à la date d’envoi de la notifi cation établie 
conformément à l’alinéa 1er, 1°.

Lorsque la notifi cation est effectuée conformément à 
l’alinéa 1er, 1°, la date d’envoi de la notifi cation s’entend 
de la date de l’accusé de réception communiqué par le 
service Technologie de l’information et de la communi-
cation de l’expéditeur de l’avis visé à l’article 35, § 1er.

Art. 37

§ 1er. Lorsque l’acte visé à l’article 35 est passé, la 
notifi cation visée à l’article 36 emporte saisie-arrêt entre 
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beslag onder derden in handen van de notaris op de 
bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder 
zich houdt voor rekening of ten bate van de schuldenaar 
of de medeschuldenaar en geldt ze als verzet tegen de 
prijs in de zin van artikel 1642 van het Gerechtelijk Wet-
boek in de gevallen waarin de notaris gehouden is deze 
bedragen en waarden overeenkomstig de artikelen 1639 
tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek te verdelen.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris 
ertoe gehouden, wanneer de in artikel 35 bedoelde akte 
verleden is, onder voorbehoud van toepassing van de 
artikelen 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek, 
de bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder 
zich houdt voor rekening of ten bate van de schuldenaar 
of de medeschuldenaar, uiterlijk de achtste werkdag die 
volgt op het verlijden van de akte, aan de in artikel 36 
bedoelde ontvanger te storten tot beloop van het bedrag 
van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen die hem 
in uitvoering van artikel 36 ter kennis werden gebracht 
en in zoverre deze schuldvorderingen het voorwerp 
kunnen zijn van middelen tot tenuitvoerlegging.

Daarenboven, wanneer de aldus door beslag onder 
derden getroffen sommen en waarden minder bedra-
gen dan het totaal van de sommen verschuldigd aan 
de ingeschreven schuldeisers en aan de verzetdoende 
schuldeisers, hierin begrepen de ontvanger, moet de 
notaris, op straffe van persoonlijke aansprakelijkheid 
in de zin van artikel 1382 van het Burgerlijk Wetboek 
voor het overschot, uiterlijk de eerste werkdag die volgt 
op het verlijden van de akte hierover informeren aan:

1° de dienst belast met informatie- en communicatie-
technologie van de Federale Overheidsdienst Financiën, 
op elektronische wijze;

2° de ontvanger bedoeld in artikel 36, bij aangeteken-
de envoi, wanneer de notaris omwille van overmacht of 
een technische storing de inlichtingen niet kan verstrek-
ken overeenkomstig de bepaling onder 1° of wanneer hij 
het bericht bedoeld in artikel 35, § 1, bij aangetekende 
zending heeft verzonden.

De datum van de inlichting is, naargelang het geval, 
de datum van ontvangstmelding meegedeeld door de 
belast met informatie- en communicatietechnologie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën, of de verzen-
dingsdatum van de aangetekende zending.

§  2. Wanneer eenzelfde inlichting achtereenvol-
gens gegeven wordt overeenkomstig respectievelijk 
para-graaf 1, derde lid, 1° en 2°, dan zal de inlichting 
opgesteld overeenkomstig paragraaf  1, derde lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de verzendingsdatum ervan 

les mains du notaire sur les sommes et valeurs qu’il 
détient en vertu de l’acte pour le compte ou au profi t 
du redevable ou du codébiteur et vaut opposition sur le 
prix au sens de l’article 1642 du Code judiciaire dans 
les cas où le notaire est tenu de répartir ces sommes 
et valeurs conformément aux articles 1639 à 1654 du 
Code judiciaire.

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l’acte 
visé à l’article 35 est passé, le notaire est tenu, sous 
ré-serve de l’application des articles 1639 à 1654 du 
Code judiciaire, de verser entre les mains du receveur 
visé à l’article 36, au plus tard le huitième jour ouvrable 
qui suit la passation de l’acte, les sommes et valeurs 
qu’il dé-tient en vertu de l’acte pour le compte ou au 
profi t du redevable ou du codébiteur, à concurrence du 
montant des créances fi scales et non fi scales qui lui 
ont été notifi ées en exécution de l’article 36 et dans la 
mesure où ces créances peuvent faire l’objet de voies 
d’exécution.

En outre, lorsque les sommes et valeurs ainsi saisies-
arrêtées sont inférieures à l’ensemble des sommes dues 
aux créanciers inscrits et aux créanciers opposants, en 
ce compris le receveur, le notaire doit, sous peine d’être 
personnellement responsable au sens de l’article 1382 
du Code civil de l’excédent, en informer au plus tard 
le premier jour ouvrable qui suit la passation de l’acte:

1° le service en charge de la technologie de l’infor-
mation et de la communication du Service public fédéral 
Finances, par voie électronique;

2° le receveur visé à l’article 36, par envoi recom-
mandé, lorsque le notaire ne peut, en raison d’un cas 
de force majeure ou d’un dysfonctionnement technique, 
communiquer l’information conformément au 1° ou lors-
qu’il a adressé l’avis visé à l’article 35, § 1er, par envoi 
recommandé.

Selon le cas, la date de l’information est celle de la 
date de l’accusé de réception communiqué par le ser-
vice en charge de la technologie de l’information et de 
la communication du Service public fédéral Finances, 
ou de la date d’envoi de l’envoi recommandé.

§ 2. Lorsqu’une même information est adressée suc-
cessivement selon les procédures prévues respective-
ment au paragraphe 1er, alinéa 3, 1° et 2°, l’information 
établie conformément au paragraphe 1er, alinéa 3, 2°, 
prévaut seulement lorsque sa date d’envoi est antérieure 
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de verzendingsdatum van de inlichting opgesteld over-
eenkomstig paragraaf 1, derde lid, 1°, voorafgaat.

§ 3. Onverminderd de rechten van derden, kan de 
overschrijving of inschrijving van de akte niet aan de 
Staat worden tegengeworpen indien de inschrijving 
van de wettelijke hypotheek geschiedt binnen de acht 
werkdagen van de datum van de inlichting bedoeld in 
paragraaf 1, vierde lid.

Alle niet-ingeschreven schuldvorderingen waarvoor 
slechts na het verstrijken van de in paragraaf 1, derde 
lid bepaalde termijn wordt beslag gelegd of verzet 
aangetekend, zijn zonder uitwerking ten opzichte van 
de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen, welke ter 
uitvoering van artikel 36 werden ter kennis gebracht.

§ 4. De Koning stelt de praktische toepassingsvoor-
waarden van dit artikel vast.

Art. 38

De inschrijvingen genomen na de in artikel 37, § 3, 
eerste lid bedoelde termijn, of tot zekerheid van de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen waarvoor de 
in artikel 36 bedoelde kennisgeving niet werd gedaan, 
kunnen niet worden ingeroepen tegen de hypothecaire 
schuldeiser, noch tegen de verkrijger die handlichting 
ervan zal kunnen vorderen.

Art. 39

De aansprakelijkheid door de notaris opgelopen 
krachtens de artikelen 35 en 37 kan, naar het geval, de 
waarde van het vervreemde goed of het bedrag van de 
hypothecaire inschrijving, na aftrek van de sommen en 
waarden waarop in zijn handen beslag onder derden 
werd gelegd, niet te bovengaan.

Art. 40

De artikelen 35 tot 39 zijn van toepassing op elke 
persoon die bevoegd is om authenticiteit te verle-nen 
aan de in artikel 35 bedoelde akten.

Art. 41

Met akkoord van de schuldenaar of de medeschul-
denaar zijn de banken, onderworpen aan de wet van 
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen, evenals de kredietgevers en be-
middelaars inzake hypothecair krediet, onderworpen 

à la date d’envoi de l’information établie conformément 
au paragraphe 1er, alinéa 3, 1°.

§  3. Sans préjudice des droits des tiers, la trans-
cription ou l’inscription de l’acte n’est pas opposable à 
l’État, si l’inscription de l’hypothèque légale a lieu dans 
les huit jours ouvrables de la date de l’information visée 
au paragraphe 1er, alinéa 4.

Sont inopérantes au regard des créances fi scales 
et non fi scales notifi ées en exécution de l’article 36, 
toutes les créances non inscrites pour lesquelles saisie 
ou opposition n’est pratiquée qu’après l’expiration du 
délai prévu au paragraphe 1er, alinéa 3.

§ 4. Le Roi fi xe les conditions d’application pratiques 
du présent article.

Art. 38

Les inscriptions prises après le délai prévu à 
l’article 37, § 3, alinéa 1er, ou pour sûreté de créances 
fiscales et non fiscales qui n’ont pas été notifiées 
conformément à l’article 36, ne sont pas opposables 
au créancier hypothécaire, ni à l’acquéreur qui pourra 
en requérir la mainlevée.

Art. 39

La responsabilité encourue par le notaire, en vertu 
des articles 35 et 37, ne peut excéder, suivant le cas, 
la valeur du bien aliéné ou le montant de l’inscription 
hypothécaire, déduction faite des sommes et valeurs 
saisies-arrêtées entre ses mains.

Art. 40

Les articles  35 à 39 sont applicables à toute per-
sonne habilitée à donner l’authenticité aux actes visés 
à l’article 35.

Art. 41

Moyennant l’accord du redevable ou du codébiteur, 
les banques soumises à la loi du 25 avril 2014 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit, 
ainsi que les prêteurs en crédit hypothécaire et les 
intermédiaires en crédit hypothécaire soumis au livre 
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aan boek VII, titel 4, hoofdstuk 4 van het Wetboek van 
economisch recht, gemachtigd het in artikel 35 bedoelde 
bericht te verzenden en zijn zij bevoegd om de in arti-kel 
36 bedoelde kennisgeving te ontvangen.

De afgifte van een attest door die instellingen aan de 
notaris betreffende de verzending van het bericht en het 
gevolg daaraan gegeven door de ontvanger, stelt de 
aansprakelijkheid van die instellingen in de plaats van 
die van de notaris.

Art. 42

Geen akte die in het buitenland verleden is en de 
vervreemding of hypothecaire aanwending van een 
onroerend goed of een schip tot voorwerp heeft, wordt 
in België tot overschrijving of inschrijving in de registers 
van de hypothecaire openbaarmaking, wat de onroe-
rende goederen betreft, of in het Belgisch Scheeps-
register, wat de schepen betreft, toegelaten, indien zij 
niet vergezeld gaat van een attest van de ontvanger 
bedoeld in artikel 35.

Dit attest moet vaststellen ofwel dat de eigenaar of de 
houder van een zakelijk recht geen sommen verschul-
digd is uit hoofde van fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen die tot een hypothecaire inschrijving aanleiding 
kunnen geven, ofwel dat de wettelijke hypotheek, die 
de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen waarborgt, 
ingeschreven is.

Onderafdeling 2

De aansprakelijkheid en plichten inzake de opmaak van 
een akte of attest van erfopvolging bedoeld in arti-kel 

1240bis van het Burgerlijk Wetboek

Art. 43

§ 1. De notarissen die verzocht zijn om een in arti-
kel 1240bis van het Burgerlijk Wetboek bedoelde akte 
of attest van erfopvolging op te maken, zijn persoonlijk 
aansprakelijk in de zin vanartikel 1382 van het Burger-
lijk Wetboek, voor de betaling van de door de erfl ater, 
zijn erfgenamen en legatarissen, waarvan de iden-titeit 
vermeld is in de akte of het attest, of de begunstigden 
van een door de erfl ater gemaakte contractuele erf-
stelling, verschuldigde sommen uit hoofde van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen die ter kennis gebracht 
kunnen worden overeenkomstig artikel  44, indien zij 
daarvan geen bericht geven aan:

VII, titre 4, chapitre 4 du Code de droit économique, 
sont autorisés à adresser l’avis prévu à l’article 35 et 
qualifi és pour recevoir la notifi cation visée à l’article 36.

La remise d’une attestation par ces organismes au 
notaire relativement à l’envoi de l’avis et à la suite y 
don-née par le receveur, substitue la responsabilité de 
ces organismes à celle du notaire.

Art. 42

Aucun acte passé à l’étranger et ayant pour objet 
l’aliénation ou l’affectation hypothécaire d’un im-meuble 
ou d’un bateau ne sera admis en Belgique, à la trans-
cription ou à l’inscription dans les registres de la publi-
cité hypothécaire en ce qui concerne les immeubles, 
ou dans le Registre naval belge en ce qui concerne 
les bateaux, s’il n’est accompagné d’un certifi cat du 
receveur visé à l’article 35.

Ce certifi cat doit attester soit que le propriétaire ou le 
titulaire du droit réel n’est pas redevable de sommes à 
titre de créances fi scales et non fi scales pouvant donner 
lieu à inscription hypothécaire, soit que l’hypothèque 
légale garantissant ces créances fi scales et non fi scales 
dues a été inscrite.

Sous-section 2

De la responsabilité et des obligations en matière 
d’établissement d’un acte ou d’un certifi cat d’hérédité 

visés à l’article 1240bis du Code civil

Art. 43

§ 1er. Les notaires requis de rédiger l’acte ou le certifi -
cat d’hérédité visés à l’article 1240bis du Code civil sont 
personnellement responsables au sens de l’article 1382 
du Code civil, du paiement des sommes dues à titre de 
créances fi scales et non fi scales par le de cujus, ses 
héritiers et légataires dont l’identité est mention-née 
dans l’acte ou le certifi cat, ou les bénéfi ciaires d’une 
institution contractuelle consentie par le de cujus, et 
qui sont susceptibles d’être notifi ées conformément à 
l’article 44, s’ils n’en avisent pas:
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1° de dienst belast met informatie- en communica-
tietechnologie van de Federale Overheidsdienst Finan-
ciën., en dit op elektronische wijze;

2° de ontvangers waaronder de erfl ater en de recht-
verkrijgenden waarvan de identiteit vermeld is in de akte 
of het attest van erfopvolging ressorteren, evenals de 
ontvanger van de dienst die door de Koning daarvoor 
is aangewezen, wanneer de erfl ater en/of een van zijn 
rechtverkrijgenden in het buitenland verblijven, wanneer 
het bericht omwille van overmacht of een technische 
storing niet kan worden meegedeeld overeenkomstig 1°. 
In dat geval wordt het bericht bij aangetekende zending 
verzonden.

Wanneer het gaat om door de erfl ater verschuldigde 
sommen, is de aansprakelijkheid bedoeld in het eerste 
lid beperkt tot de waarde van de nalatenschap.

Wanneer het gaat om door de rechtverkrijgenden ver-
schuldigde sommen is de aansprakelijkheid bedoeld in 
het eerste lid beperkt tot de waarde van de tegoeden die 
toekomen aan de rechtverkrijgende waarvan de identi-
teit vermeld is in de akte of het attest en betreffende 
dewelke de notaris aansprakelijk kan worden gesteld.

§ 2. Indien de in § 1, eerste lid, bedoelde akte of het 
attest niet wordt opgesteld binnen de drie maanden te 
rekenen van de verzending van het bericht, wordt het 
als niet bestaande beschouwd.

§  3. Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens 
verzonden wordt overeenkomstig § 1, eerste lid, 1° en 2°, 
dan zal het bericht opgesteld overeenkomstig § 1, eerste 
lid, 2°, slechts primeren wanneer de verzendingsdatum 
ervan de verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig § 1, eerste lid, 1°, voorafgaat.

§ 4. Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkom-
stig § 1, eerste lid, 1°, wordt onder de verzendingsdatum 
van het bericht verstaan de datum van ontvangstmelding 
meegedeeld door de dienst die daarvoor door de dienst 
belast met informatie- en communicatietechnologie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën.

§ 5. Het bericht vermeldt de identiteit van de erfl ater, 
van zijn erfgenamen of legatarissen alsook van de 
eventuele begunstigde van een contractuele erfstelling.

Voor de toepassing van deze bepaling omvat de 
identiteit:

1° voor natuurlijke personen, de naam, de voornaam 
en, in voorkomend geval, het identifi catienummer van 
het Rijksregister of, bij gebrek daaraan, het identifi catie-
nummer bij de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 

1° le service en charge de la technologie de l’infor-
mation et de la communication du Service public fédéral 
Finances, par voie électronique;

2° les receveurs dont relèvent le de cujus et les ayants 
droit dont l’identité est mentionnée dans l’acte ou le 
certifi cat d’hérédité, ainsi que le receveur du service 
désigné à cette fi n par le Roi lorsque le de cujus et/ou 
l’un de ses ayants droit ont leur résidence à l’étranger, 
lorsque la communication de l’avis ne peut, en raison 
d’un cas de force majeure ou d’un dysfonctionnement 
technique, être effectuée conformément au 1°. Dans ce 
cas, l’avis est adressé par envoi recommandé.

S’agissant de sommes dues par le de cujus, la res-
ponsabilité visée à l’alinéa 1er est limitée à la valeur de 
la succession.

S’agissant de sommes dues par des ayants droit, la 
responsabilité visée à l’alinéa 1er est limitée à la valeur 
des avoirs qui échoient à l’ayant droit dont l’identité est 
mentionnée dans l’acte ou le certifi cat et à propos du-
quel la responsabilité du notaire est engagée.

§ 2. Si l’acte ou le certifi cat visé au § 1er, alinéa 1er, 
n’est pas passé dans les trois mois à compter de l’envoi 
de l’avis, celui-ci est considéré comme non avenu.

§ 3. Lorsqu’un même avis est adressé successive-
ment selon les procédures visées au § 1er, alinéa 1er, 1° 
et 2°, l’avis établi conformément au § 1er, alinéa 1er, 2°, 
ne prévaut que lorsque sa date d’envoi est antérieure 
à la date d’envoi de l’avis établi conformément au § 1er, 
alinéa 1er, 1°.

§ 4. Lorsque l’avis est communiqué conformément 
au § 1er, alinéa 1er, 1°, la date d’envoi de l’avis s’entend 
de la date de l’accusé de réception communiqué par le 
service en charge de la technologie de l’information et 
de la communication du Service public fédéral Finances.

§ 5. L’avis mentionne l’identité du de cujus, de ses 
héritiers ou légataires, ainsi que du bénéfi ciaire éventuel 
d’une institution contractuelle.

Pour l ’application de cette disposition, l ’identité 
comprend:

1° pour les personnes physiques, le nom, le pré-
nom, et, le cas échéant, le numéro d’identifi cation du 
Re-gistre national ou, à défaut, le numéro d’identifi ca-
tion à la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale des 

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

33

van de betrokkenen, of, bij gebrek aan zulke nummers, 
hun geboortedatum;

2° voor rechtspersonen, trusts, fi ducieën of gelijkaar-
dige juridische constructies, de maatschappelijke bena-
ming, de maatschappelijke zetel en, in voorkomend 
geval, het identifi catienummer bij de Kruispuntbank van 
Ondernemingen.

§ 6. De Koning bepaalt de overige voorwaarden en 
praktische toepassingsmodaliteiten van dit artikel.

Art. 44

§ 1. De bevoegde ontvanger kan aan de notaris die 
het in artikel 43 bedoelde bericht verzonden heeft, vóór 
het verstrijken van de twaalfde werkdag volgend op de 
verzendingsdatum van dat bericht, kennis-geven van 
het bestaan lastens de erfl ater of een andere persoon 
vermeld in het bericht, van een som verschul-digd uit 
hoofde van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen, 
met opgave voor elk van de schuldenaars van het be-
drag van de hiervoor bedoelde schuld:

1° op elektronische wijze, volgens de door de Koning 
bepaalde procedure;

2° bij aangetekende zending, wanneer de kennisge-
ving omwille van overmacht of een technische storing 
niet kan worden meegedeeld overeenkomstig 1°, of wan-
neer de notaris het in artikel 43, § 1, bedoelde bericht 
ver-zonden heeft bij aangetekende zending.

Het eerste lid is enkel van toepassing voor zover deze 
schuld een zekere en vaststaande schuld uitmaakt.

§ 2. Wanneer eenzelfde kennisgeving achtereenvol-
gens wordt verzonden volgens de procedures voorzien 
respectievelijk in § 1, eerste lid, 1° en 2°, dan zal de 
kennisgeving opgesteld overeenkomstig paragraaf  1, 
eer-ste lid, 2°, slechts primeren wanneer de verzen-
dingsdatum ervan de verzendingsdatum van de ken-
nisgeving opgesteld overeenkomstig § 1, eerste lid, 1°, 
voorafgaat.

§  3. Wanneer de kennisgeving meegedeeld is 
overeenkomstig § 1, eerste lid, 1°, is de datum van de 
verzen-ding van de kennisgeving de datum van de 
ontvangstbevestiging meegedeeld door de dienst in-
formatie- en communicatietechnologie van de afzender 
van het bericht bedoeld in artikel 43, § 1.

intéres-sés, ou, à défaut de tels numéros, leur date de 
naissance;

2° pour les personnes morales, les trusts, les fi ducies 
et les constructions juridiques similaires, la dénomina-
tion sociale, le siège social et, le cas échéant, le numéro 
d’identifi cation à la Banque-carrefour des Entreprises.

§ 6. Le Roi détermine les autres conditions et les 
modalités pratiques d’application du présent article.

Art. 44

§ 1er. Avant l’expiration du douzième jour ouvrable qui 
suit la date d’envoi de l’avis visé à l’article 43, le rece-
veur compétent, peut notifi er au notaire ayant envoyé 
l’avis, l’existence, dans le chef du de cujus ou d’une 
autre personne mentionnée dans l’avis, d’une somme 
due à titre de créances fi scales et non fi scales, ain-si 
que le montant, dans le chef de chaque débiteur, de la 
dette susvisée:

1° par voie électronique, selon une procédure déter-
minée par le Roi;

2° par envoi recommandé, lorsque la communication 
de la notifi cation ne peut, en raison d’un cas de force 
majeure ou d’un dysfonctionnement technique, être 
effectuée conformément au 1°, ou lorsque le notaire a 
adressé l’avis visé à l’article 43, § 1er, par envoi recom-
mandé.

L’alinéa 1er s’applique seulement dans la mesure où 
cette dette constitue une dette certaine et liquide.

§  2. Lorsqu’une même notifi cation est adressée 
successivement selon les procédures prévues res-
pective-ment au § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, la notifi cation 
établie conformément au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, 
ne prévaut que lorsque sa date d’envoi est antérieure à 
la date d’envoi de la notifi cation établie conformément 
au § 1er, ali-néa 1er, 1°.

§ 3. Lorsque la communication de la notifi cation est 
effectuée conformément au § 1er, alinéa 1er, 1°, la date 
d’envoi de la notifi cation s’entend de la date de l’accusé 
de réception communiqué par le service Technologie 
de l’information et de la communication de l’expéditeur 
de l’avis visé à l’article 43, § 1er.
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Art. 45

In het attest van erfopvolging of onderaan de af-
geleverde uitgifte van de akte van erfopvolging wordt 
vermeld hetzij dat er geen kennisgeving van schulden 
bij toepassing van artikel 44 werd gedaan en dit zowel 
in hoofde van de erfl ater als in hoofde van één of meer-
dere personen die vermeld zijn in het bericht en die 
be-stemmeling zijn van het attest of de uitgifte, hetzij 
dat de schulden waarvan bij toepassing van artikel 44 
kennis werd gegeven zijn betaald of, in voorkomend 
geval zullen worden betaald met de tegoeden gehouden 
door de schuldenaar van deze fondsen.

De vermelding van de gedane of van de nog te ver-
richten betaling wordt door de door de Koning aangewe-
zen ambtenaar onderaan het attest toegevoegd of 
vervolledigd.

De notaris die een attest van erfopvolging of een 
uitgifte van een akte van erfopvolging afl evert waarin 
on-juiste vermeldingen staan met betrekking tot het 
ontbreken van de kennisgeving of de betaling van de 
schulden waarvan van het bestaan kennis werd gegeven 
overeenkomstig artikel 44, loopt dezelfde aansprakelijk-
heid op als deze die de verplichting bepaald in artikel 43, 
§ 1, niet naleeft. Deze aansprakelijkheid is evenwel be-
perkt tot het bedrag dat als gevolg van die onjuistheden 
niet kon worden ingevorderd.

Art. 46

§ 1. Op straffe van persoonlijk aansprakelijk te zijn 
voor de betaling van de schulden waarvan kennis werd 
gegeven bij toepassing van artikel 44, kan diegene die 
tegoeden van een overledene vrijgeeft overeen-komstig 
artikel 1240bis van het Burgerlijk Wetboek, dat maar 
op een bevrijdende wijze doen indien duidelijk uit het 
attest van erfopvolging of uit de uitgifte van de akte van 
erfopvolging blijkt dat geen enkele kennisgeving als 
bedoeld in artikel 44 werd gedaan.

In afwijking van het eerste lid kan het vrijgeven van 
de tegoeden van de overledene overeenkomstig arti-
kel 1240bis van het Burgerlijk Wetboek toch op een 
bevrijdende wijze gedaan worden aan de erfgenaam, 
de legataris, de begunstigde van een contractuele erf-
stelling of een gerechtsmandataris die een attest van 
erfop-volging of een uitgifte van de akte van erfopvolging 
voorlegt, waarin wordt vermeld:

a) dat alle op naam van de overledene en alle op 
naam van de erfgenaam, de legataris of de begunstigde 

Art. 45

Dans le certifi cat d’hérédité ou au pied de l’expé-
dition de l’acte d’hérédité délivrée, il est fait mention 
soit de l’absence de notifi cation de dettes en vertu de 
l’article 44, tant dans le chef du de cujus que dans le 
chef d’une ou plusieurs personnes mentionnées dans 
l’avis et destinataires du certifi cat ou de l’expédition, soit 
du paiement des dettes notifi ées en vertu de l’article 44, 
le cas échéant à intervenir au moyen des fonds détenus 
auprès du débiteur de ces fonds.

La mention du paiement intervenu ou à intervenir 
est ajoutée ou complétée, au pied du certifi cat, par le 
fonc-tionnaire désigné par le Roi.

Le notaire qui délivre un certifi cat d’hérédité ou une 
expédition de l’acte d’hérédité portant des mentions 
inexactes relatives à l’absence de notifi cation ou au 
paiement des dettes dont l’existence a été notifi ée en 
vertu de l’article 44, encourt la même responsabilité que 
celui qui contrevient à l’obligation visée à l’article 43, 
§ 1er. Cette responsabilité est toutefois limitée au mon-
tant non recouvré du fait de ces inexactitudes.

Art. 46

§ 1er. Sous peine d’être personnellement responsable 
du paiement des dettes notifi ées en vertu de l’article 44, 
celui qui libère des avoirs d’un défunt conformément 
à l ’article  1240bis du Code civil ne peut le faire de 
manière libératoire qu’à condition qu’il résulte claire-
ment du certifi cat d’hérédité ou de l’expédition de l’acte 
d’hérédité qu’aucune notifi cation au sens de l’article 44 
n’a été faite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la libération des avoirs 
du défunt conformément à l’article 1240bis du Code 
civil peut se faire de manière libératoire à l’héritier, au 
légataire, au bénéfi ciaire d’une institution contractuelle 
ou à un mandataire judiciaire qui présente un certifi cat 
ou une expédition de l’acte d’hérédité mentionnant:

a) que toutes les dettes éventuellement notifi ées 
conformément à l’article 44 au nom du défunt et au nom 
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van een contractuele erfstelling bestaande schulden 
waarvan bij toepassing van artikel 44 in voorkomend 
geval kennis werd gegeven, werden betaald of

b) dat de tegoeden kunnen worden vrijgegeven aan 
deze erfgenaam, legataris, begunstigde van een con-
trac-tuele erfstelling of gerechtsmandataris na betaling 
van de schulden ter kennis gebracht op naam van de 
recht-verkrijgende en van zijn deel in de schulden ter 
kennis gebracht op naam van de erfl ater, met de tegoe-
den ge-houden door de schuldenaar van deze fondsen.

§ 2. De in § 1, eerste lid, bedoelde aansprakelijkheid 
is beperkt tot de waarde van de tegoeden die zijn vrij-
gegeven aan de schuldenaars die zijn vermeld in de 
kennisgeving bedoeld in artikel 44.

Art. 47

Het in artikel 43 bedoelde bericht wordt opgemaakt 
overeenkomstig het door de Koning bepaalde model.

Art. 48

De artikelen 43 tot 47 zijn van toepassing op elke 
persoon of dienst die bevoegd is om een in arti-kel 
1240bis van het Burgerlijk Wetboek bedoeld attest van 
erfopvolging op te maken.

Onderafdeling 3

De overige aansprakelijkheden en plichten

Art. 49

Openbare ambtenaren of ministeriële officieren, be-
last met de openbare verkoop van roerende goe-deren 
waarvan de waarde ten minste 2 500 euro bedraagt, zijn 
persoonlijk aansprakelijk in de zin van artikel 1382 van 
het Burgerlijk Wetboek, voor de betaling van de som-
men verschuldigd uit hoofde van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen die de eigenaar op het ogenblik van 
de verkoop verschuldigd is, indien zij niet ten minste 
acht werkdagen vooraf, bij aangetekende zending, de 
ontvanger waarvan de eigenaar van die goederen af-
hangt, ervan verwittigen.

Wanneer de verkoop heeft plaatsgehad, geldt de 
kennisgeving van het bedrag van de fi scale en niet-
fi scale schuldvorderingen door de ontvanger gedaan bij 
aangetekende zending, uiterlijk daags vóór de verkoop, 

de cet héritier, légataire ou bénéfi ciaire d’une institution 
contractuelle ont été payées ou

b) que la libération des avoirs peut avoir lieu au profi t 
de cet héritier, légataire, bénéfi ciaire d’une institution 
contractuelle ou mandataire judiciaire, après paiement 
des dettes notifi ées au nom de l’ayant droit et de sa part 
dans les dettes notifi ées au nom du de cujus, au moyen 
des fonds détenus auprès du débiteur de ces fonds.

§ 2. La responsabilité visée au § 1er, alinéa 1er, est 
limitée à la valeur des avoirs libérés au profi t des débi-
teurs mentionnés dans la notifi cation visée à l’article 44.

Art. 47

L’avis visé à l’article 43 est établi conformément au 
modèle arrêté par le Roi.

Art. 48

Les articles 43 à 47 sont applicables à toute personne 
ou service habilité à établir un certifi cat d’hérédité visé 
à l’article 1240bis du Code civil.

Sous-section 3

Des autres responsabilités et des obligations

Art. 49

Les fonctionnaires publics ou les officiers ministériels 
chargés de vendre publiquement des meubles, dont la 
valeur atteint au moins 2 500 euros, sont personnelle-
ment responsables au sens de l’article 1382 du Code 
civil, du paiement des sommes dues à titre de créances 
fi scales et non fi scales par le propriétaire au moment de 
la vente, s’ils n’en avisent pas, par envoi recommandé, 
au moins huit jours ouvrables à l’avance, le receveur 
dont relève le propriétaire desdits meubles.

Lorsque la vente a eu lieu, la notifi cation du montant 
des créances fi scales et non fi scales faite par le rece-
veur, par envoi recommandé, au plus tard la veille du 
jour de la vente, emporte saisie-arrêt entre les mains 
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als beslag onder derden in handen van de in het eer-
ste lid vermelde openbare ambtenaren of ministeriële 
officieren.

Art. 50

§ 1. Onverminderd de toepassing van de artikelen 35 
tot 41 is de overdracht in eigendom of in vruchtgebruik, 
van een geheel van goederen, samengesteld uit onder 
meer elementen die het behoud van de clientèle moge-
lijk maken, die voor de uitoefening van een vrij beroep, 
ambt of post of een industrieel, handels- of landbouwbe-
drijf worden aangewend, evenals de vestiging van een 
vruchtgebruik op dezelfde goederen, niet tegenstelbaar 
aan de ontvanger dan na verloop van de maand die 
volgt op die waarin een met het origineel eensluidend 
verklaard afschrift van de akte tot overdracht of vesti-
ging ter kennis is gebracht van de voor de overdrager 
bevoegde ontvanger.

§ 2. De overnemer is hoofdelijk aansprakelijk voor 
de betaling van de sommen verschuldigd door de over-
drager uit hoofde van fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen, na verloop van de in paragraaf 1 vermelde 
ter-mijn, tot beloop van het bedrag dat reeds door hem 
is betaald of verstrekt, of van een bedrag dat overeen-
stemt met de werkelijke waarde van de aandelen die in 
ruil voor de overdracht zijn toegekend vóór de afl oop 
van de voornoemde termijn.

§ 3. De paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing in-
dien de overdrager bij de akte van overdracht een certi-
fi caat voegt dat uitsluitend met dit doel is opgemaakt 
door de in paragraaf  1 bedoelde ontvanger binnen 
dertig dagen die de kennisgeving van de overeenkomst 
voorafgaat.

Dat certifi caat wordt pas uitgereikt wanneer de over-
drager daartoe een aanvraag indient bij de voor hem 
be-voegde ontvanger.

De ontvanger weigert het certifi caat uit te reiken in-
dien de overdrager op de dag van de aanvraag sommen 
verschuldigd blijft uit hoofde van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of indien de aanvraag is ingediend na 
de aankondiging van of tijdens een belastingonderzoek, 
dan wel na het verzenden van een vraag om inlichtin-
gen met betrekking tot zijn fi scale toestand.

Het certifi caat wordt ofwel uitgereikt ofwel geweigerd 
binnen dertig dagen na de indiening van de aanvraag 
van de overdrager.

§ 4. Zijn niet onderworpen aan de bepalingen van 
dit artikel de overdrachten die worden uitgevoerd door 

des fonctionnaires publics ou des officiers ministériels 
visés à l’alinéa 1er.

Art. 50

§ 1er. Sans préjudice de l’application des articles 35 
à 41, la cession, en propriété ou en usufruit, d’un en-
semble de biens, composés entre autres d’éléments qui 
permettent de retenir la clientèle, affectés à l’exercice 
d’une profession libérale, charge ou office, ou d’une 
exploitation industrielle, commerciale ou agricole ainsi 
que la constitution d’un usufruit sur les mêmes biens 
n’est opposable au receveur qu’à l’expiration du mois 
qui suit celui au cours duquel une copie de l’acte trans-
latif ou constitutif certifi ée conforme à l’original a été 
notifi ée au receveur dont relève le cédant.

§ 2. Le cessionnaire est solidairement responsable 
du paiement des sommes dues à titre de créances fi s-
cales et non fi scales par le cédant à l’expiration du délai 
visé au paragraphe 1er, à concurrence du montant déjà 
payé ou attribué par lui ou d’un montant correspondant 
à la valeur effective des actions ou parts attribuées en 
contrepartie de la cession, avant l’expiration dudit délai.

§ 3. Les paragraphes 1er et 2 ne sont pas applicables 
si le cédant joint à l’acte de cession un certifi cat éta-
bli exclusivement à cette fi n par le receveur visé au 
paragraphe 1er dans les trente jours qui précèdent la 
notifi ca-tion de la convention.

La délivrance de ce certifi cat est subordonnée à 
l’introduction par le cédant d’une demande auprès du 
rece-veur dont il relève.

Le certifi cat sera refusé par le receveur si, à la date 
de la demande, le cédant reste redevable de sommes 
à titre de créances fi scales et non fi scales ou si la 
demande est introduite après l’annonce ou au cours 
d’un con-trôle fi scal, ou après l’envoi d’une demande 
de renseignements relative à sa situation fi scale.

Le certifi cat est soit délivré soit refusé dans les trente 
jours à partir de l’introduction de la demande du cé-dant.

§ 4. Ne sont pas soumises aux dispositions du pré-
sent article les cessions réalisées par un curateur, un 
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een curator, een gerechtsmandataris gelast met het 
organiseren en realiseren van een overdracht onder 
gerechtelijk gezag overeenkomstig artikel XX.85 van het 
Wetboek van economisch recht of in geval van fusie, 
splitsing, inbreng van de algemeenheid van goederen of 
van een tak van werkzaamheid verricht overeenkomstig 
de bepa-lingen van het Wetboek van Vennootschappen.

§ 5. De Koning kan de modellen van de aanvraag en 
van het certifi caat bedoeld in dit artikel bepalen.

Art. 51

§ 1. In geval van tekortkoming, door een vennoot-
schap of rechtspersoon bedoeld in artikel 17, § 3, van 
de wet van 27  juni 1921 betreffende de verenigingen 
zonder winstoogmerk, de stichtingen en de Europese 
politieke partijen en stichtingen, aan haar verplichting 
tot het betalen van de bedrijfsvoorheffing of de belasting 
over de toegevoegde waarde in haar hoedanigheid van 
belastingplichtige, zijn de bestuurder of bestuurders van 
de vennootschap of rechtspersoon die belast zijn met 
de dagelijkse leiding van de vennootschap of rechts-
persoon hoofdelijk aansprakelijk voor de betaling van de 
bedrijfsvoorheffing of de belasting over de toege-voegde 
waarde indien de tekortkoming te wijten is aan een fout 
in de zin van artikel 1382 van het Burgerlijk Wetboek, 
die ze hebben begaan bij het besturen van de vennoot-
schap of rechtspersoon.

Deze hoofdelijke aansprakelijkheid kan worden uitge-
breid naar de andere bestuurders van de vennootschap 
of rechtspersoon indien in hun hoofde een fout wordt 
aangetoond die heeft bijgedragen tot de in het eerste 
lid bedoelde tekortkoming.

Onder bestuurders van de vennootschap of van de 
rechtspersoon in de zin van dit artikel, dient verstaan 
te worden elke persoon die, in feite of in rechte, de be-
voegdheid heeft of heeft gehad om de vennootschap 
of rechtspersoon te besturen, met uitsluiting van de 
gerechtsmandatarissen.

§ 2. De herhaalde niet-betaling van de bedrijfsvoor-
heffing of de belasting over de toegevoegde waarde 
door de vennootschap of rechtspersoon wordt, behou-
dens tegenbewijs, vermoed voort te vloeien uit een in 
para-graaf 1, eerste lid, bedoelde fout.

Onder herhaalde inbreuken op de verplichting tot 
betaling in de zin van dit artikel, wordt verstaan:

1° inzake bedrijfsvoorheffing, het gebrek aan betaling 
van ten minste ofwel drie, ofwel twee vervallen schul-den 
binnen een periode van een jaar voor respectievelijk een 

mandataire de justice chargé d’organiser et de réaliser 
un transfert sous autorité de justice conformément à 
l’article XX.85 du Code de droit économique ou dans le 
cadre d’une opération de fusion, de scission, d’apport 
d’une universalité de biens ou d’une branche d’activité 
réalisée conformément aux dispositions du Code des 
sociétés.

§ 5. Le Roi peut fi xer les modèles de demande et de 
certifi cat visés au présent article.

Art. 51

§ 1er. En cas de manquement, par une société ou 
une personne morale visée à l’article 17, § 3, de la loi 
du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, 
les fondations, les partis politiques européens et les 
fondations politiques européennes, à son obligation de 
paiement du précompte professionnel ou de la taxe sur 
la valeur ajoutée en sa qualité d’assujetti, le ou les diri-
geants de la société ou de la personne morale chargés 
de la gestion journalière de la société ou de la personne 
morale sont solidairement responsables du paiement 
du précompte professionnel ou de la taxe sur la valeur 
ajoutée si le manquement est imputable à une faute au 
sens de l’article 1382 du Code civil, qu’ils ont commise 
dans la gestion de la société ou de la personne morale.

Cette responsabilité solidaire peut être étendue aux 
autres dirigeants de la société ou de la personne morale 
lorsqu’une faute ayant contribué au manquement visé 
à l’alinéa 1er est établie dans leur chef.

Par dirigeants de la société ou de la personne morale 
au sens du présent article, il y a lieu d’entendre toutes 
les personnes qui, en fait ou en droit, détiennent ou ont 
détenu le pouvoir de gérer la société ou la personne 
morale, à l’exclusion des mandataires de justice.

§  2. Le non-paiement répété par la société ou la 
personne morale du précompte professionnel ou de la 
taxe sur la valeur ajoutée, est, sauf preuve du contraire, 
présumé résulter d’une faute visée au paragraphe 1er, 
ali-néa 1er.

Par inobservation répétée de l’obligation de paiement 
au sens du présent article, on entend:

1° en matière de précompte professionnel, le défaut 
de paiement d’au moins soit trois, soit deux dettes 
échues au cours d’une période d’un an selon qu’il s’agit 
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maandelijkse, dan wel een trimestriële schuldenaar van 
de voorheffing;

2° inzake belasting over de toegevoegde waarde, het 
gebrek aan betaling van ten minste ofwel drie, ofwel 
twee eisbare schulden binnen een periode van een jaar 
voor een belastingplichtige die gehouden is tot het in-
dienen van respectievelijk maandelijkse of trimestriële 
aangiften inzake de belasting over de toegevoegde 
waarde.

§ 3. Er is geen vermoeden van fout in de zin van § 2, 
eerste lid, wanneer de niet-betaling het gevolg is van 
fi nanciële moeilijkheden die aanleiding hebben gege-
ven tot het openen van de procedure van gerechtelijke 
re-organisatie, van faillissement of van gerechtelijke 
ontbinding.

§ 4. De hoofdelijke aansprakelijkheid van de bestuur-
ders van de vennootschap of van de rechtspersoon 
kan slechts worden ingeroepen voor de betaling, in 
hoofdsom, nalatigheidsinteresten en bijbehoren, van de 
schul-den inzake bedrijfsvoorheffing of inzake belasting 
over de toegevoegde waarde.

§ 5. De rechtsvordering tegen aansprakelijke bestuur-
ders is slechts ontvankelijk indien ze wordt ingesteld 
na het verstrijken van een termijn van één maand te 
rekenen vanaf een door de ontvanger bij aangetekende 
zending verzonden kennisgeving, waarin de geadres-
seerde verzocht wordt de nodige maatregelen te treffen 
om de te-kortkoming te verhelpen of om aan te tonen dat 
deze niet het gevolg is van een door hen begane fout.

Deze bepaling verhindert evenwel niet dat de ontvan-
ger, binnen de voormelde termijn, bewarende maatrege-
len vordert ten laste van het vermogen van de bestuurder 
of bestuurders van de vennootschap of rechtsper-soon 
aan wie een kennisgeving is toegezonden.

§ 6. Wanneer een insolventieprocedure geopend is, 
wordt de vordering bedoeld in het huidig artikel, inge-
steld voor de insolventierechtbank bedoeld in artikel I.22 
van het Wetboek van economisch recht.

§ 7. Indien een vordering bedoeld in artikel XX.225 
van het Wetboek van economisch recht is ingesteld, 
wor-den de bedragen die op grond van paragraaf  5 
aan de fi scale overheid toekomen, toegerekend op het 
bedrag dat aan de fi scale overheid wordt toegekend op 
grond van die vordering.

respectivement d’un redevable mensuel du précompte 
ou d’un redevable trimestriel du précompte;

2° en matière de taxe sur la valeur ajoutée, le défaut 
de paiement d’au moins soit trois, soit deux dettes exi-
gibles au cours d’une période d’un an selon qu’il s’agit 
respectivement d’un assujetti tenu au dépôt de décla-
ra-tions mensuelles ou d’un assujetti tenu au dépôt de 
déclarations trimestrielles à la taxe sur la valeur ajoutée.

§ 3. Il n’y a pas présomption de faute au sens du § 2, 
alinéa 1er, lorsque le non-paiement provient de difficul-
tés fi nancières qui ont donné lieu à l’ouverture de la 
procédure de réorganisation judiciaire, de faillite ou de 
dissolution judiciaire.

§ 4. La responsabilité solidaire des dirigeants de la 
société ou de la personne morale ne peut être engagée 
que pour le paiement, en principal, intérêts de retard et 
accessoires, des dettes de précompte professionnel ou 
de taxe sur la valeur ajoutée.

§ 5. L’action judiciaire contre les dirigeants respon-
sables n’est recevable qu’à l’expiration d’un délai d’un 
mois à dater d’un avertissement adressé par le receveur 
par envoi recommandé invitant le destinataire à prendre 
les mesures nécessaires pour remédier au manquement 
ou pour démontrer que celui-ci n’est pas imputable à 
une faute commise par eux.

Cette disposition ne fait, toutefois, pas obstacle à ce 
que le receveur puisse requérir, dans le délai précité, des 
mesures conservatoires à l’égard du patrimoine du ou 
des dirigeants de la société ou de la personne mo-rale 
qui ont fait l’objet de l’avertissement.

§ 6. Lorsqu’une procédure d’insolvabilité est ouverte, 
l’action visée au présent article est portée devant le tri-
bunal de l’insolvabilité visé à l’article I.22 du Code de 
droit économique.

§ 7. Si une action a été introduite sur base de l’article 
XX.225 du Code de droit économique, les montants 
qui reviendraient à l ’autorité fi scale sur la base du 
paragraphe 5 sont imputés sur le montant accordé à 
l‘autorité fi scale sur la base de cette action.
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Art. 52

§  1. Iedere rechtspersoon of natuurlijke persoon 
die – al dan niet samen met zijn echtgenoot en/of zijn 
descendenten, ascendenten en zijverwanten tot en met 
de tweede graad – rechtstreeks of onrechtstreeks min-
stens 33 percent bezit van de aandelen in een binnen-
landse vennootschap, zoals bedoeld in artikel 2, § 1, 5°, 
b), van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
en deze aandelen, of een gedeelte daarvan ten belope 
van minstens 75 percent overdraagt uiterlijk in een tijds-
spanne van één jaar, is van rechtswege hoofdelijk aan-
sprakelijk voor de betaling van de inkomstenbelastingen 
en voorheffingen verschuldigd door de binnenlandse 
vennootschap waarvan het actief uiterlijk op de dag 
van de betaling van de prijs van de aandelen voor ten 
min-ste 75 percent bestaat uit vorderingen, fi nanciële 
vaste activa, geldbeleggingen en/of liquide middelen.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde hoofdelijke aanspra-
kelijkheid geldt enkel voor de inkomstenbelastingen en 
voorheffingen, bedoeld in artikel 2, § 1, 7°, a), ii., van dit 
Wetboek, met inbegrip van de bijbehoren, verhogingen 
en geldboeten die betrekking hebben op:

1° het belastbaar tijdperk waarin de overdracht van 
de aandelen plaatsheeft;

2° de drie belastbare tijdperken voorafgaand aan 
deze waarin de overdracht van de aandelen plaatsheeft.

Als de vennootschap uiterlijk de dag van de over-
dracht van de aandelen een meerwaarde gerealiseerd 
heeft op immateriële of materiële vaste activa dewelke 
het voorwerp kunnen uitmaken van een gespreide 
taxatie als bedoeld in artikel 47 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 op voorwaarde van 
herbelegging van de waarde van de vervreemding 
overeenkomstig paragraaf 2 van dit artikel en tevens 
de intentie tot herbeleg-ging kenbaar heeft gemaakt in 
haar fi scale aangifte met betrekking tot het belastbaar 
tijdperk waarin de meer-waarde gerealiseerd werd, zijn 
de verkopers van de aandelen bovendien hoofdelijk 
aansprakelijk voor de beta-ling van de belasting die 
betrekking heeft op de meerwaarde, als de herbelegging 
niet geschiedde binnen de wettelijke termijn.

§ 3. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de over-
gedragen aandelen van een genoteerde vennootschap 
of een onderneming die onder het toezicht staat van de 
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten.

Art. 52

§  1er. Toute personne morale ou toute personne 
physique qui – seule ou avec son conjoint et/ou avec 
ses descendants, ascendants et collatéraux jusqu’au 
deuxième degré compris – détient directement ou indi-
rectement au moins 33 pourcent des actions ou parts 
dans une société résidente, visée à l’article 2, § 1er, 5°, 
b), du Code sur les revenus 1992, et cède ces actions 
ou parts ou une partie de celles-ci à concurrence d’au 
moins 75 pourcent au cours d’une période d’un an, est 
solidairement et de plein droit responsable du paiement 
des impôts sur les revenus et des précomptes dus par 
la société résidente dont l’actif est constitué au mini-
mum de 75 pourcent de créances, immobilisations 
fi nancières, placements de trésorerie et/ou valeurs 
dispo-nibles au plus tard le jour du paiement des actions 
ou parts.

§  2. La responsabilité solidaire visée au para-
graphe 1er ne vaut que pour les impôts sur les revenus 
et les précomptes, visés à l’article 2, § 1er, 7°, a), ii., 
du présent Code, en ce compris les accessoires, les 
accroisse-ments et les amendes, qui se rapportent:

1° à la période imposable au cours de laquelle a lieu 
la cession des actions ou parts;

2° aux trois périodes imposables précédant celle au 
cours de laquelle a lieu la cession des actions ou parts.

En outre, si la société a réalisé au plus tard le jour 
de la cession des actions ou parts, une plus-value sur 
des immobilisations corporelles ou incorporelles sus-
ceptible de faire l’objet de l’étalement de la taxation 
visé à l’article 47 du Code des impôts sur les revenus 
1992 sous condition du remploi du produit de l’aliéna-
tion con-formément au paragraphe 2 de cet article et a 
déclaré son intention de procéder au remploi dans sa 
déclaration fi scale relative à la période imposable de 
réalisation de la plus-value, et si le remploi n’est pas 
réalisé dans le délai légal, les vendeurs des actions ou 
parts sont solidairement responsables du paiement de 
l’impôt se rap-portant à ladite plus-value.

§ 3. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux cessions 
des actions ou parts d’une société cotée ou d’une en-
treprise soumise au contrôle de l’Autorité des services 
et marchés fi nanciers.
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Afdeling 4

De hoofdelijke aansprakelijkheid voor de fi scale
en niet-fi scale schulden van een aannemer

of onderaannemer

Art. 53

Voor de toepassing van de artikelen 55 tot 60, wordt 
verstaan onder:

1° “werken”:

a) de werkzaamheden die zijn vermeld in artikel 20, 
§ 2, van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 
met betrekking tot de regeling voor de voldoening van 
de belasting over de toegevoegde waarde;

b) de door de Koning bepaalde activiteiten of werk-
zaamheden;

2° “opdrachtgever”: eenieder die de opdracht geeft 
om tegen een prijs werken uit te voeren of te laten 
uitvoe-ren;

3° “aannemer”:

a) eenieder die zich er toe verbindt om tegen een 
prijs voor een opdrachtgever werken uit te voeren of te 
laten uitvoeren;

b) iedere onderaannemer ten overstaan van de na 
hem komende onderaannemers;

c) wanneer de Koning gebruik heeft gemaakt van de 
delegatie die hem is gegeven in het derde lid, de aan-
nemer die gelijkgesteld wordt met de opdrachtgever.

4° “onderaannemer”: eenieder die er zich toe ver-
bindt, hetzij rechtstreeks, hetzij onrechtstreeks, in welk 
sta-dium ook, tegen een prijs het aan de aannemer 
toevertrouwde werk of een onderdeel ervan uit te voeren 
of te laten uitvoeren of daartoe werknemers ter beschik-
king te stellen;

5° “fi scale en niet-fi scale schulden”:

a) de sommen verschuldigd uit hoofde van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen, met inbegrip van de 
niet-betaalde bedragen in het kader van de hoofdelijke 
aansprakelijkheid bedoeld in artikel 54;

b) de sommen verschuldigd uit hoofde van buiten-
landse fi scale schuldvorderingen waarvoor invorde-
ringsbij-stand is gevraagd in het kader van internationale 
en communautaire rechtsinstrumenten.

Section 4

De la responsabilité solidaire pour les dettes fi scales et 
non fi scales dues par un entrepreneur

ou sous-traitant

Art. 53

Pour l’application des articles 54 à 59, on entend par:

1° “travaux”:

a) les activités visées à l’article 20, § 2, de l’arrêté 
royal n° 1 du 29 décembre 1992, relatif aux mesures 
ten-dant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur 
ajoutée;

b) les activités ou travaux défi nis par le Roi;

2° “donneur d’ordre”: quiconque donne ordre d’exé-
cuter ou de faire exécuter des travaux pour un prix;

3° “entrepreneur”:

a) quiconque s’engage, pour un prix, à exécuter ou 
à faire exécuter des travaux pour un donneur d’ordre;

b) chaque sous-traitant par rapport aux sous-traitants 
suivants;

c) lorsque le Roi a fait usage de la délégation qui 
lui est donnée à l’alinéa 3, l’entrepreneur assimilé au 
don-neur d’ordre.

4° “sous-traitant”: quiconque s’engage, soit directe-
ment, soit indirectement, à quelque stade que ce soit, 
à exécuter ou à faire exécuter pour un prix, le travail ou 
une partie du travail confi é à l’entrepreneur, ou à mettre 
des travailleurs à disposition à cet effet;

5° “dettes fi scales et non fi scales”:

a) les sommes dues à titre de créances fi scales et 
non fi scales, y compris les montants non payés dans le 
cadre de la responsabilité solidaire visée à l’article 54;

b) les sommes dues à titre de créances fi scales d’ori-
gine étrangère pour lesquelles l’assistance au recou-
vrement est demandée dans le cadre des instruments 
juridiques internationaux et communautaires.
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De sommen waarvoor een correct nageleefd afbe-
talingsplan bestaat en de schulden in de opschorting 
tij-dens de periode van opschorting die wordt bedoeld 
in het Wetboek van economisch recht, boek XX, titel 
V, met betrekking tot de gerechtelijke reorganisatie, 
worden niet beschouwd als schulden in de zin van de 
artike-len 54 tot 59.

De Koning kan, voor de in het eerste lid, 1°, b, be-
doelde activiteiten of werkzaamheden, na het eenparig 
ad-vies van de bevoegde paritaire comités of subcomi-
tés, de aannemer gelijkstellen met de opdrachtgever. In 
dat geval neemt de aannemer alle rechten en verplich-
tingen van de opdrachtgever bedoeld in de artikelen 54 
tot 59 over.

Art. 54

§ 1. De opdrachtgever die, voor de in artikel 53, eer-
ste lid, 1°, vermelde werken een beroep doet op een 
aannemer die fi scale en niet-fi scale schulden heeft op 
het ogenblik van het afsluiten van de overeenkomst, is 
hoofdelijk aansprakelijk voor de betaling van de schul-
den van zijn medecontractant.

§ 2. De aannemer die, voor de in artikel 53, eerste 
lid, 1°, vermelde werken een beroep doet op een onder-
aannemer die fi scale en niet-fi scale schulden heeft op 
het ogenblik van het afsluiten van de overeenkomst, is 
hoofdelijk aansprakelijk voor de betaling van de schul-
den van zijn medecontractant.

§ 3. De artikelen 1200 tot en met 1216 van het Burger-
lijk Wetboek zijn toepasselijk op de in de paragrafen 1 
en 2 bedoelde hoofdelijke aansprakelijkheid.

§ 4. De hoofdelijke aansprakelijkheid wordt beperkt 
tot 35 percent van de totale prijs van de werken toever-
trouwd aan de aannemer of onderaannemer, exclusief 
belasting over de toegevoegde waarde.

Zij kan worden aangewend voor de betaling van de 
fi scale en niet-fi scale schulden die bestaan op het ogen-
blik van het afsluiten van de overeenkomst, ongeacht 
hun datum van vestiging.

§ 5. De in dit artikel vermelde hoofdelijke aansprake-
lijkheid geldt ook voor de fi scale en niet-fi scale schul-
den van de vennoten van een vennootschap zonder 
rechtspersoonlijkheid die optreedt als aannemer of 
onderaan-nemer.

§ 6. De hoofdelijke aansprakelijkheid bedoeld in dit 
artikel is eveneens van toepassing op de fi scale en 

Les sommes pour lesquelles il existe un plan d’apu-
rement dûment respecté et les dettes sursitaires pen-
dant la période de sursis visée dans le Code de droit 
économique, livre XX, titre V, relatif à la réorganisation 
judi-ciaire, ne sont pas considérées comme dettes au 
sens des articles 54 à 59.

Le Roi peut, pour les activités ou travaux visés à 
l’alinéa 1er, 1°, b, après avis unanime des commissions 
ou sous-commissions paritaires compétentes, assimiler 
l’entrepreneur au donneur d’ordre. Dans ce cas, cet 
entre-preneur prend en charge tous les droits et obli-
gations du donneur d’ordre visés aux articles 54 à 59.

Art. 54

§ 1er. Le donneur d’ordre qui, pour les travaux visés 
à l’article 53, alinéa 1er, 1°, fait appel à un entre-preneur 
qui a des dettes fi scales et non fi scales au moment de 
la conclusion de la convention, est solidaire-ment res-
ponsable du paiement des dettes de son cocontractant.

§  2. L’entrepreneur qui, pour les travaux visés à 
l’article 53, alinéa 1er, 1°, fait appel à un sous-traitant 
qui a des dettes fi scales et non fi scales au moment de 
la conclusion de la convention, est solidairement res-
ponsable du paiement des dettes de son cocontractant.

§  3. Les articles  1200 à 1216 du Code civil sont 
applicables à la responsabilité solidaire visée aux para-
graphes 1er et 2.

§ 4. La responsabilité solidaire est limitée à 35 pour 
cent du prix total des travaux, non compris la taxe sur 
la valeur ajoutée, concédés à l ’entrepreneur ou au 
sous-traitant.

Elle peut être engagée pour le paiement, quelle que 
soit leur date d’établissement, des dettes fi scales et 
non fi scales qui existent au moment de la conclusion 
de la convention.

§  5. La responsabilité solidaire visée au présent 
article s’étend également aux dettes fi scales et non 
fi scales des associés d’une société non dotée de la 
personnalité morale, qui agit comme entrepreneur ou 
sous-traitant.

§ 6. La responsabilité solidaire visée au présent ar-
ticle s’applique également aux dettes fi scales et non fi s-
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niet-fi scale schulden van de aannemer of onderaan-
nemer die ontstaan in de loop van de uitvoering van de 
overeenkomst.

§ 7. De in dit artikel bedoelde hoofdelijke aanspra-
kelijkheid in hoofde van de opdrachtgever of aannemer 
is niet van toepassing wanneer de in artikel 30bis, § 3, 
of in artikel 30ter, § 2, van de wet van 27 juni 1969 tot 
her-ziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders, be-doelde hoofdelijke aansprakelijkheid reeds 
is toegepast in hoofde van dezelfde opdrachtgever of 
aannemer.

§ 8. Wanneer de betaling van de sommen die van een 
onderaannemer worden gevorderd bij toepassing van 
de hoofdelijke aansprakelijkheid bedoeld in de paragra-
fen 1 en 2, niet of niet volledig werd verricht, zullen de 
opdrachtgever die de opdracht geeft om tegen een prijs 
de in artikel 53, eerste lid, 1°, a, bedoelde werken uit te 
voeren of te laten uitvoeren, de aannemer bedoeld in 
artikel 53, eerste lid, 3°, a, alsook iedere tussenkomende 
onderaannemer, hiervoor hoofdelijk aansprakelijk zijn.

De in het eerste lid vermelde aansprakelijkheid wordt 
in de eerste plaats toegepast in hoofde van de aan-
nemer die een beroep heeft gedaan op de onderaan-
nemer die de sommen die van hem in toepassing van 
de paragrafen  1 en 2 worden gevorderd, niet of niet 
volledig heeft betaald.

Ze wordt in getrapte volgorde toegepast ten opzichte 
van de in een voorafgaand stadium tussenkomende 
aannemers, en in de laatste plaats ten opzichte van de 
in het eerste lid bedoelde opdrachtgever, wanneer de 
in het tweede lid vermelde aannemer nagelaten heeft 
de van hem gevorderde sommen binnen dertig dagen 
na de betekening van een dwangbevel te vereffenen.

Art. 55

§ 1. De opdrachtgever die voor de in artikel 53, eerste 
lid, 1°, vermelde werken, een deel of het ge-heel van 
de prijs betaalt aan een aannemer die op het ogenblik 
van de betaling fi scale en niet-fi scale schulden heeft, 
is verplicht bij die betaling 15 percent van het door 
hem verschuldigde bedrag, exclusief belasting over de 
toegevoegde waarde, in te houden en te storten aan 
de door de Koning aangewezen ambtenaar volgens de 
door Hem bepaalde modaliteiten.

§ 2. De aannemer die voor de in artikel 53, eerste 
lid, 1°, vermelde werken, een deel of het geheel van de 
prijs betaalt aan een onderaannemer die op het ogenblik 
van de betaling fi scale en niet-fi scale schulden heeft, is 

cales de l’entrepreneur ou du sous-traitant qui prennent 
naissance en cours d’exécution de la convention.

§ 7. La responsabilité solidaire dans le chef du don-
neur d’ordre ou de l ’entrepreneur visée au présent 
article ne s’applique pas lorsque la responsabilité 
solidaire visée à l’article 30bis, § 3, ou à l’article 30ter, 
§  2, de la loi du 27  juin  1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, est déjà appliquée dans le chef du même 
donneur d’ordre ou entrepreneur.

§  8. Lorsque le paiement des sommes réclamées 
auprès d’un sous-traitant en application de la respon-
sabilité solidaire visée aux paragraphes  1er et 2, n’a 
pas ou pas totalement été effectué, le donneur d’ordre 
qui donne ordre d’exécuter ou de faire exécuter des 
travaux visés à l’article 53, alinéa 1er, 1°, a, pour un prix, 
l’entrepreneur visé à l’article 53, alinéa 1er, 3°, a, ainsi 
que chaque sous-traitant intervenant sont solidairement 
responsables de celui-ci.

La responsabilité visée à l’alinéa 1er, s’exerce d’abord 
dans le chef de l’entrepreneur qui a fait appel au sous-
traitant qui n’a pas ou pas totalement payé les sommes 
exigées de lui en application des paragraphes 1er et 2.

Elle est engagée successivement à l’égard des entre-
preneurs intervenant à un stade précédent, et en dernier 
lieu à l’égard du donneur d’ordre visé à l’alinéa  1er, 
lorsque l’entrepreneur visé à l’alinéa 2, s’est abstenu 
d’acquitter les sommes qui lui sont réclamées, dans 
les trente jours de la signifi cation d’un commandement.

Art. 55

§ 1er. Le donneur d’ordre qui effectue le paiement 
de tout ou partie du prix de travaux visés à l’article 53, 
alinéa  1er, 1°, à un entrepreneur qui, au moment du 
paiement, a des dettes fi scales et non fi scales, est tenu, 
lors du paiement, de retenir et de verser 15 pourcent du 
montant dont il est redevable, non compris la taxe sur 
la valeur ajoutée, au fonctionnaire désigné par le Roi et 
selon les modalités qu’Il détermine.

§ 2. L’entrepreneur qui effectue le paiement de tout ou 
partie du prix de travaux visés à l’article 53, alinéa 1er, 
1°, à un sous-traitant qui, au moment du paiement, a des 
dettes fi scales et non fi scales, est tenu, lors du paie-
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verplicht bij die betaling 15 percent van het door hem 
verschuldigde bedrag, exclusief belasting over de toe-
gevoegde waarde, in te houden en te storten aan de 
door de Koning aangewezen ambtenaar volgens de 
door Hem bepaalde modaliteiten.

§ 3. De in dit artikel bedoelde inhoudingen en stortin-
gen worden in voorkomend geval beperkt tot het bedrag 
van de schulden van de aannemer of onderaannemer 
op het ogenblik van de betaling.

§ 4. Wanneer de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde 
inhouding en storting correct zijn uitgevoerd bij elke 
beta-ling van een deel of het geheel van de prijs van de 
werken aan een aannemer of onderaannemer die op het 
ogenblik van de betaling fi scale en niet-fi scale schulden 
heeft, wordt de in artikel 54, § § 1 en 2, bedoelde hoof-
delijke aansprakelijkheid niet toegepast.

Wanneer de in paragrafen 1 en 2 bedoelde inhouding 
en storting niet correct zijn uitgevoerd bij elke betaling 
van een deel of het geheel van de prijs van de wer-
ken aan een aannemer of onderaannemer die op het 
ogenblik van de betaling fi scale en niet-fi scale schulden 
heeft, worden bij de toepassing van de in artikel 54, 
§ § 1 en 2, bedoelde hoofdelijke aansprakelijkheid de 
eventueel gestorte bedragen in mindering gebracht van 
het bedrag waarvoor de opdrachtgever of de aannemer 
aansprakelijk wordt gesteld.

§ 5. Teneinde het bestaan van fi scale en niet-fi scale 
schulden in hoofde van de medecontractant te kunnen 
vaststellen, stelt de Federale Overheidsdienst Financiën 
een gegevensbank ter beschikking van het publiek die 
bewijskracht heeft voor de toepassing van de artike-
len 54 en 55.

Wanneer de opdrachtgever of aannemer met be-
hulp van die gegevensbank vaststelt dat hij de in de 
para-grafen 1 en 2 vermelde inhoudingen moet doen, 
en wanneer het bedrag van de factuur die hem is voor-
gelegd hoger is dan of gelijk aan 7 143 euro, nodigt hij 
zijn medecontractant uit om hem een attest over te leg-
gen dat het bedrag van de schuld weergeeft. Dit attest 
houdt rekening met de schuld op de dag waarop het is 
opge-steld. De Koning bepaalt de geldigheidstermijn 
van dit attest. Indien zijn medecontractant bevestigt 
dat de fi s-cale en niet-fi scale schulden hoger zijn dan 
de te verrichten inhoudingen of wanneer hij het attest 
niet binnen de maand na de aanvraag overlegt, is de 
opdrachtgever of de aannemer ertoe gehouden 15 per-
cent van het door hem verschuldigde bedrag, exclusief 
belasting over de toegevoegde waarde, in te houden 
en te storten.

ment, de retenir et de verser 15 pourcent du montant 
dont il est redevable, non compris la taxe sur la valeur 
ajoutée, au fonctionnaire désigné par le Roi et selon les 
modalités qu’Il détermine.

§ 3. Le cas échéant, les retenues et versements visés 
au présent article sont limités au montant des dettes de 
l’entrepreneur ou sous-traitant au moment du paiement.

§ 4. Lorsque la retenue et le versement visés aux 
paragraphes 1er et 2 ont été effectués correctement lors 
de chaque paiement de tout ou partie du prix des travaux 
à un entrepreneur ou un sous-traitant qui, au moment 
du paiement, a des dettes fi scales et non fi scales, la 
responsabilité solidaire visée à l’article 54, § § 1er et 2, 
n’est pas appliquée.

Lorsque la retenue et le versement visés aux para-
graphes 1er et 2 n’ont pas été effectués correctement lors 
de chaque paiement de tout ou partie du prix des travaux 
à un entrepreneur ou un sous-traitant qui, au moment 
du paiement, a des dettes fi scales et non fi scales, les 
montants éventuellement versés sont déduits, en appli-
cation de la responsabilité solidaire visée à l’article 54, 
§ § 1er et 2, du montant pour lequel le donneur d’ordre 
ou l’entrepreneur est rendu responsable.

§ 5. Afi n de pouvoir déterminer l’existence de dettes 
fi scales et non fi scales dans le chef du cocontractant, 
le Service public fédéral Finances met une banque de 
données à disposition du public qui a force probante 
pour l’application des articles 54 et 55.

Lorsque le donneur d ’ordre ou l ’entrepreneur 
constate, à l’aide de cette banque de données, qu’il 
doit faire les retenues visées aux paragraphes 1er et 2, 
et que le montant de la facture qui lui est présentée est 
supérieur ou égal à 7 143 euros, il invite son cocon-
tractant à lui produire une attestation établissant le 
montant de sa dette. Cette attestation tient compte de 
la dette à la date du jour à laquelle elle est établie. Le 
Roi détermine la durée de validité de ladite attestation. 
Si son cocontractant affirme que les dettes fi scales et 
non-fi scales sont supérieures aux retenues à effectuer 
ou ne lui produit pas l’attestation dans le mois de la 
demande, le donneur d’ordre ou l’entrepreneur est tenu 
de retenir et de verser 15 pourcent du montant dont il 
est redevable, non compris la taxe sur la valeur ajoutée.
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Art. 56

De vennoten van een vennootschap zonder rechts-
persoonlijkheid zijn onderling hoofdelijk aansprake-lijk 
voor de betaling van de sommen die in uitvoering van 
de artikelen 54 en 55 door de vennootschap zonder 
rechtspersoonlijkheid verschuldigd zijn.

Art. 57

§ 1. Het ter uitvoering van artikel 55 gestorte bedrag 
wordt aangewend tot aanzuivering van de in ar-tikel 53, 
eerste lid, 5°, vermelde fi scale en niet-fi scale schulden.

Voor ieder van de in het eerste lid, bedoelde fi scale 
en niet-fi scale schulden wordt de aanwending in de 
na-volgende volgorde toegerekend: eerst op de kosten, 
daarna op de nalatigheidsinteresten, vervolgens op de 
verhogingen, de administratieve of fi scale geldboeten 
en tenslotte op de nog verschuldigde hoofdsom, met 
inbegrip van de opdeciemen en opcentiemen.

§ 2. De Koning bepaalt op welke wijze, onder welke 
voorwaarden en binnen welke termijn de persoon op 
wiens schuldvordering het gestorte bedrag werd inge-
houden dit bedrag terugkrijgt in de mate dat de stortin-
gen het bedrag van de in paragraaf 1 bedoelde fi scale 
en niet-fi scale schulden overschrijden.

Art. 58

De artikelen 54 en 55 zijn niet van toepassing op de 
opdrachtgever-natuurlijke persoon in de mate dat hij 
voor louter privédoeleinden de in artikel 53, eerste lid, 
1°, vermelde werken laat uitvoeren.

Art. 59

De artikelen 54 tot 58 blijven van toepassing in geval 
van een procedure van gerechtelijke reorganisa-tie, fail-
lissement of elke andere samenloop van schuldeisers 
alsook in geval van overdracht, beslag onder der-den, 
inpandgeving, inbetalinggeving of een in artikel 1798 
van het Burgerlijk Wetboek bedoelde rechtstreekse 
vordering.

Art. 56

Les associés d’une société non dotée de la person-
nalité morale sont solidairement responsables entre eux 
pour le paiement des sommes dont la société non dotée 
de la personnalité morale est débitrice en exécution des 
articles 54 et 55.

Art. 57

§ 1er. Le montant versé en exécution de l’article 55 est 
affecté à l’apurement des dettes fi scales et non fi scales 
visées à l’article 53, alinéa 1er, 5°.

En ce qui concerne chacune des dettes fi scales et 
non fi scales visées à l’alinéa 1er, l’affectation est impu-
tée dans l’ordre suivant: d’abord sur les frais, ensuite 
sur les intérêts de retard, puis sur les accroissements, 
les amendes administratives ou fi scales, et enfi n sur le 
principal, y compris les additionnels, restant dû.

§ 2. Le Roi détermine de quelle manière, sous quelles 
conditions et dans quel délai, la personne sur la créance 
de laquelle le montant versé a été retenu récupère ce 
montant dans la mesure où les versements dé-passent 
le montant des dettes fi scales et non fi scales visées au 
paragraphe 1er.

Art. 58

Les articles 54 et 55 ne sont pas applicables au don-
neur d’ordre-personne physique dans la mesure où il 
fait exécuter des travaux visés à l’article 53, alinéa 1er, 
1°, à des fi ns strictement privées.

Art. 59

Les articles 54 à 58 restent applicables en cas de pro-
cédure en réorganisation judiciaire, de faillite ou de tout 
autre concours de créanciers, de même qu’en cas de 
cession, saisie-arrêt, nantissement, dation en paiement 
ou d’action directe visée à l’article 1798 du Code civil.
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HOOFDSTUK 4

De betwiste fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen

Afdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 60

In geval van een administratief beroep of een 
rechtsvordering, kunnen de aldus betwiste fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen, op basis van een uit-
treksel uit het kohier met vermelding van de datum van 
uit-voerbaarverklaring van dat kohier of van een afschrift 
van een innings- en invorderingsbericht, voorwerp zijn 
van bewarende beslagen of alle andere maatregelen 
die ertoe strekken de invordering ervan te waarborgen.

Afdeling 2

De zekere en vaststaande schuldvordering inzake 
inkomstenbelastingen, voorheffingen en met

de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen

Art. 61

In geval van administratief beroep of van een rechts-
vordering, worden de betwiste inkomstenbelas-tingen, 
de voorheffingen en de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen beschouwd als een ze-kere 
en vaststaande schuldvordering en kunnen ze door 
middelen tot tenuitvoerlegging worden ingevorderd, in 
de mate dat zij overeenstemmen met het bedrag van 
de aangegeven inkomsten of, wanneer zij ambtshalve 
werden gevestigd bij niet-aangifte, voor zover zij niet 
meer bedragen dan de laatste aanslag welke, voor een 
vorig aanslagjaar, defi nitief gevestigd werd ten laste van 
de schuldenaar.

Voor de toepassing van het eerste lid worden de in-
komsten waaraan de schuldenaar tijdens de procedure 
van vestiging van de inkomstenbelastingen, voorheffin-
gen en met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde be-
lastingen zijn goedkeuring heeft gehecht, gelijkgesteld 
met de aangegeven inkomsten.

In bijzondere gevallen kan de adviseur-generaal van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
in-ning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of zijn gemachtigde de invordering 
doen uitstellen, in de mate en onder de door hem te 
bepalen voorwaarden.

CHAPITRE 4

Des créances fi scales
et non fi scales contestées

Section 1re

Dispositions générales

Art. 60

En cas de recours administratif ou d’action en justice, 
les créances fi scales et non fi scales ainsi contestées 
peuvent, sur base d’un extrait du rôle mentionnant la 
date d’exécutoire de ce rôle ou d’une copie d’un avis 
de perception et recouvrement, faire l’objet de saisies 
conservatoires ou de toutes autres mesures destinées 
à en garantir le recouvrement.

Section 2

De la créance d’impôts sur les revenus,
de précomptes et de taxes assimilées aux impôts

sur les revenus liquide et certaine

Art. 61

En cas de recours administratif ou d’action en jus-
tice, les impôts sur les revenus, précomptes et taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus contestés sont 
considérés comme une créance liquide et certaine et 
peuvent être recouvrés par voies d’exécution dans la 
mesure où ils correspondent au montant des revenus 
déclarés ou lorsqu’ils ont été établis d’office à défaut 
de déclaration, dans la mesure où ils n’excèdent pas 
la dernière imposition défi nitivement établie à charge 
du redevable pour un exercice d’imposition antérieur.

Pour l’application de l’alinéa 1er, les revenus sur les-
quels le redevable a marqué son accord au cours de la 
procédure d’établissement des impôts sur les revenus, 
précomptes et taxes assimilées aux impôts sur les re-
venus sont assimilés aux revenus déclarés.

Dans les cas spéciaux, le conseiller général de 
l ’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales ou son délégué peut 
faire surseoir au recouvrement dans la mesure et aux 
conditions qu’il détermine.
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Art. 62

Na invordering van de inkomstenbelastingen, voor-
heffingen en met de inkomstenbelastingen gelijk-gestel-
de belastingen in de mate bepaald in artikel 61, behoudt 
het uitvoerend beslag zijn uitwerking ten opzichte van 
het overschot van de inkomstenbelastingen, voorhef-
fi ngen en met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen.

HOOFDSTUK 5

Het onbeperkt uitstel van de invordering

Art. 63

§  1. Op verzoek van een schuldenaar of een 
medeschuldenaar, natuurlijke persoon, kan de advi-
seur-generaal van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
in-vordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderin-
gen of zijn gemachtigde aan hem onbeperkt uitstel van 
de invordering verlenen voor de door hem uit hoofde van 
fi scale of niet-fi scale schuldvorderingen verschuldigde 
sommen.

De adviseur-generaal van de administratie van de Fe-
derale Overheidsdienst Financiën belast met de inning 
en de invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen of zijn gemachtigde bepaalt de voorwaarden 
waar-onder hij, geheel of gedeeltelijk, het onbeperkt 
uitstel van de invordering van een of meerdere ver-
schuldigde sommen bedoeld in het eerste lid verleent. 
Hij verbindt zijn beslissing aan de voorwaarde dat de 
verzoeker on-middellijk of gespreid een betaling doet 
van een som die bestemd is om te worden aangewend 
op de sommen verschuldigd uit hoofde van de fi scale of 
niet-fi scale schuldvorderingen en waarvan het bedrag 
door hem wordt bepaald.

Het onbeperkt uitstel van de invordering zal slechts 
uitwerking hebben na de betaling van de in het tweede 
lid vermelde som.

§ 2. Het verzoek tot onbeperkt uitstel van de invor-
dering is enkel ontvankelijk voor zover:

1° de verzoeker, die niet kennelijk zijn onvermogen 
heeft bewerkstelligd, zich in een toestand bevindt waarin 
hij niet in staat is om, op duurzame wijze, de opeisbare 
of nog te vervallen sommen verschuldigd uit hoofde 
van fi scale of niet-fi scale schuldvorderingen, waarvan 
hij schuldenaar is, te betalen;

Art. 62

Après recouvrement des impôts sur les revenus, 
précomptes et taxes assimilées aux impôts sur les 
revenus dans la mesure déterminée à l’article 61, la 
saisie-exécution conserve ses effets à l’égard du reli-
quat des impôts sur les revenus, précomptes et taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus.

CHAPITRE 5

De la surséance indéfi nie au recouvrement

Art. 63

§ 1er. A la demande d’un redevable ou d’un codé-
biteur, personne physique, le conseiller général de 
l ’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales ou son délégué peut 
lui accorder la surséance indéfi nie au recouvrement 
des sommes dues à titre de créances fi scales et non 
fi scales dont il est débiteur.

Le conseiller général de l’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
ou son délégué détermine les conditions auxquelles il 
ac-corde la surséance indéfi nie au recouvrement, totale 
ou partielle, d’une ou plusieurs sommes dues visées à 
l’alinéa 1er. Il soumet sa décision à la condition que le 
demandeur effectue le paiement immédiat ou échelonné 
d’une somme qui est destinée à être imputée sur les 
sommes dues à titre de créances fi scales et non fi scales 
et dont il fi xe le montant.

La surséance indéfi nie au recouvrement ne sera 
effective qu’après le paiement de la somme visée à 
l’alinéa 2.

§ 2. La demande de surséance indéfi nie au recou-
vrement est recevable pour autant que:

1° le demandeur, qui n’a pas manifestement organisé 
son insolvabilité, se trouve dans une situation dans la-
quelle il n’est pas en état, de manière durable, de payer 
les sommes dues à titre de créances fi scales et non 
fi scales exigibles ou encore à échoir, dont il est débiteur;
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2° de verzoeker geen beslissing tot onbeperkt uitstel 
van de invordering heeft verkregen binnen vijf jaar voor-
afgaand aan het verzoek.

§  3. Het onbeperkt uitstel van de invordering kan 
eveneens ambtshalve worden verleend aan de schul-
denaar of medeschuldenaar, onder de voorwaarden 
bedoeld in de paragrafen 1 en 2, op voorstel van de 
ontvanger.

§ 4 De adviseur-generaal van de administratie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
in-ning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of zijn gemachtigde kan geen on-
beperkt uitstel van de invordering verlenen voor som-
men verschuldigd uit hoofde van fi scale en niet-fi scale 
schuldvor-deringen die het voorwerp zijn van een admi-
nistratief beroep of van een rechtsvordering, noch voor 
sommen verschuldigd uit hoofde van schuldvorderingen 
gevestigd ten gevolge van de vaststelling van fi scale 
fraude of in geval van samenloop van schuldeisers.

Art. 64

Het verzoek tot uitstel moet worden gemotiveerd en 
moet bewijskrachtige elementen bevatten met betrek-
king tot de toestand van de verzoeker.

Het wordt bij aangetekende zending ingediend bij de 
adviseur-generaal van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
waaronder de schuldenaar ressorteert.

Aan de verzoeker wordt een ontvangstbewijs uitge-
reikt met vermelding van de datum van ontvangst van 
het verzoek.

Art. 65

De behandeling van het verzoek tot onbeperkt 
uitstel van de invordering wordt toevertrouwd aan de 
ontvanger.

Teneinde de behandeling van het verzoek te verze-
keren, beschikt hij over de onderzoeksbevoegdheden 
zoals bedoeld in titel 4.

Art. 66

§ 1. De adviseur-generaal van de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de in-
ning en de invordering van fi scale en niet-fi scale schuld-

2° le demandeur n’ait pas bénéfi cié d’une décision 
de surséance indéfi nie au recouvrement dans les cinq 
ans qui précèdent la demande.

§ 3. La surséance indéfi nie au recouvrement peut 
également être accordée d’office au redevable ou au 
codé-biteur, aux conditions visées aux paragraphes 1er 
et 2, sur la proposition du receveur.

§  4. Le conseiller général de l ’administration du 
Service public fédéral Finances en charge de la percep-
tion et du recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales ou son délégué ne peut accorder la surséance 
indéfi nie au recouvrement des sommes dues à titre de 
créances fi scales et non fi scales qui font l’objet d’un 
recours ad-ministratif ou d’une action en justice, ni des 
sommes dues à titre de créances établies à la suite 
de la constata-tion d’une fraude fi scale ou en cas de 
concours de créanciers.

Art. 64

La demande de surséance doit être motivée et 
contenir des éléments probants relatifs à la situation 
du demandeur.

Elle est introduite, par envoi recommandé, auprès 
du conseiller général de l’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
dont re-lève le redevable.

Un accusé de réception est délivré au demandeur 
en mentionnant la date de réception de la demande.

Art. 65

L’instruction de la demande de surséance indéfi nie 
au recouvrement est confi ée au receveur.

Aux fi ns d’assurer l ’instruction de la demande, il 
dispose des pouvoirs d’investigation visés au titre 4.

Art. 66

§ 1er. Le conseiller général de l’administration du Ser-
vice public fédéral Finances en charge de la perception 
et du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
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vorderingen of zijn gemachtigde doet uitspraak binnen 
de zes maanden na de ontvangst van het verzoek.

Zijn beslissing wordt ter kennis gebracht van de ver-
zoeker bij aangetekende zending.

§ 2. Ze kan, binnen de maand van de kennisgeving, 
het voorwerp uitmaken van een beroep bij een commis-
sie samengesteld uit ten minste twee en ten hoogste 
vier adviseurs-generaal van de administratie van de 
Fede-rale Overheidsdienst Financiën belast met de 
inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorde-ringen aangewezen door de minister die 
bevoegd is voor Financiën, en onder het voorzitterschap 
van de admi-nistrateur-generaal van de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen, of zijn gemachtigde.

Aan de eiser wordt een ontvangstbewijs uitgereikt met 
vermelding van de datum van ontvangst van het be-roep.

De commissie doet uitspraak binnen de drie maanden 
na de ontvangst van het beroep.

De beslissing van de commissie wordt per aangete-
kende zending ter kennis van de eiser gebracht.

Art. 67

De indiening van het verzoek of van het voorstel tot 
onbeperkt uitstel van de invordering schorst alle mid-
delen tot tenuitvoerlegging tot op de dag dat de beslis-
sing van de adviseur-generaal van de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of van zijn gemachtigde defi nitief is 
geworden of, in het geval van beroep, tot op de dag van 
de kennisgeving van de beslissing van de commissie 
bedoeld in artikel 66, § 2. De reeds gelegde beslagen 
behouden echter hun bewarende werking.

Het indienen van het verzoek of van het voorstel tot 
onbeperkt uitstel van de invordering doet echter geen 
afbreuk aan andere maatregelen die ertoe strekken de 
invordering van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderin-
gen te waarborgen, noch aan de kennisgeving van een 
aanmaning tot betaling om de verjaring te stuiten over-
eenkomstig artikel 24.

ou son délégué statue dans les six mois de la réception 
de la demande.

Sa décision est notifi ée au demandeur par envoi 
recommandé.

§ 2. Elle peut faire l’objet, dans le mois de sa noti-
fi cation, d’un recours auprès d’une commission com-
posée d’au moins deux et d’au plus quatre conseillers 
généraux de l’administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du recouvrement 
des créances fi scales et non fi scales désignés par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions et 
placée sous la présidence de l’administrateur général 
de l’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales, ou de son délégué.

Un accusé de réception est délivré au requérant en 
mentionnant la date de réception du recours.

La commission statue dans les trois mois de la 
réception du recours.

La décision de la commission est notifi ée au requé-
rant par envoi recommandé.

Art. 67

L’introduction de la demande ou de la proposition de 
surséance indéfi nie au recouvrement suspend toutes 
les voies d’exécution jusqu’au jour où la décision du 
conseiller général de l’administration du Service pu-
blic fédéral Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances fi scales et non fi scales ou 
de son délégué est devenue défi nitive ou, en cas de 
recours, jusqu’au jour de la notifi cation de la décision 
de la commission visée à l’article 66, § 2. Les saisies 
déjà pratiquées conservent cependant leur caractère 
conserva-toire.

L’introduction de la demande ou de la proposition de 
surséance indéfi nie au recouvrement ne fait, toutefois, 
obstacle ni aux autres mesures destinées à garantir le 
recouvrement des créances fi scales et non fi scales, ni 
à la notifi cation d’une sommation de payer destinée à 
interrompre la prescription conformément à l’article 24.
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Art. 68

De schuldenaar of medeschuldenaar verliest het 
voordeel van het onbeperkt uitstel van de invorde-ring 
wanneer hij, hetzij:

1° onjuiste informatie heeft verstrekt teneinde het 
voordeel van het onbeperkt uitstel van de invordering 
te verkrijgen;

2° de voorwaarden niet eerbiedigt die vastgesteld zijn 
door de adviseur-generaal van de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de in-
ning en de invordering van fi scale en niet-fi scale schuld-
vorderingen of van zijn gemachtigde in zijn beslissing;

3° onrechtmatig zijn passief heeft verhoogd of zijn 
actief heeft verminderd;

4° zijn onvermogen heeft bewerkstelligd.

Art. 69

De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden van 
de artikelen 63 tot 68. Hij kan met name de ob-jectieve 
voorwaarden bepalen voor het vaststellen van de som 
die moet worden betaald door de verzoeker, zo-als 
bedoeld in artikel 63, § 1.

HOOFDSTUK 6

De vrijstelling van nalatigheidsinteresten

Art. 70

In bijzondere gevallen mag de adviseur-generaal 
van de administratie van de Federale Overheids-dienst 
Financiën belast met de inning en de invordering van 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen of zijn ge-
machtigde ambtenaar, onder de door hem bepaalde 
voorwaarden, vrijstelling verlenen voor al de nalatig-
heidsinteresten of een deel ervan verschuldigd op de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen.

HOOFDSTUK 7

De fi scale en niet-fi scale bemiddeling

Art. 71

In geval van betwisting met een ambtenaar van de ad-
ministratie van de Federale Overheidsdienst Fi-nanciën 
belast met de inning en de invordering van fi scale en 

Art. 68

Le redevable ou le codébiteur perd le bénéfi ce de 
la surséance indéfi nie au recouvrement lorsque, soit:

1° il a fourni des informations inexactes en vue 
d’obtenir le bénéfice de la surséance indéfinie au 
recouvre-ment;

2° il ne respecte pas les conditions fi xées par le 
conseiller général de l’administration du Service public 
fé-déral Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances fi scales et non fi scales ou 
son dé-légué dans sa décision;

3° il a fautivement augmenté son passif ou diminué 
son actif;

4° il a organisé son insolvabilité.

Art. 69

Le Roi détermine les conditions d’application des 
articles 63 à 68. Il peut notamment arrêter les con-ditions 
objectives à la fi xation de la somme, visée à l’article 63, 
§ 1er, à payer par le demandeur.

CHAPITRE 6

De l’exonération des intérêts de retard

Art. 70

Dans les cas spéciaux, le conseiller général de 
l ’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales ou son délégué peut 
accor-der, aux conditions qu’il détermine, l’exonération 
de tout ou partie des intérêts de retard afférents aux 
créances fi scales et non fi scales.

CHAPITRE 7

De la conciliation fi scale et non fi scale

Art. 71

En cas de confl it avec un agent de l’administration 
du Service public fédéral Financesen charge de la 
perception et du recouvrement des créances fi scales 
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niet-fi scale schuldvorderingen, kunnen de schul-denaar 
alsook de medeschuldenaar een aanvraag tot bemidde-
ling indienen bij de fi scale bemiddelingsdienst bedoeld 
bij artikel 116 van de wet van 25 april 2007 houdende 
diverse bepalingen (IV).

HOOFDSTUK 8

De wederzijdse bijstand

Art. 72

De invordering van Belgische fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen in het buitenland geschiedt op ba-
sis van communautaire instrumenten of internationale 
bilaterale of multilaterale verdragen, waarbij België en 
de aangezochte buitenlandse Staat partij zijn en die 
bepalingen inzake invorderingsbijstand bevatten.

Art. 73

De ontvanger is gemachtigd om buitenlandse schuld-
vorderingen in te vorderen die bedoeld zijn in een com-
munautair instrument of een internationaal bilateraal of 
multilateraal verdrag, waarbij België en de ver-zoekende 
buitenlandse Staat partij zijn en die bepalingen inzake 
invorderingsbijstand bevatten.

TITEL 4

De onderzoeksbevoegdheden, de bewijsmiddelen en 
het beroepsgeheim van de ambtenaren belast met de 

invordering

HOOFDSTUK 1

De onderzoeksbevoegdheden
en de bewijsmiddelen

Art. 74

Iedere persoon is gehouden om, zonder verplaatsing, 
op ieder verzoek van de ambtenaren belast met de 
invordering, alle boeken en bescheiden voor te leggen 
die toereikend, ter zake dienend, niet overmatig en 
noodzakelijk zijn om zijn vermogenssituatie of die van 
derden te bepalen met het oog op het invorderen van de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen in zijn hoofde 
of in hoofde van derden.

Wanneer de boeken en bescheiden, geheel of ten 
dele, door middel van een informaticasysteem worden 
gehouden, opgesteld, uitgereikt, ontvangen of bewaard, 

et non fi scales, le redevable, ainsi que tout codébiteur, 
peuvent introduire une demande de conciliation auprès 
du service de conciliation fi scale visé à l’article 116 de la 
loi du 25 avril 2007 portant des dispositions diverses (IV).

CHAPITRE 8

De l’assistance mutuelle

Art. 72

Le recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
belges se fait à l’étranger sur base des ins-truments 
communautaires ou des conventions internationales 
bilatérales ou multilatérales auxquelles la Belgique et 
l’État étranger requis sont parties et qui renferment des 
dispositions relatives à l’assistance au recouvrement.

Art. 73

Le receveur est autorisé à recouvrer des créances 
étrangères visées par un instrument communautaire ou 
par une convention internationale bilatérale ou multila-
térale auquel la Belgique et l’État étranger requérant 
sont parties et qui renferme des dispositions relatives 
à l’assistance au recouvrement.

TITRE 4

Des pouvoirs d’investigation, des moyens de preuve 
et du secret professionnel des fonctionnaires chargés 

du recouvrement

CHAPITRE 1ER

Des pouvoirs d’investigation
et des moyens de preuve

Art. 74

Toute personne est tenue de communiquer, sans 
déplacement, à toute réquisition des fonctionnaires 
chargés du recouvrement, tous les livres et documents 
adéquats, pertinents et non excessifs nécessaires en 
vue d’établir sa situation patrimoniale ou celle de tiers 
pour assurer le recouvrement des créances fi scales et 
non fi scales à sa charge ou à la charge de tiers.

Lorsque les livres et documents sont tenus, établis, 
délivrés, reçus ou conservés, en tout ou partie, au 
moyen d’un système informatisé, ces fonctionnaires ont 
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hebben die ambtenaren het recht om zich de op die 
informatiedragers geplaatste gegevens in een leesbare 
en verstaanbare vorm ter inzage te doen voorleggen. 
Die ambtenaren kunnen eveneens de in het eerste lid 
bedoelde persoon verzoeken om in hun bijzijn en op zijn 
uitrusting kopies te maken in de door hen gewenste vorm 
van het geheel of een deel van de voormelde gege-vens, 
alsook om de informaticabewerkingen te verrichten die 
nodig worden geacht met het oog op het invorde-ren 
van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen.

De ambtenaren belast met de invordering hebben 
het recht om de boeken en bescheiden bedoeld in het 
eer-ste lid, te behouden, telkens wanneer zij menen dat 
de boeken en bescheiden de vermogenssituatie van de 
be-trokkene of van derden aantonen of ertoe bijdragen 
die aan te tonen.

Dat recht bestaat niet ten aanzien van de boeken die 
niet zijn afgesloten.

De in het derde lid bedoelde retentie maakt het 
voorwerp uit van een proces-verbaal van retentie dat 
bewijs oplevert zolang het tegendeel niet is bewezen. 
Een afschrift van dit proces-verbaal wordt binnen de vijf 
werk-dagen volgend op de retentie aan de in het derde 
lid bedoelde persoon uitgereikt.

De in dit artikel vermelde verplichtingen gelden even-
eens wanneer de gegevens waar de ambtenaren belast 
met de invordering om verzoeken, zich digitaal in België 
of in het buitenland bevinden.

Art. 75

Onverminderd het recht van de ambtenaren belast 
met de invordering om mondeling inlichtingen te vragen, 
is iedere persoon verplicht deze ambtenaren op hun 
verzoek, binnen de termijn vermeld op de schrifte-lijke 
aanvraag, welke termijn wegens wettige redenen kan 
worden verlengd, schriftelijk alle toereikende, ter zake 
dienende en niet overmatige inlichtingen te verstrekken 
die van hem worden gevorderd, teneinde zijn vermo-
genssituatie of die van derden te bepalen met het oog 
op het invorderen van de fi scale en niet-fi scale schuld-
vorderingen in zijn hoofde of in hoofde van derden.

De ontvanger kan, mits machtiging van een ambte-
naar met minimum de graad van adviseur-generaal, 
aan het centraal aanspreekpunt van de Nationale Bank 
van België de in artikel  322, §  3, eerste lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
beschikbare gegevens betreffende een schuldenaar of 
een mede-schuldenaar vragen zonder de beperkingen 

le droit de se faire communiquer les données enregis-
trées sur ces supports informatiques sous forme lisible 
et intelligible. Ces fonctionnaires peuvent également 
requérir la personne visée à l’alinéa 1er d’effectuer, en 
leur présence, et sur son matériel, des copies, dans la 
forme qu’ils souhaitent, de tout ou partie des données 
précitées, ainsi que les traitements informatiques jugés 
nécessaires pour assurer le recouvrement des créances 
fi scales et non fi scales.

Les fonctionnaires chargés du recouvrement ont le 
droit de retenir les livres et documents visés à l’alinéa 1er, 
chaque fois qu’ils estiment que ces livres et documents 
établissent ou concourent à établir la situation patrimo-
niale de l’intéressé ou celle de tiers.

Ce droit ne s’étend pas aux livres qui ne sont pas 
clôturés.

La rétention visée à l’alinéa 3 fait l’objet d’un procès-
verbal de rétention qui fait foi jusqu’à preuve du con-
traire. Une copie de ce procès-verbal est délivrée à la 
personne visée à l’alinéa 3 dans les cinq jours ouvrables 
qui suivent celui de la rétention.

Les obligations mentionnées au présent article sont 
également d’application lorsque les données requises 
par les fonctionnaires chargés du recouvrement sont 
situées digitalement en Belgique ou à l’étranger.

Art. 75

Sans préjudice du droit des fonctionnaires chargés 
du recouvrement de demander des renseigne-ments 
verbaux, toute personne a l’obligation, lorsqu’elle en est 
requise par ces fonctionnaires, de leur fournir, par écrit, 
dans le délai mentionné dans la demande écrite, ce 
délai pouvant être prolongé pour de justes motifs, tous 
renseignements adéquats, pertinents et non excessifs 
qui lui sont réclamés en vue d’établir sa situation patri-
moniale ou celle de tiers pour assurer le recouvrement 
des créances fi scales et non fi scales à sa charge ou à 
la charge de tiers.

Le receveur peut, moyennant autorisation d ’un 
agent doté au minimum du grade de conseiller général, 
de-mander au point de contact central de la Banque 
Nationale de Belgique les données disponibles visées 
à l’article 322, § 3, alinéa 1er, du Code des impôts sur 
les revenus 1992 relatives à un redevable ou codébiteur 
sans les limitations de l’article 322, § § 2 à 4, du même 
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van artikel  322, §  §  2 tot 4, van hetzelfde Wetboek, 
teneinde de in-vordering van de fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen te verzekeren.

Art. 76

Teneinde zijn vermogenssituatie of die van een derde 
te bepalen en met het oog op het invorderen van de 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen in zijn hoofde 
of in hoofde van derden is iedere persoon ge-houden 
aan de ambtenaren belast met de invordering, voorzien 
van hun aanstellingsbewijs, tijdens de uren dat er een 
werkzaamheid wordt uitgeoefend, vrije toegang te ver-
lenen tot de beroepslokalen of de lokalen waar hij zijn 
werkzaamheden uitoefent, zoals kantoren, fabrieken, 
werkhuizen, werkplaatsen, magazijnen, bergplaatsen, 
garages en als werkplaats, werkhuis of opslagplaats ge-
bruikte terreinen, teneinde deze ambtenaren toe te laten:

1° om alle toereikende, ter zake dienende en niet 
overmatige boeken en bescheiden die er zich bevinden, 
te onderzoeken;

2° om de aard en de belangrijkheid van de aldaar 
uitgeoefende werkzaamheden en het daarvoor aan-
gestelde personeel vast te stellen en het bestaan, de 
aard en de hoeveelheid na te zien van de voorraden 
en voorwerpen van alle aard die er zich bevinden, met 
inbegrip van de installaties en het rollend materieel.

De ambtenaren belast met de invordering, voorzien 
van hun aanstellingsbewijs, mogen voor hetzelfde doel 
op elk ogenblik en zonder voorafgaande verwittiging 
maar op toereikende, ter zake dienende en niet overma-
tige wijze, vrij binnentreden in alle gebouwen, werkplaat-
sen, inrichtingen, lokalen of andere plaatsen, die niet 
in het eerste lid bedoeld zijn en waar werkzaamheden 
verricht of vermoedelijk verricht worden. Tot particuliere 
wonin-gen of bewoonde lokalen hebben zij evenwel 
slechts toegang tussen vijf uur ‘s morgens en negen uur 
‘s avonds en met de machtiging van de politierechter.

De voormelde ambtenaren, voorzien van hun aanstel-
lingsbewijs, mogen door middel van de gebruikte uitrus-
ting en met de bijstand van de personen als vermeld in 
artikel 74, tweede lid, de betrouwbaarheid nagaan van 
de toereikende, ter zake dienende en niet overmatige 
geïnformatiseerde inlichtingen, gegevens en bewer-
kingen, door inzonderheid de voorlegging ter inzage te 
vorderen van stukken die in het bijzonder zijn opgesteld 
om de op informatiedragers geplaatste gegevens om te 
zetten in een leesbare en verstaanbare vorm.

Code, afi n d’assurer le recouvrement des créances 
fi s-cales et non fi scales.

Art. 76

En vue d’établir sa situation patrimoniale ou celle d’un 
tiers pour assurer le recouvrement de ses créances fi s-
cales et non fi scales ou celles d’un tiers, toute personne 
est tenue d’accorder, aux fonctionnaires chargés du 
recouvrement, munis de leur commission, le libre accès, 
à toutes les heures où une activité s’y exerce, aux locaux 
professionnels ou aux locaux où elle exerce son activité 
tels que bureaux, fabriques, usines, ateliers, magasins, 
remises, garages et terrains servant d’usines, d’ateliers 
ou de dépôts, à l’effet de permettre à ces fonctionnaires:

1° d’examiner tous les livres et documents adéquats, 
pertinents et non excessifs qui s’y trouvent;

2° de constater la nature et l’importance de l’activité 
qui s’y exerce et le personnel qui y est affecté, et de 
vé-rifi er l’existence, la nature et la quantité des mar-
chandises et objets de toute espèce qui s’y trouvent, 
y compris les moyens de production et de transport.

Les fonctionnaires chargés du recouvrement, munis 
de leur commission, peuvent, dans le même but, péné-
trer librement, à tout moment et sans avertissement 
préalable mais de manière adéquate, pertinente et non 
ex-cessive, dans tous les bâtiments, ateliers, établisse-
ments, locaux ou autres lieux qui ne sont pas visés à 
l’alinéa 1er et où une activité est effectuée ou présumée 
être effectuée. Toutefois, ils ne peuvent pénétrer dans 
les bâtiments ou les locaux habités que de cinq heures 
du matin à neuf heures du soir et avec l’autorisation du 
juge de police.

Les fonctionnaires précités, munis de leur commis-
sion, peuvent vérifi er, au moyen du matériel utilisé et 
avec l’assistance des personnes visées à l’article 74, 
alinéa 2, la fi abilité des informations, données et trai-
tements informatiques adéquats, pertinents et non 
excessifs en exigeant notamment la communication de 
documents spécialement établis en vue de présenter 
les données enregistrées sur les supports informatiques 
sous une forme lisible et intelligible.
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Art. 77

§ 1. De administratieve diensten van de Staat, de 
parketten en de griffies van de hoven en van alle rechts-
colleges, de administraties van de Gemeenschappen, 
de Gewesten, de provincies, de agglomeraties, de 
federaties van gemeenten en de gemeenten evenals 
de openbare instellingen en inrichtingen, zijn gehou-
den, wanneer zij daartoe worden aangezocht door een 
ambtenaar belast met de invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen, hem alle in hun bezit 
zijnde toereikende, ter zake dienende en niet overmatige 
inlichtingen te verstrekken, hem, zonder verplaatsing, 
van alle in hun bezit zijnde akten, stukken, registers en 
om het even wel-ke bescheiden inzage te verlenen, en 
hem alle inlichtingen, afschriften of uittreksels te laten 
nemen, welke de bedoelde ambtenaar nodig acht om 
de invordering van de fi scale en niet-fi scale schuldvor-
deringen te verzeke-ren.

Onder “openbare instellingen of inrichtingen” verstaat 
men de instellingen, maatschappijen, verenigingen, 
in-richtingen en diensten welke de Staat, een Gemeen-
schap of een Gewest mede beheert, waaraan de Staat, 
een Gemeenschap of een Gewest een waarborg ver-
strekt, op de werkzaamheden waarvan de Staat, een 
Gemeen-schap of een Gewest toezicht uitoefent of 
waarvan het bestuurspersoneel wordt aangewezen door 
de federale regering of een Gemeenschaps- of Gewest-
regering, op haar voordracht of met haar goedkeuring.

Van de akten, stukken, registers, bescheiden of in-
lichtingen in verband met gerechtelijke procedures mag 
evenwel geen inzage of afschrift worden verleend zon-
der uitdrukkelijke toelating van het openbaar ministerie.

§  2. Paragraaf  1 is niet van toepassing op de Al-
gemene Directie Statistiek – Statistics Belgium van 
de Fede-rale Overheidsdienst Economie, noch op de 
Gemeenschappen en Gewesten voor de bevoegdheden 
die voor-heen waren toegekend aan het Economisch en 
Sociaal Instituut voor de Middenstand en die overgedra-
gen werden aan de Gemeenschappen en Gewesten wat 
de individueel verkregen inlichtingen betreft.

Art. 78

Alle administraties die ressorteren onder de Federale 
Overheidsdienst Financiën gehouden aan de ambtena-
ren belast met de invordering, alle in hun bezit zijnde 
toereikende, ter zake dienende en niet overmatige in-
lichtingen ter beschikking te stellen, die bijdragen tot de 
vervulling van de opdracht van die ambtenaren om de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
te verzekeren, onder de voorwaarden en modaliteiten 

Art. 77

§ 1er. Les services administratifs de l’État, les par-
quets et les greffes des cours et de toutes les juri-
dictions, les administrations des Communautés, des 
Régions, des provinces, des agglomérations, des 
fédéra-tions de communes et des communes, ainsi que 
les établissements et organismes publics sont tenus, 
lorsqu’ils en sont requis par un fonctionnaire chargé 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales, 
de lui fournir tous renseignements adéquats, pertinents 
et non excessifs en leur possession, de lui communi-
quer, sans dé-placement, tous actes, pièces, registres 
et documents quelconques qu’ils détiennent et de lui 
laisser prendre tous renseignements, copies ou extraits 
que ledit fonctionnaire juge nécessaires pour assurer 
le recouvrement des créances fi scales et non fi scales.

Par “établissements ou organismes publics”, on 
entend les institutions, sociétés, associations, établisse-
ments et offices à l’administration desquels l’État, une 
Communauté ou une Région participe, auxquels l’État, 
une Communauté ou une Région fournit une garantie, 
sur l’activité desquels l’État, une Communauté ou une 
Ré-gion exerce une surveillance ou dont le personnel 
de direction est désigné par le gouvernement fédéral ou 
un gouvernement de Communauté ou de Région, sur 
sa proposition ou moyennant son approbation.

Toutefois, les actes, pièces, registres, documents ou 
renseignements relatifs à des procédures judiciaires ne 
peuvent être communiqués ou copiés sans l’autorisation 
expresse du ministère public.

§  2. Le paragraphe  1er n’est pas applicable à la 
Direction générale Statistique – Statistics Belgium du 
Service public fédéral Economie, ni aux Communautés 
et Régions pour les compétences qui autrefois étaient 
concé-dées à l’Institut d’Etude économique et social 
des Classes moyennes et qui ont été transférées aux 
Commu-nautés et Régions pour ce qui concerne les 
renseignements individuels recueillis.

Art. 78

Toutes les administrations qui ressortissent du 
Service public fédéral Finances sont tenues de mettre 
à disposition des fonctionnaires chargés du recouvre-
ment tous les renseignements adéquats, pertinents et 
non excessifs en leur possession, qui contribuent à la 
poursuite de la mission de ces fonctionnaires en vue 
d’assurer le recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales, aux conditions et modalités fi xées par l’article 4 
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bepaald door artikel 4 van de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Art. 79

Wanneer een krachtens de artikelen 74 tot 76 aan-
gezochte persoon het beroepsgeheim doet gelden, ver-
zoekt de administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering van 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen om tussen-
komst van de territoriaal bevoegde tuchtoverheid opdat 
de-ze zou oordelen of, en gebeurlijk in welke mate, de 
vraag om inlichtingen of de overlegging van boeken 
en be-scheiden, of het verzoek tot vrije toegang tot de 
beroepslokalen of de lokalen waar hij werkzaamheden 
uitoefent verzoenbaar is met het eerbiedigen van het 
beroepsgeheim.

Art. 80

Elke inlichting, stuk, proces-verbaal of akte, bij het 
uitoefenen van zijn functie ontdekt of bekomen door 
een ambtenaar belast met de invordering, hetzij recht-
streeks, hetzij door tussenkomst van één van de in 
artikel 77 bedoelde administratieve diensten, parketten 
en griffies, administraties, openbare instellingen of in-
richtingen, kan door de Staat worden ingeroepen om 
elke krachtens de fi scale wetten verschuldigde som op 
te sporen.

Art. 81

De gegevens en de documenten ontvangen, opge-
steld of verzonden in het kader van de toepassing van dit 
Wetboek, de fi scale wetten of wettelijke of reglementaire 
bepalingen met betrekking tot niet-fi scale schuldvorde-
ringen, en die door de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de in-ning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
volgens een fotografi sche, optische, elek-tronische of 
volgens elke andere informatica- of telegeleidingstech-
niek worden geregistreerd, bewaard of weergegeven, 
alsook de weergave ervan op een leesbare drager, heb-
ben bewijskracht tot bewijs van het te-gendeel.

Art. 82

Iedere overtreding of elk misbruik van de bepalingen 
van dit Wetboek of van de ter uitvoering ervan geno-
men besluiten, kan door de ambtenaren belast met de 

de la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives 
aux traitements de données à caractère person-nel 
réalisés par le Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions.

Art. 79

Lorsque la personne requise en vertu des articles 74 
à 76 se prévaut du secret professionnel, l’administration 
du Service public fédéral Finances en charge de la per-
ception et du recouvrement des créances fi scales et non 
fi scales sollicite l’intervention de l’autorité disciplinaire 
territorialement compétente à l’effet d’apprécier si et 
éventuellement dans quelle mesure la demande de pro-
duction de livres et documents ou de renseignements, 
ou la demande de libre accès aux locaux professionnels 
ou aux locaux où s’exerce l’activité, se concilie avec le 
respect du secret professionnel.

Art. 80

Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou acte, 
découvert ou obtenu dans l’exercice de ses fonc-tions 
par un fonctionnaire chargé du recouvrement, soit 
directement, soit par l ’entremise d’un des services 
ad-ministratifs, parquets et greffes, administrations, éta-
blissements ou organismes publics visés à l’article 77 
peut être invoqué par l’État pour la recherche de toute 
somme due en vertu des lois fi scales.

Art. 81

Les données et documents reçus, établis ou envoyés 
dans le cadre de l’application du présent Code, des lois 
fi scales ou des dispositions légales ou réglementaires 
afférentes aux créances non fi scales, et qui sont enre-
gistrés, conservés ou reproduits par l’administration 
du Service public fédéral Finances en charge de la 
perception et du recouvrement des créances fi scales 
et non fi scales, selon un procédé photographique, 
op-tique, électronique ou par toute autre technique 
de l’informatique ou de la télématique, ainsi que leur 
représenta-tion sur un support lisible, ont force probante, 
sauf preuve contraire.

Art. 82

Les fonctionnaires chargés du recouvrement sont 
autorisées à prouver selon les règles et par tous 
les moyens de preuve de droit commun, témoins et 
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invordering worden bewezen volgens de regelen en door 
alle bewijsmiddelen van het gemeen recht, getuigen en 
vermoedens inbegrepen, doch uitgezonderd de eed, 
en daarenboven door de processen-verbaal opgesteld 
door de ambtenaren van de Federale Overheids-dienst 
Financiën.

De processen-verbaal leveren bewijs op zolang het 
tegendeel niet is bewezen.

HOOFDSTUK 2

Het beroepsgeheim

Art. 83

Hij die, in welke hoedanigheid ook, optreedt bij de 
toepassing van dit Wetboek, de fi scale wetten of wet-
telijke of reglementaire bepalingen met betrekking tot 
niet-fi scale schuldvorderingen, of die toegang heeft tot 
de ambtsvertrekken van de administratie van de Fede-
rale Overheidsdienst Financiën belast met de inning en 
de invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorde-
ringen, is, buiten de uitoefening van zijn ambt, verplicht 
tot de meest volstrekte geheimhouding aangaande 
alle zaken waarvan hij wegens de uitvoering van zijn 
opdracht kennis heeft.

De ambtenaren van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
oefenen hun ambt uit wanneer zij aan andere admini-
stratieve diensten van de Staat, aan de parketten en de 
griffies van de hoven en van alle rechtscolleges, aan de 
administraties van de Gemeenschappen, de Gewesten, 
de provincies, de agglomeraties, de federaties van 
ge-meenten en de gemeenten, evenals aan de in arti-
kel 77, § 1, tweede lid, bedoelde openbare instellingen 
of in-richtingen, inlichtingen verstrekken welke voor die 
administratieve diensten, parketten en griffies, adminis-
traties, openbare instellingen of inrichtingen nodig zijn 
om de uitvoering van de hun opgedragen wettelijke of 
regle-mentaire bepalingen te verzekeren.

De ambtenaren van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
oefenen eveneens hun ambt uit wanneer zij, met be-
trekking tot de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
verschuldigd door een schuldenaar, een vraag om raad-
pleging, uitleg of mededeling van een medeschuldenaar 
inwilligen.

Personen die deel uitmaken van de diensten waar-
aan de administratie van de Federale Overheidsdienst 

présomptions compris, à l’exception du serment, et, 
en outre, par les procès-verbaux établis par les fonc-
tionnaires du Service public fédéral Finances, toute 
infraction ou toute pratique abusive aux dispositions du 
présent Code ou prises pour son exécution.

Les procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du 
contraire.

CHAPITRE 2

Du secret professionnel

Art. 83

Celui qui intervient, à quelque titre que ce soit, dans 
l’application du présent Code, des lois fi scales ou des 
dispositions légales ou réglementaires afférentes aux 
créances non fi scales, ou qui a accès dans les bureaux 
de l’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales, est tenu de garder, en 
dehors de l’exercice de ses fonctions, le secret le plus 
absolu au sujet de tout ce dont il a eu connaissance par 
suite de l’exécution de sa mission.

Les fonctionnaires de l ’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
restent dans l’exercice de leurs fonctions lorsqu’ils com-
mu-niquent aux autres services administratifs de l’État, 
aux parquets et aux greffes des cours et de toutes les 
juri-dictions, aux administrations des Communautés, 
des Régions, des provinces, des agglomérations, des 
fédéra-tions de communes et des communes, ainsi 
qu’aux établissements ou organismes publics visés à 
l’article 77, § 1er, alinéa 2, les renseignements qui sont 
nécessaires à ces services administratifs, parquets et 
greffes, admi-nistrations, établissements ou organismes 
publics pour assurer l’exécution des dispositions légales 
ou régle-mentaires dont ils sont chargés.

Les fonctionnaires de l ’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
restent également dans l’exercice de leurs fonctions 
lors-qu’ils accueillent une demande de consultation, 
d’explication ou de communication relative aux créances 
fi s-cales et non fi scales dues par un redevable, émanant 
d’un codébiteur.

Les personnes appartenant aux services à qui l’admi-
nistration du Service public fédéral Finances en charge 
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Fi-nanciën belast met de inning en de invordering van 
fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen ingevolge het 
tweede lid inlichtingen heeft verstrekt, zijn eveneens tot 
dezelfde geheimhouding verplicht en mogen de beko-
men inlichtingen niet gebruiken buiten het kader van de 
wettelijke of reglementaire bepalingen voor de uitvoering 
waarvan zij zijn verstrekt.

TITEL 5

Sancties

HOOFDSTUK 1

De administratieve geldboeten

Art. 84

De adviseur-generaal van de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of de door hem gemachtigde amb-
tenaar kan voor iedere overtreding van de bepalingen 
van dit Wetboek, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, een geldboete van 50 euro tot 1 
250 euro opleggen.

De Koning legt de schaal van de administratieve 
geldboeten vast en regelt hun toepassingsmodaliteiten.

Deze geldboete wordt gevestigd overeenkomstig 
artikel 3, § § 2 tot 4, van de domaniale wet van 22 de-
cember 1949.

HOOFDSTUK 2

De strafrechtelijke en bijzondere sancties

Art. 85

Hij die met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om 
te schaden, de bepalingen van dit Wetboek of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten overtreedt, wordt 
gestraft met een gevangenisstraf van acht da-gen tot 
twee jaar en met een geldboete van 250 euro tot 500 
000 euro of met een van die straffen alleen.

Art. 86

Met een gevangenisstraf van een maand tot vijf jaar 
en met een geldboete van 250 euro tot 500 000 euro 
of met één van die straffen alleen wordt gestraft hij die, 
met het oogmerk om een van de in arti-kel 85 bedoelde 

de la perception et du recouvrement des créances 
fi scales et non fi scales a fourni des renseignements 
en ap-plication de l’alinéa 2 sont également tenues au 
même secret et elles ne peuvent utiliser les renseigne-
ments ob-tenus en dehors du cadre des dispositions 
légales ou réglementaires pour l’exécution desquelles 
ils ont été fournis.

TITRE 5

Des sanctions

CHAPITRE 1ER

Des amendes administratives

Art. 84

Le conseiller général de l’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la percep-tion et 
du recouvrement des créances fi scales et non fi scales 
ou son délégué, peut appliquer pour toute infrac-tion 
aux dispositions du présent Code, ainsi que des arrêtés 
pris pour son exécution, une amende de 50 euros à 1 
250 euros.

Le Roi fi xe l’échelle des amendes administratives et 
règle les modalités d’application de celles-ci.

Cette amende est établie conformément à l’article 3, 
§ § 2 à 4, de la loi domaniale du 22 décembre 1949.

CHAPITRE 2

Des sanctions pénales et particulières

Art. 85

Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à deux 
ans et d’une amende de 250 euros à 500 000 euros, ou 
de l’une de ces peines seulement, celui qui, dans une 
intention frauduleuse ou à dessein de nuire, contrevient 
aux dispositions du présent Code ou des arrêtés pris 
pour son exécution.

Art. 86

Sera puni d’un emprisonnement d’un mois à cinq 
ans et d’une amende de 250 euros à 500 000 euros 
ou l’une de ces peines seulement, celui qui, en vue de 
commettre une des infractions visées à l’article 85, aura 
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misdrijven te plegen, in openbare geschriften, in han-
delsgeschriften of in private geschriften valsheid pleegt, 
of die van een zodanig vals geschrift gebruik maakt.

Hij die wetens en willens een vals getuigschrift opstelt 
dat de belangen van de Schatkist kan schaden of die van 
een dergelijk getuigschrift gebruik maakt, wordt gestraft 
met een gevangenisstraf van acht dagen tot twee jaar 
en met een geldboete van 250 euro tot 500 000 euro 
of met één van die straffen alleen.

Art. 87

Hij die een valse getuigenis afl egt, als tolk of als 
deskundige een valse verklaring afl egt, een of meer 
getuigen, deskundigen of tolken in een van de door 
de artikelen 74 tot 76 toegelaten onderzoeken verleidt, 
wordt gestraft overeenkomstig de bepalingen van de 
artikelen 220 tot 224 van het Strafwetboek.

Art. 88

De niet-verschijning of de weigering om te getuigen in 
de door de artikelen 74 tot 76 toegelaten on-derzoeken 
wordt gestraft met een gevangenisstraf van acht dagen 
tot zes maanden en met een geldboete van 125 euro tot 
500 000 euro of met één van die straffen alleen.

Art. 89

De schending van het bij artikel 83 bepaalde beroeps-
geheim wordt gestraft overeenkomstig arti-kel 458 van 
het Strafwetboek.

Art. 90

Onverminderd de toepassing van artikel 84, kunnen 
de overtredingen van de bepalingen van dit Wetboek, 
evenals van de ter uitvoering ervan genomen besluiten 
met betrekking tot de belasting op de spelen en de wed-
denschappen bedoeld in titel III van het Wetboek van de 
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen 
aanleiding geven tot:

1° de verbeurdverklaring van de gelden of effecten 
bij de spelen of de weddenschappen ingezet, alsmede 
de gelden of effecten bestemd voor de dienst van de 
spelen of de weddenschappen in het bezit gevonden 
van de overtreders op het ogenblik dat het misdrijf wordt 
vastgesteld;

commis un faux en écritures publiques, de commerce 
ou privées, ou qui aura fait usage d’un tel faux.

Celui qui, sciemment, établira un faux certifi cat pou-
vant compromettre les intérêts du Trésor ou fera usage 
de pareil certifi cat, sera puni d’un emprisonnement de 
huit jours à deux ans et d’une amende de 250 euros à 
500 000 euros ou de l’une de ces peines seulement.

Art. 87

Celui qui fera un faux témoignage, l’interprète ou 
l’expert qui fera une fausse déclaration, celui qui subor-
nera un ou plusieurs témoins, experts ou interprètes 
dans l’un des cas d’enquête autorisés par les ar-ticles 
74 à 76, sera puni conformément aux dispositions des 
articles 220 à 224 du Code pénal.

Art. 88

Le défaut de comparaître ou le refus de témoigner 
dans les enquêtes autorisées par les articles 74 à 76 
sera puni d’un emprisonnement de huit jours à six mois 
et d’une amende de 125 euros à 500 000 euros ou de 
l’une de ces peines seulement.

Art. 89

La violation du secret professionnel, tel qu’il est défi ni 
à l’article 83, sera punie conformément à l’article 458 
du Code pénal

Art. 90

Sans préjudice de l’application de l’article  84, les 
infractions aux dispositions du présent Code, ainsi que 
des arrêtés pris pour son exécution concernant la taxe 
sur les jeux et paris visée au titre III du Code des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus peuvent entraîner:

1° la confi scation des fonds ou effets exposés aux 
jeux ou aux paris, ainsi que des fonds ou effets destinés 
au service des jeux ou des paris et trouvés en la pos-
session des délinquants au moment de la constatation 
de la contravention;

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

58 

2° de sluiting van de inrichting of het verbod inzet-
ten of weddenschappen aan te nemen voor een duur 
van tien tot dertig dagen. Wanneer het gaat om een 
weigering om de onderzoeksdaden bedoeld in titel 4 
te respec-teren, een zakelijke waarborg te stellen of de 
uitstaande schuld te betalen, wordt de sluiting of het 
verbod ge-handhaafd zolang deze weigering blijft duren.

De sluiting van de inrichting of het verbod inzetten 
of weddenschappen aan te nemen wordt uitgesproken 
door de adviseur-generaal van de administratie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen of zijn gemachtigde en wordt ter ken-
nis gebracht van de bevoegde procureur des Konings, 
die voor de uitvoering ervan zorgt.

De beslissing tot sluiting van de inrichting of tot 
verbod om inzetten of weddenschappen aan te nemen 
kan, binnen tien dagen van haar kennisgeving, het 
voorwerp zijn van een verhaal bij de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg zetelend in kortgeding; de 
bevoegde voorzitter is deze van het ambtsgebied waar-
van de ge-meente afhangt waar de inrichting gevestigd 
is of waar de inzetten of de weddenschappen werden 
aangeno-men.

Het verhaal schorst de uitvoering van de beslissing 
niet wanneer deze laatste genomen wordt omwille van 
een weigering om de onderzoeksdaden bedoeld in Titel 
4 te respecteren, een zakelijke waarborg te stellen of de 
uit-staande schuld te betalen.

Art. 91

Hij die, hetzij rechtstreeks, hetzij onrechtstreeks, 
hetzij door een tussenpersoon, de sluiting of het verbod 
uitgesproken krachtens artikel 90, schendt, wordt ge-
straft met een gevangenisstraf van acht dagen tot twee 
jaar en met een geldboete van 250 euro tot 12 500 euro 
of met één van die straffen alleen.

Art. 92

Alle bepalingen van boek I, van het Strafwetboek, 
met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 81 zijn van 
toepassing op de in de artikelen 85 tot 89 en 91 be-
doelde misdrijven.

De wet van 5 maart 1952 betreffende de opdecimes 
op de strafrechtelijke geldboeten, is van toepassing op 
de misdrijven bedoeld in de artikelen 81, 86, 88 en 91.

2° la fermeture de l’établissement ou l’interdiction 
d’accepter des enjeux ou des paris pour une durée de 
dix à trente jours. S’il s’agit d’un refus de respecter les 
devoirs d’enquête visés au titre 4, de fournir une garan-
tie ré-elle ou de payer la dette échue, la fermeture ou 
l’interdiction est maintenue aussi longtemps que dure 
ce refus.

La fermeture de l ’établissement ou l ’interdiction 
d’accepter des enjeux ou des paris est prononcée par 
le conseiller général de l ’administration du Service 
public fédéral Finances en charge de la perception et 
du recou-vrement des créances fi scales et non fi scales 
ou son délégué et elle est notifi ée au procureur du Roi 
compétent qui en assure l’exécution.

Dans les dix jours de sa notifi cation, la décision or-
donnant la fermeture de l’établissement ou l’interdiction 
d’accepter des enjeux ou des paris peut faire l’objet d’un 
recours auprès du président du tribunal de première 
instance siégeant en référé, le président compétent 
étant celui du ressort dont dépend la commune dans 
la-quelle est situé l’établissement ou dans laquelle les 
enjeux ou les paris ont été acceptés.

Le recours ne suspend pas l’exécution de la décision 
lorsque cette dernière est prise en raison d’un refus 
de respecter les devoirs d’enquête visés au Titre 4, de 
fournir une garantie réelle ou de payer la dette échue.

Art. 91

Celui qui, soit directement, soit indirectement, soit 
par l’interposition de personnes, enfreint la ferme-ture 
ou l’interdiction prononcée en vertu de l’article 90, est 
puni d’un emprisonnement de huit jours à deux ans et 
d’une amende de 250 euros à 12 500 euros ou de l’une 
de ces peines seulement.

Art. 92

Toutes les dispositions du livre premier du Code 
pénal, y compris le chapitre VII et l ’article  81, sont 
applicables aux infractions visées par les articles 85 
à 89 et 91.

La loi du 5  mars  1952 relative aux décimes addi-
tionnels sur les amendes pénales est applicable aux 
infrac-tions visées aux articles 85, 86, 88 et 91.
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Art. 93

§ 1. Personen die als daders of als medeplichtigen 
van misdrijven bedoeld in de artikelen 85 tot 88 wer-
den veroordeeld, zijn hoofdelijk gehouden tot betaling 
van de fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen, met 
uitsluiting van de verhogingen, de administratieve en 
fi scale geldboeten bedoeld in artikel 2, § 1, 7°, en de op 
deze verhogingen en geldboeten betrekking hebbende 
bijbehoren, waarvan de betaling werd ontdoken.

De hoofdelijkheid bedoeld in het eerste lid is even-
eens van toepassing op de personen die, als daders of 
als medeplichtigen worden beschuldigd van misdrijven 
bedoeld in de artikelen 84 tot 88, wanneer de feiten die 
de misdrijven opleveren bewezen verklaard zijn, wan-
neer zij genieten van:

1° een opschorting van de uitspraak van de veroorde-
ling of van een uitstel van de tenuitvoerlegging van de 
straffen voorzien in de wet van 29 juni 1964 betreffende 
de opschorting, het uitstel en de probatie;

2° een eenvoudige schuldigverklaring bedoeld in 
artikel 21ter van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld, bedoeld in artikel  216 van het Wetboek van 
Straf-vordering;

4° de verjaring van de strafvordering.

§ 2. De natuurlijke personen of rechtspersonen zijn 
burgerlijk en hoofdelijk aansprakelijk voor de geldboeten 
en kosten die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 85 tot 89 en 91 tegen hun 
aangestelden of hun bestuurders, zaakvoerders of 
vereffenaars, in het kader van de uitoefening van hun 
func-ties in rechte of in feite, zijn uitgesproken.

Art. 94

§  1. De strafvordering wordt uitgeoefend door het 
openbaar ministerie.

§ 2. Het openbaar ministerie kan echter geen vervol-
gingen instellen, indien het kennis heeft gekregen van de 
feiten enkel ten gevolge van een klacht of een aangifte 
van een ambtenaar die niet de machtiging had waarvan 
sprake is in artikel 29, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering.

Het openbaar ministerie kan de strafrechtelijk strafba-
re feiten vervolgen waarvan het tijdens het in artikel 29, 

Art. 93

§  1er. Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées aux 
articles 85 à 88 seront solidairement tenues au paiement 
des créances fi scales et non fi scales, à l’exclusion des 
accroissements, amendes administratives et fi scales 
visés à l’article 2, § 1er, 7°, et accessoires afférents à 
ces accroissements et amendes, dont le paiement a 
été éludé.

La solidarité prévue à l ’alinéa  1er est également 
applicable aux personnes prévenues comme auteurs 
ou com-plices d’infractions visées aux articles  85 à 
88, lorsque les faits constitutifs des préventions sont 
déclarés éta-blis, lorsqu’elles bénéfi cient:

1° d’une suspension du prononcé de la condamnation 
ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus par la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis 
et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
crimi-nelle;

4° de la prescription de l’action publique.

§  2. Les personnes physiques ou morales seront 
civilement et solidairement responsables des amendes 
et frais résultant des condamnations prononcées en 
vertu des articles 85 à 89 et 91 contre leurs préposés 
ou leurs administrateurs, gérants ou liquidateurs dans le 
cadre de l’exercice de leurs fonctions, en droit ou en fait.

Art. 94

§ 1er. L’action publique est exercée par le ministère 
public.

§ 2. Toutefois, le ministère public ne pourra engager 
de poursuites si les faits sont uniquement venus à sa 
connaissance à la suite d’une plainte ou d’une dénon-
ciation d’un fonctionnaire dépourvu de l’autorisation 
dont il est question à l’article  29, alinéa  2, du Code 
d’instruction criminelle.

Le ministère public peut poursuivre les faits pénale-
ment punissables dont il a pris connaissance au cours 
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derde lid, van het Wetboek van Strafvordering bedoelde 
overleg kennis heeft genomen.

§ 3. Onverminderd het in artikel 29, derde lid, van het 
Wetboek van Strafvordering bedoelde overleg kan de 
procureur des Konings, indien hij een vervolging instelt 
wegens feiten die strafrechtelijk strafbaar zijn ingevolge 
de bepalingen van dit Wetboek of van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, het advies vragen van de 
bevoegde adviseur-generaal van de administratie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
in-ning en de invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen. De procureur des Konings voegt het 
fei-tenmateriaal waarover hij beschikt bij zijn verzoek om 
advies. De adviseur-generaal antwoordt op dit verzoek 
binnen vier maanden na de ontvangst ervan.

In geen geval schorst het verzoek om advies de 
strafvordering.

Art. 95

In het kader van de kennisgeving en het overleg 
bedoeld in artikel  29, tweede en derde lid, van het 
Wetboek van Strafvordering, deelt de bevoegde ad-
viseur-generaal van de administratie van de Federale 
Over-heidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
of de ambtenaar die hij aanwijst, de gegevens van het 
dossier met betrekking tot de feiten die strafrechtelijk 
strafbaar zijn ingevolge de bepalingen van dit Wetboek 
of van de ter uitvoering ervan genomen besluiten mede 
aan het openbaar ministerie.

Art. 96

De ambtenaren van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
invordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen 
mogen, op straffe van nietigheid van de akte van rechts-
pleging, slechts als getuige worden gehoord.

Het eerste lid is niet van toepassing op de krachtens 
artikel 71 van de wet van 28 december 1992 houdende 
fi scale, fi nanciële en diverse bepalingen, bij het parket 
gedetacheerde ambtenaren van deze administratie.

Het eerste lid is evenmin van toepassing op de amb-
tenaren van deze administratie die, krachtens artikel 31 
van de wet van 30 maart 1994 tot uitvoering van het 
globaal plan op het stuk van de fi scaliteit, ter beschik-
king zijn gesteld van de federale politie.

de la concertation visée à l’article 29, alinéa 3, du Code 
d’instruction criminelle.

§ 3. Sans préjudice de la concertation visée à l’ar-
ticle 29, alinéa 3, du Code d’instruction criminelle, le 
procu-reur du Roi peut, s’il engage des poursuites pour 
des faits pénalement punissables aux termes du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution, demander 
l’avis du conseiller général compétent de l’administra-
tion du Service public fédéral Finances en charge de la 
perception et du recouvrement des créances fi scales 
et non fi scales compétent. Le procureur du Roi joint à 
sa demande d’avis les éléments de fait dont il dispose. 
Le conseiller général répond à cette demande dans les 
quatre mois de la date de sa réception.

En aucun cas, la demande d’avis n’est suspensive 
de l’action publique.

Art. 95

Dans le cadre de la communication et de la concer-
tation visées à l ’article  29, alinéas  2 et 3, du Code 
d’instruction criminelle, le conseiller général compétent 
de l’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances fi scales et non fi scales compétent ou le fonc-
tionnaire qu’il désigne, communique au ministère public 
les éléments du dossier concernant les faits pénalement 
punis-sables aux termes du présent Code ou des arrêtés 
pris pour son exécution.

Art. 96

Sous peine de nullité de l’acte de procédure, les fonc-
tionnaires de l’administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du recouvrement 
des créances fi scales et non fi scales ne peu-vent être 
entendus que comme témoins.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux fonctionnaires 
de cette administration détachés auprès du parquet 
en vertu de l’article 71 de la loi de 28 décembre 1992 
portant des dispositions fi scales, fi nancières et diverses.

L’alinéa 1er n’est pas non plus applicable aux fonc-
tionnaires de cette administration mis à la disposition 
de la police fédérale, en vertu de l’article 31 de la loi 
du 30 mars 1994 portant exécution du plan global en 
matière de fi scalité.
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Het eerste lid is niet van toepassing op de ambtenaren 
die deelnemen aan het in artikel 29, derde lid, van het 
Wetboek van Strafvordering bedoelde overleg.”

HOOFDSTUK 3

Wijzigings- en opheffingsbepalingen

Afdeling 1

Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 3

In artikel 63bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
wetten van 22 april 2003, 29 maart 2012, 1  juli 2016 
en 8 juli 2018 worden het eerste, tweede en derde lid 
opgeheven.

Art. 4

In artikel  83 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 8  augustus  1980, 15  maart  1999, 
26 maart 2018 en 26 november 2018, worden volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen als 
volgt:

“Elk rechtsgeding met betrekking tot de toepassing, 
de inning of de invordering van de belasting, de interes-
ten en administratieve geldboeten, dat wordt ingesteld 
door de Belgische Staat of door een schuldenaar van 
deze belasting, deze interesten en deze geldboeten, 
met inbegrip van iedere persoon die niet is opgeno-
men in het innings- en invorderingsregister bedoeld 
in artikel 85, maar die gehouden is tot de betaling van 
de schuld op grond van dit Wetboek, het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen, van de besluiten 
genomen ter uitvoering ervan of van het gemeen recht, 
alsook door iedere andere persoon die een verkregen 
en dadelijk belang heeft om in rechte te treden, schorst 
de verjaring.”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Afstand van de op de verjaring verlopen termijn 
wordt ten aanzien van zijn gevolgen gelijkgesteld met 
de in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde stuitingsdaden.”.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux fonctionnaires qui 
participent à la concertation visée à l’article 29, ali-néa 
3, du Code d’instruction criminelle.”

CHAPITRE 3

Dispositions modifi catives et abrogatoires

Section 1re

Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 3

Dans l’article  63bis du même Code, inséré par la 
loi du 28  décembre  1992 et modifi é par les lois des 
22 avril 2003, 29 mars 2012, 1er  juillet 2016 et 8  juil-
let 2018, les alinéas 1er, 2 et 3 sont abrogés.

Art. 4

A l’article  83 du même Code, modifi é par les lois 
des 8  août  1980, 15  mars  1999, 26  mars  2018 et 
26  novembre  2018, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe  1er, l’alinéa  2 est remplacé 
par ce qui suit:

“Toute instance en justice relative à l’application, à la 
perception ou au recouvrement de la taxe, des intérêts 
et des amendes fi scales, qui est introduite par l’État 
belge ou par un redevable de cette taxe, de ces intérêts 
et de ces amendes, en ce compris toute personne non 
reprise au registre de perception et recouvrement visé à 
l’article 85 mais tenue au paiement de la dette en vertu 
du présent Code, du Code du recouvrement amiable et 
forcé des créances fi scales et non fi scales, des arrêtés 
pris pour leur exécution ou du droit commun, ainsi que 
par toute autre personne qui a un intérêt né et actuel à 
agir, suspend le cours de la prescription.”;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. La renonciation au temps couru de la prescrip-
tion est assimilée, quant à ses effets, aux actes interrup-
tifs visés au paragraphe 1er, alinéa 1er.”.
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Art. 5

In hetzelfde Wetboek wordt de titel van Hoofdstuk 
XIV vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK XIV. Inning en gedingen”.

Art. 6

Artikel 84bis van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 april 2016 en 26 november 2018, wordt 
opgeheven.

Art. 7

Artikel  84quinquies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de 
wetten van 27 april 2016 en 26 november 2018, wordt 
opgeheven.

Art. 8

Artikel 84sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 
27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 9

Artikel 84septies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 
26 november 2018, wordt opgeheven.

Art. 10

Artikel 84octies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 
27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 11

Artikel 84nonies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wetten 
van 27 april 2016 en 26 november 2018, wordt opge-
heven.

Art. 5

Dans le même Code, l’intitulé du Chapitre XIV est 
remplacé par ce qui suit:

“CHAPITRE XIV. Perception et instances”.

Art. 6

L’article 84bis du même Code, modifi é par les lois des 
27 avril 2016 et 26 novembre 2018, est abrogé.

Art. 7

L’article 84quinquies du même Code, inséré par la loi 
du 27 avril 2007 et modifi é par les lois des 27 avril 2016 
et 26 novembre 2018, est abrogé.

Art. 8

L’article 84sexies du même Code, inséré par la loi 
du 27 avril 2007 et modifi é par la loi du 27 avril 2016, 
est abrogé.

Art. 9

L’article 84septies du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007 et modifi é par la loi du 26 novembre 2018, 
est abrogé.

Art. 10

L’article 84octies du même Code, inséré par la loi 
du 27 avril 2007 et modifi é par la loi du 27 avril 2016, 
est abrogé.

Art. 11

L’article 84nonies du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007 et modifi é par les lois des 27 avril 2016 et 
26 novembre 2018, est abrogé.
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Art. 12

Artikel 84decies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 
27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 13

Artikel 84undecies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 14

In artikel 85 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 26 november 2018, worden de paragrafen 4, 5 
en 6 opgeheven.

Art. 15

Artikel 85bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 8 augustus 1980 en gewijzigd bij de wetten van 
22 december 1989, 20 juli 2006 en 26 november 2018, 
wordt opgeheven.

Art. 16

Artikel 85ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 25 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 17

Artikel 86 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 26 november 2018, wordt opgeheven.

Art. 18

Artikel 87 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 22 juli 1993 en gewijzigd bij de wet van 27 de-
cember 2006, wordt opgeheven.

Art. 19

Artikel 88 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 26 november 2018, wordt opgeheven.

Art. 12

L’article 84decies du même Code, inséré par la loi 
du 27 avril 2007 et modifi é par la loi du 27 avril 2016, 
est abrogé.

Art. 13

L’article 84undecies du même Code, inséré par la loi 
du 27 avril 2007, est abrogé.

Art. 14

Dans l’article 85 du même Code, remplacé par la loi 
du 26 novembre 2018, les paragraphes 4, 5 et 6 sont 
abrogés.

Art. 15

L’article  85bis du même Code, inséré par la loi 
du 8  août  1980 et modifié par les lois des 22  dé-
cembre 1989, 20 juillet 2006 et 26 novembre 2018, est 
abrogé.

Art. 16

L’article 85ter du même Code, inséré par la loi du 
25 avril 2007, est abrogé.

Art. 17

L’article 86 du même Code, remplacé par la loi du 
26 novembre 2018, est abrogé.

Art. 18

L’article 87 du même Code, remplacé par la loi du 
22 juillet 1993 et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, 
est abrogé.

Art. 19

L’article  88 du même Code, remplacé par la loi 
26 novembre 2018, est abrogé.
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Art. 20

Artikel 88bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de wetten 
van 27 april 2007 en 27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 21

Artikel 88ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2007, het koninklijk besluit van 19 decem-
ber 2010 en de wet van 27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 22

Artikel 89 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 26 november 2018, wordt opgeheven.

Art. 23

Artikel 89bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 december 2006 en vervangen bij de wet 
van 26 november 2018, wordt opgeheven.

Art. 24

Artikel 92 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 15 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 
25 april 2014 en 27 april 2016, wordt vervangen als volgt:

”Art. 92. De bepalingen van dit Wetboek doen geen 
afbreuk aan het recht van de Staat om het herstel van de 
schade te vorderen die kan bestaan uit de niet-betaling 
van de belastingen, interesten, administratieve geldboe-
ten en bijbehoren, door een burgerlijke partijstelling of 
door een aansprakelijkheidsvordering.”.

Art. 25

Hoofdstuk xvi van hetzelfde Wetboek, dat de artikelen 
93ter tot 93undeciesE bevat, ingevoegd bij de wetten 
van 8 augustus 1980, 10 augustus 2005, 20 juli 2006, 
27 december 2006 en 26 maart 2018 en laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 2018, wordt opgeheven

Art. 26

In hetzelfde Wetboek wordt het hoofdstuk XVII dat 
artikel  93duodecies bevat, ingevoegd bij de wet van 
8 augustus 1980, opgeheven.

Art. 20

L’article  88bis du même Code, inséré par la loi 
du 27  décembre  2006 et modifié par les lois des 
27 avril 2007 et 27 avril 2016, est abrogé.

Art. 21

L’article 88ter du même Code, inséré par la loi du 
27 décembre 2006 et modifi é par la loi du 27 avril 2007, 
par l’arrêté royal du 19 décembre 2010 et par la loi du 
27 avril 2016, est abrogé.

Art. 22

L’article 89 du même Code, remplacé par la loi du 
26 novembre 2018, est abrogé.

Art. 23

L’article 89bis du même Code, inséré par la loi du 
27  décembre  2006 et remplacé par la loi du 26  no-
vembre 2018, est abrogé.

Art. 24

L’article 92 du même Code, remplacé par la loi du 
15 mars 1999 et modifi é par les lois des 25 avril 2014 
et 27 avril 2016, est remplacé par ce qui suit:

”Art. 92. Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la répara-tion 
du dommage pouvant consister dans le non-paiement 
de la taxe, des intérêts, des amendes fi scales et des 
accessoires, par la constitution de partie civile ou par 
l’action en responsabilité.”.

Art. 25

Le chapitre XVI du même Code, comportant les 
articles 93ter à 93undeciesE, inséré par les lois des 
8  août  1980, 10  août  2005, 20  juillet  2006, 27  dé-
cembre 2006 et 26 mars 2018 et modifi é en dernier lieu 
par la loi du 2018, est abrogé.

Art. 26

Dans le même Code, le chapitre XVII comportant 
l’article 93duodecies, inséré par la loi du 8 août 1980, 
est abrogé.
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Art. 27

In artikel 93quaterdecies, § 1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 22 december 1989 
en gewijzigd bij de wetten van 28 december 1992 en 
25 april 2014, worden de woorden “of de invordering” 
op-geheven.

Afdeling 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 28

In artikel 126 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, vervangen bij de wet van 10 augus-
tus 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 wordt het derde lid opgeheven;
2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5, 

luidende:

“§  5. Wanneer een gemeenschappelijke aanslag 
wordt gevestigd, bepaalt de Koning de wijze waarop het 
ge-deelte van de belasting in verband met het belastbare 
inkomen van elke echtgenoot wordt vastgesteld.”.

Art. 29

In hetzelfde Wetboek wordt het opschrift van Titel VII 
vervangen als volgt:

“TITEL VII.- VESTIGING EN INNING VAN DE BE-
LASTINGEN”.

Art. 30

In artikel 298 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 20 februari 2017, wordt paragraaf 2 
opgeheven.

Art. 31

Artikel 300 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 1 juli 2016, wordt vervangen als volgt:

“Art. 300. § 1. De Koning regelt de wijze waarop men 
dient te handelen voor de aangiften, de opmaking en 
de kennisgeving van de kohieren, de betalingen en de 
kwijtschriften.

Art. 27

À l’article 93quaterdecies, § 1er, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 22 décembre 1989 et modifi é 
par les lois des 28 décembre 1992 et 25 avril 2014, les 
mots “ou du recouvrement” sont abrogés.

Section 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 28

À l’article 126 du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 10 août 2001, les modifi ca-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, l’alinéa 3 est abrogé;
2° l’article est complété par un paragraphe 5, rédigé 

comme suit:

“§ 5. Lorsqu’une imposition commune est établie, le 
Roi fi xe la manière dont est établie la quotité de l’impôt 
afférente au revenu imposable de chaque conjoint.”.

Art. 29

Dans le même Code, l’intitulé du Titre VII est rem-
placé par ce qui suit:

“TITRE VII.- ETABLISSEMENT ET PERCEPTION 
DES IMPÔTS”.

Art. 30

Dans l’article 298 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 20  février 2017, le paragraphe 2 est 
abrogé.

Art. 31

L’article 300 du même Code, modifi é par la loi du 
1er juillet 2016, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 300. § 1er. Le Roi détermine le mode à suivre 
pour les déclarations, la formation et la notifi cation des 
rôles, les paiements et les quittances.
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§ 2. De bepalingen van dit Wetboek doen geen af-
breuk aan het recht van de Staat om het herstel van de 
schade te vorderen die kan bestaan uit de niet-betaling 
van de belastingen en de voorheffingen, interesten, 
ad-ministratieve geldboeten, belastingverhogingen en 
bijbehoren, door een burgerlijke partijstelling of door 
een aansprakelijkheidsvordering.”.

Art. 32

Artikel 319bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit van 12 december 1996 en gewij-
zigd bij de wetten van 27 december 2006 en 7 novem-
ber 2011, wordt opgeheven.

Art. 33

In artikel  327, §  1, van hetzelfde Wetboek worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden telkens de woorden “of de 
invordering” opgeheven;

2° in het derde lid, gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, 
worden de woorden “, of deze belast met de inning en 
de invordering,” opgeheven.

Art. 34

In artikel 337 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 6 juli 1994, 15 maart 1999, 25 april 2014 
en 25 december 2017, wordt het vierde lid aangevuld 
met de woorden “of van een medeschuldenaar zoals 
bedoeld in artikel 2 van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvor-deringen”.

Art. 35

In artikel 339/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 2011, worden de woorden 
“de inning en de” ingevoegd tussen de woorden “voor 
de vestiging of” het woord “invordering”.

Art. 36

In artikel  354, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 15 maart 1999, 24 decem-
ber 2002 en 27 april 2016, worden de woorden “of de 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt inge-
vorderd” vervangen door de woorden “, zijn echtgenoot 

§ 2. Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la réparation 
du dommage pouvant consister dans le non-paie-
ment des impôts et des précomptes, des intérêts, des 
amendes administratives, des accroissements et des 
accessoires, par la constitution de partie civile ou par 
l’action en responsabilité.”.

Art. 32

L’article 319bis du même Code, inséré par l’arrêté 
royal du 12 decembre 1996 et modifi é par les lois des 
27 decembre 2006 et 7 novembre 2011, est abrogé.

Art. 33

À l’article 327, § 1er, du même Code, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou du recouvrement” sont 
chaque fois abrogés;

2° à l’alinéa 3, modifi é par la loi du 25 avril 2014, les 
mots “, ou celle en charge de la perception et du recou-
vrement,” sont abrogés.

Art. 34

Dans l’article 337 du même Code, modifi é par les 
lois des 6  juillet  1994, 15  mars  1999, 25  avril  2014 
et 25 décembre 2017, l’alinéa 4 est complété par les 
mots “ou d’un codébiteur visé à l’article 2 du Code du 
recou-vrement amiable et forcé des créances fi scales 
et non fi scales”.

Art. 35

Dans l’article 339/1 du même Code, inséré par la loi 
du 28 décembre 2011, les mots “la perception et” sont 
inséré entre les mots “l’établissement ou” et les mots 
“le recouvrement”.

Art. 36

Dans l’article 354, alinéa 4, du même Code, modifi é 
par les lois des 15 mars 1999, 24 décembre 2002 et 
27  avril  2016, les mots “ou le conjoint sur les biens 
duquel l ’imposition est mise en recouvrement” sont 
rempla-cés par les mots “, son conjoint sur les biens 

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

67

op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of 
de medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Art. 37

In artikel  366, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 maart 1999 en gewijzigd 
bij de wet van 27 april 2016, worden de woorden “of de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel  2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen” ingevoegd 
tussen de woorden “wordt ingevorderd” en de woorden 
“, kan tegen het bedrag van de gevestigde aanslag, 
opcentiemen, verhogingen en geldboeten inbegrepen, 
schriftelijk bezwaar indienen”.

Art. 38

In artikel 372 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999, worden de woorden “of zijn 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt inge-
vorderd” vervangen door de woorden “, zijn echtgenoot 
op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of 
de medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Art. 39

In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 15 maart 1999 en gewijzigd bij de 
wet van 19 mei 2010, worden de woorden “zijn echtge-
noot op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd, 
binnen een termijn van drie maanden”, vervangen door 
de woorden “, zijn echtgenoot op wiens goederen de 
aanslag wordt ingevorderd of de medeschuldenaar 
zoals bedoeld in artikel  2 van het Wetboek van de 
minnelijke en gedwongen invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen, binnen een termijn van 
zes maanden”.

Art. 40

In artikel 375 van hetzelfde Wetboek worden volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, vervangen bij de wet van 
15 maart 1999 en gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, 
worden de woorden “of door zijn echtgenoot op wiens 
goederen de aanslag wordt ingevorderd”, vervangen 

duquel l ’imposition est mise en recouvrement ou le 
codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”.

Art. 37

Dans l’article 366, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 15 mars 1999 et modifi é par la loi du 
27 avril 2016, les mots “ou le codébiteur visé à l’article 2 
du Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fi scales et non fi scales” sont insérés entre les mots “est 
mise en recouvrement” et les mots “, peut se pourvoir 
en réclamation”.

Art. 38

Dans l’article 372 du même Code, remplacé par la 
loi du 15 mars 1999, les mots “ou son conjoint sur les 
biens duquel l’imposition est mise en recouvrement” 
sont remplacés par les mots “, son conjoint sur les biens 
duquel l ’imposition est mise en recouvrement ou le 
codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”.

Art. 39

Dans l’article 373, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 15 mars 1999 et modifi é par la loi du 
19 mai 2010, les mots “son conjoint sur les biens duquel 
l’imposition est mise en recouvrement, peut, dans un 
délai de trois mois” sont remplacés par les mots “son 
conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise en 
re-couvrement ou le codébiteur visé à l’article 2 du Code 
du recouvrement amiable et forcé des créances fi scales 
et non fi scales, peut, dans un délai de six mois”.

Art. 40

À l ’article  375 du même Code, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, remplacé par la 
loi du 15 mars 1999 et modifi é par la loi du 27 avril 2016, 
les mots “ou par son conjoint sur les biens duquel l’impo-
sition est mise en recouvrement” sont remplacés par les 
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door de woorden “, door zijn echtgenoot op wiens goe-
deren de aanslag wordt ingevorderd of door de mede-
schuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het Wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, vervangen bij de wet van 
15 maart 1999 en gewijzigd bij de wet van 25 decem-
ber 2017, worden de woorden “of door de echtgenoot 
op wiens goederen de aanslag wordt ingevor-derd”, 
vervangen door de woorden “, door de echtgenoot op 
wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of door 
de medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invorde-ring 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”;

3° in paragraaf  1/1, ingevoegd bij de wet van 
15 april 2018, worden de woorden “of zijn echtgenoot 
op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd” 
vervangen door de woorden “, de echtgenoot op wiens 
goederen de aanslag wordt ingevorderd of door de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel  2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Art. 41

In artikel 376 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 1  juli  2016, worden de woorden “of door 
zijn echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevor-derd,” telkens vervangen door de woorden “, 
door zijn echtgenoot op wiens goederen de aanslag 
wordt inge-vorderd of door de medeschuldenaar be-
doeld in artikel 2 van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen,”.

Art. 42

In artikel 376ter, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 27 december 2004 en gewijzigd 
bij de wet van 27 april 2016, worden de woorden “of door 
zijn echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt 
ingevorderd” vervangen door de woorden “, door zijn 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt inge-
vorderd of door de medeschuldenaar bedoeld in artikel 2 
van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen in-
vordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

mots “, par son conjoint sur les biens duquel l’imposition 
est mise en recouvrement ou par le codébiteur visé à 
l’article 2 du Code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fi scales et non fi scales”;

2° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2, remplacé par 
la loi du 15 mars 1999 et modifi é par la loi du 25 dé-
cembre 2017, les mots “ou par le conjoint sur les biens 
duquel l ’imposition est mise en recouvrement” sont 
remplacés par les mots “, par le conjoint sur les biens 
duquel l’imposition est mise en recouvrement ou par le 
codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”;

3° dans le paragraphe 1er/1er, du même Code, inséré 
par la loi du 15 avril 2018, les mots “ou son conjoint, sur 
les biens duquel l’imposition est mise en recouvrement” 
sont remplacés par les mots “, son conjoint sur les biens 
duquel l’imposition est mise en recouvrement ou par le 
codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvre-ment 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”.

Art. 41

Dans l’article 376 du même Code, remplacé par la 
loi du 15 mars 1999 et modifi é en dernier lieu par la loi 
du 1er juillet 2016, les mots “ou par son conjoint sur les 
biens duquel l’imposition est mise en recouvrement” 
sont chaque fois remplacés par les mots “, par son 
conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise en 
recouvre-ment ou par le codébiteur visé à l’article 2 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fi scales et non fi scales”.

Art. 42

Dans l’article 376ter, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 27 décembre 2004 et modifi é par la loi du 
27 avril 2016, les mots “ou son conjoint sur les biens 
duquel l ’imposition est mise en recouvrement” sont 
rem-placés par les mots “, par son conjoint sur les biens 
duquel l’imposition est mise en recouvrement ou par le 
codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”.
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Art. 43

In artikel 376quinquies van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 25 april 2007 en gewijzigd bij 
de wetten van 29 april 2013 en 27 april 2016, worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “en de mede-
schuldenaar bedoeld in artikel 2 van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen” ingevoegd tussen 
de woor-den “wordt ingevorderd” en de woorden “een 
aanvraag tot bemiddeling indienen”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “, zijn echtge-
noot op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd 
of de medeschuldenaar bedoeld in artikel  2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen” ingevoegd 
tussen de woorden “wanneer de belastingschuldige” 
en de woorden “vooraf een vordering bij de rechtbank 
van eerste aanleg heeft ingesteld” en tussen de woor-
den “Wanneer een belastingschuldige” en de woorden 
“een vordering bij de rechtbank van eerste aanleg heeft 
inge-steld”.

Art. 44

In titel VII van hetzelfde Wetboek, wordt het opschrift 
van hoofdstuk VIII vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK VIII. Naleving van de inhoudingsplicht, 
betaaltermijn en interesten”.

Art. 45

In titel VII, hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek 
wordt het opschrift van afdeling I vervangen als volgt:

“Afdeling I. Naleving van de inhoudingsplicht”.

Art. 46

Artikel 393 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 april 2007, wordt vervangen als volgt:

“Art. 393. § 1. De ambtenaren van de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de vestiging van de inkomstenbelastingen gaan na of de 
inhoudings- en stortingsplicht bedoeld in artikel 55 van 
het Wetboek van de minnelijke en gedwongen invorde-
ring van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen wordt 
nageleefd door de opdrachtgever en de aannemer.

Art. 43

À l ’article  376quinquies du même Code, inséré 
par la loi du 25 avril 2007 et modifi é par les lois des 
29 avril 2013 et 27 avril 2016, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les mots “et le codébiteur visé à 
l’article 2 du Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fi scales et non fi scales” sont insérés entre les 
mots “est mise en recouvrement” et les mots “, peuvent 
introduire une demande de conciliation “;

2° au paragraphe 2, les mots “, son conjoint sur les 
biens duquel l’imposition est mise en recouvrement ou 
le codébiteur visé à l’article 2 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales” 
sont insérés entre les mots “lorsque le redevable” et les 
mots “a introduit au préalable une action auprès du tri-
bunal de première instance” et entre les mots “Lorsque 
le redevable” et les mots “a introduit une action auprès 
du tribunal de première instance”.

Art. 44

Dans le titre VII, du même Code, l’intitulé du chapitre 
VIII est remplacé par ce qui suit:

“CHAPITRE VIII. Respect de l’obligation de retenue, 
délai de paiement et intérêts”.

Art. 45

Dans le titre VII, chapitre VIII, du même Code, l’inti-
tulé de la section première est remplacé par ce qui suit:

“Section Ire. Respect de l’obligation de retenue”.

Art. 46

L’article 393 du même Code, modifi é par la loi du 
27 avril 2007, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 393. § 1er. Les fonctionnaires de l’administra-
tion du Service public fédéral Finances en charge de 
l ’établissement des impôts sur les revenus vérifi ent 
que l’obligation de retenue et de versement prévue à 
l’article 55 du Code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fi scales et non fi scales est respectée par 
le donneur d’ordre et l’entrepreneur.
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§ 2. Wanneer de stortingen bedoeld in artikel 55 van 
het Wetboek van de minnelijke en gedwongen invorde-
ring van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
niet werden verricht, wordt het verschuldigde bedrag 
verdub-beld en binnen de in artikel 354 bedoelde ter-
mijn als administratieve geldboete ingekohierd lastens 
de overtre-der.

De Koning kan bepalen onder welke voorwaarden de 
geldboete kan worden verminderd.”.

Art. 47

Artikel  393bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wet van 
10 augustus 2001, wordt opgeheven.

Art. 48

Artikel 394 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 4 mei 1999, 10 augustus 2001 en 10 augus-
tus 2005, wordt opgeheven.

Art. 49

Artikel  394bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 juli 1992 en hersteld bij de wet van 
15 december 2004, wordt opgeheven.

Art. 50

Artikel 395 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 51

Artikel 396 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 52

Artikel 397 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 6 juli 1994, wordt opgeheven.

Art. 53

Artikel 398 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 april 2016, wordt opgeheven.

§ 2. Lorsque les versements prévus à l’article 55 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fi scales et non fi scales n’ont pas été effectués, le mon-
tant dû est doublé et enrôlé à charge du contrevenant, 
à titre d’amende administrative, dans le délai prévu à 
l’article 354.

Le Roi peut déterminer sous quelles conditions 
l’amende peut être réduite.”.

Art. 47

L’article 393bis du même Code, inséré par la loi du 
4 mai 1999 et modifi é par la loi du 10 août 2001, est 
abrogé.

Art. 48

L’article 394 du même Code, modifi é par les lois des 
4 mai 1999, 10 août 2001 et 10 août 2005, est abrogé.

Art. 49

L’article 394bis du même Code, inséré par la loi du 
28 juillet 1992 et rétabli par la loi du 15 décembre 2004, 
est abrogé.

Art. 50

L’article 395 du même Code est abrogé.

Art. 51

L’article 396 du même Code est abrogé.

Art. 52

L’article 397 du même Code, modifi é par la loi du 
6 juillet 1994, est abrogé.

Art. 53

L’article 398 du même Code, modifi é par la loi du 
27 avril 2016, est abrogé.
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Art. 54

Artikel 399 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 55

Artikel 399bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 25 april 2007 en vervangen bij de wet van 
10 juli 2017, wordt opgeheven.

Art. 56

Artikel 399ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 11 december 2008, wordt opgeheven.

Art. 57

In Titel VII, Hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek 
wordt afdeling II, die de artikelen  400 tot 408 bevat, 
laatste-lijk gewijzigd op 18 december 2016, opgeheven.

Art. 58

In titel VII, Hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek 
wordt afdeling III, die de artikelen 409 tot 411 bevat, 
laatste-lijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, op-
geheven.

Art. 59

In titel VII, hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek 
wordt afdeling IVbis, die de artikelen 413bis tot 413octies 
bevat, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, 
opgeheven.

Art. 60

In artikel 414, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 15 maart 1999, worden de woorden “arti-
kel 410” vervangen door de woorden “artikel 62 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Art. 61

Artikel 417 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 54

L’article 399 du même Code est abrogé.

Art. 55

L’article 399bis du même Code, inséré par la loi du 
25 avril 2007 et remplacé par la loi du 10 juillet 2017, 
est abrogé.

Art. 56

L’article 399ter du même Code, inséré par la loi du 
11 décembre 2008, est abrogé.

Art. 57

Dans le titre VII, Chapitre VIII, du même Code, la 
section II, comportant les articles 400 à 408, modifi é en 
der-nier lieu par la loi du 18 décembre 2016, est abrogée.

Art. 58

Dans le Titre VII, Chapitre VIII, du même Code, la 
section III, comportant les articles 409 à 411, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, est abrogée.

Art. 59

Dans le titre VII, chapitre VIII, du même Code, la sec-
tion IVbis, comportant les articles 413bis à 413octies, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, est 
abrogée.

Art. 60

Dans l’article  414, §  2, du même Code, remplacé 
par la loi du 15  mars  1999, les mots “l ’article  410” 
sont rem-placés par les mots “l’article 62 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances fi scales 
et non fi s-cales”.

Art. 61

L’article  417 du même Code, modifi é par la loi du 
27 avril 2016, est abrogé.
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Art. 62

In titel VII van hetzelfde Wetboek wordt hoofdstuk IX, 
dat de artikelen 420 tot 443 bevat, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 26 maart 2018, opgeheven.

Art. 63

In titel VII van hetzelfde Wetboek wordt hoofdstuk 
IXbis, dat de artikelen 443bis en 443ter bevat, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 26 maart 2018, opgeheven.

Afdeling 3

Wetboek van de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen

Art. 64

In artikel 2, eerste lid van het Wetboek van de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 26 maart 2018, worden 
de woorden “394, 398, 399bis, 409 tot 411, 413 en 414, 
417 tot 419, 422 tot 442, 442quinquies, 443bis, 443ter” 
vervangen door de woorden “413, 414, 418, 419”.

Art. 65

In hetzelfde Wetboek wordt het opschrift van Hoofd-
stuk X van Titel II vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK X. Vestiging en inning”.

Art. 66

Artikel 32 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 19 mei 2010, wordt vervangen als volgt:

“Art. 32. De bezwaarschriften moeten gemotiveerd 
en op straffe van verval worden ingediend uiterlijk vier 
maanden vanaf de laatste dag van de periode waarvoor 
de belasting is verschuldigd, zonder dat de termijn 
nochtans minder dan zes maanden mag bedragen te 
rekenen vanaf:

— de derde werkdag volgend op de datum van het 
aanslagbiljet of de kennisgeving van de aanslag, of

— de datum waarop het aanslagbiljet ter beschikking 
wordt gesteld van de belastingschuldige door middel van 
een procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt wanneer de belastingschuldige, middels een 

Art. 62

Dans le titre VII, du même Code, le chapitre IX, com-
portant les articles 420 à 443, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Art. 63

Dans le titre VII, du même Code, le chapitre IXbis, 
comportant les articles  443bis et 443ter, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 26 mars 2018, est abrogé.

Section 3

Code des taxes assimilées
aux impôts sur les revenus

Art. 64

Dans l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes assi-
milées aux impôts sur les revenus, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 26  mars  2018, les mots “394, 398, 
399bis, 409 à 411, 413 et 414, 417 à 419, 422 à 442, 
442quinquies, 443bis, 443ter” sont remplacés par les 
mots “413, 414, 418, 419”.

Art. 65

Dans le même Code, l’intitulé du Chapitre X du Titre 
II est remplacé par ce qui suit:

“CHAPITRE X. Etablissement et perception”.

Art. 66

L’article 32 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 19 mai 2010, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 32. Les réclamations doivent être motivées et 
présentées, sous peine de déchéance, au plus tard 
quatre mois à partir du dernier jour de la période pour 
laquelle la taxe est due, sans cependant que le délai 
puisse être inférieur à six mois à compter:

— du troisième jour ouvrable qui suit la date de l’aver-
tissement-extrait de rôle ou de l’avis de cotisation, ou

— de la date à laquelle l’avertissement-extrait de rôle 
est mis à disposition du redevable au moyen d’une pro-
cédure utilisant des techniques informatiques lorsque le 
redevable a opté, moyennant une déclaration expli-cite 
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uitdrukkelijke verklaring in die zin, ervoor gekozen heeft 
aanslagbiljetten uitsluitend via een dergelijke procedure 
te ontvangen.”

Art. 67

In titel III van hetzelfde Wetboek wordt Hoofdstuk VI, 
dat artikel 63 bevat, gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 18 april 1967, opgeheven.

Art. 68

In artikel 70 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 10 februari 1981, worden telkens de woorden “, 
een waarborg te stellen” opgeheven.

Art. 69

In hetzelfde Wetboek wordt het opschrift van hoofd-
stuk IV van titel IV vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK IV. Eisbaarheid van de belasting, 
aangifte en inning”.

Art. 70

Artikel  103bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 25 mei 1993 en gewijzigd bij de wet van 
19 mei 2010, wordt vervangen als volgt:

“Art. 103bis. De bezwaarschriften moeten gemoti-
veerd zijn en op straffe van verval worden ingediend 
uiterlijk vier maanden vanaf de laatste dag van het 
aanslagjaar, zonder dat de termijn nochtans minder dan 
zes maan-den mag bedragen te rekenen vanaf:

— de derde werkdag volgend op de datum van het 
aanslagbiljet of de kennisgeving van de aanslag, of

— de datum waarop het aanslagbiljet ter beschikking 
wordt gesteld van de belastingschuldige door middel van 
een procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt wanneer de belastingschuldige, middels een 
uitdrukkelijke verklaring in die zin, ervoor gekozen heeft 
aanslagbiljetten uitsluitend via een dergelijke procedure 
te ontvangen.”

en ce sens, pour une réception des avertissements-
extraits de rôle exclusivement au moyen d’une telle 
procédure.”

Art. 67

Dans le titre III du même Code, le Chapitre VI, 
comportant l ’article  63, modifi é par l’arrêté royal du 
18 avril 1967, est abrogé.

Art. 68

Dans l’article 70 du même Code, remplacé par la loi 
du 10 février 1981, les mots “, de fournir une garantie” 
sont chaque fois abrogés.

Art. 69

Dans le même Code, l’intitulé du chapitre IV du titre 
IV est remplacé par ce qui suit:

“CHAPITRE IV. Exigibilité de la taxe, déclaration et 
perception”.

Art. 70

L’article 103bis du même Code, inséré par la loi du 
25 mai 1993 et modifi é par la loi du 19 mai 2010, est 
rem-placé par ce qui suit:

“Art. 103bis. Les réclamations doivent être motivées 
et présentées, sous peine de déchéance, au plus tard 
quatre mois à partir du dernier jour de l’exercice d’impo-
sition, sans cependant que le délai puisse être inférieur 
à six mois à compter:

— du troisième jour ouvrable qui suit la date de l’aver-
tissement-extrait de rôle ou de l’avis de cotisation, ou

— de la date à laquelle l’avertissement-extrait de rôle 
est mis à disposition du redevable au moyen d’une pro-
cédure utilisant des techniques informatiques lorsque le 
redevable a opté, moyennant une déclaration expli-cite 
en ce sens, pour une réception des avertissements-
extraits de rôle exclusivement au moyen d’une telle 
procédure.”
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Art. 71

In de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt 
het opschrift van hoofdstuk VI van titel VII vervangen 
als volgt:

“CHAPITRE VI. Mode de versement, établissement 
et perception de la taxe”.

Art. 72

In artikel 119 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 22 mei 2001, worden in de Franse tekst de 
woorden “le recouvrement” vervangen door de woorden 
“la perception” en worden de woorden “au recouvre-
ment” vervangen door de woorden “à la perception”.

Afdeling 4

Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 73

In boek I van het Wetboek diverse rechten en taksen 
wordt een titel VIIbis ingevoegd, luidende:

“Titel VIIbis. Vervolgingen en gedingen – Zekerheden 
gegeven aan de Schatkist”.

Art. 74

In titel VIIbis, ingevoegd bij artikel 73 wordt een arti-
kel 231 ingevoegd, luidende:

“Art. 231. Moeilijkheden die zich kunnen voordoen 
met betrekking tot de heffing of de invordering van de 
rechten vóór het inleiden van een rechtsgeding, worden 
opgelost door de minister van Financiën of de door hem 
gemachtigde ambtenaar.

Indien na onderhandelingen met de minister of met de 
door hem gemachtigde ambtenaar geen akkoord wordt 
bereikt over een moeilijkheid als bedoeld in het eerste 
lid, kan de belastingplichtige een aanvraag tot bemidde-
ling indienen bij de fi scale bemiddelingsdienst bedoeld 
in artikel 116 van de wet van 25 april 2007 houdende 
diverse bepalingen (IV).

De Koning kan bepalen voor welke moeilijkheden 
met betrekking tot de heffing en de invordering van de 
rechten tussenkomst door de fi scale bemiddelingsdienst 
is uitgesloten.

Art. 71

Dans le même Code, l’intitulé du chapitre VI du titre 
VII est remplacé par ce qui suit:

“CHAPITRE VI. Mode de versement, établissement 
et perception de la taxe”.

Art. 72

Dans l’article 119 du même Code, inséré par la loi du 
22 mai 2001, les mots “le recouvrement” sont remplacés 
par les mots “la perception” et les mots “au recouvre-
ment” sont remplacés par les mots “à la perception”.

Section 4

Code des droits et taxes divers

Art. 73

Dans le livre Ier du Code des droits et taxes divers, il 
est inséré un titre VIIbis rédigé comme suit:

“Titre VIIbis. Poursuites et instances – Sûretés don-
nées au Trésor”.

Art. 74

Dans le titre VIIbis inséré par l’article 73, il est inséré 
un article 231 rédigé comme suit:

“Art. 231. La solution des difficultés qui peuvent s’éle-
ver relativement à la perception ou au recouvrement 
des droits avant l’introduction des instances appartient 
au ministre des Finances ou au fonctionnaire délégué 
par lui.

Si après échanges de vues, le désaccord avec le 
ministre ou le fonctionnaire délégué par lui persiste sur 
une difficulté visée à l’alinéa 1er, le contribuable peut 
introduire une demande de conciliation auprès du ser-
vice de conciliation fi scale visé à l’article 116 de la loi 
du 25 avril 2007 portant des dispositions diverses (IV).

Le Roi peut déterminer les difficultés relatives à la 
perception et au recouvrement des droits pour les-
quelles l’intervention du service de conciliation fi scale 
est exclue.
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De minister van Financiën gaat dadingen aan met 
de belastingplichtigen, voor zover deze niet leiden tot 
vrij-stelling of vermindering van belasting.”.

Art. 75

In dezelfde titel VIIbis wordt een artikel  232 inge-
voegd, luidende:

“Art. 232. De eerste akte van vervolging tot invor-
dering van de rechten of boeten en bijbehoren is een 
dwangschrift.

Het wordt door de met de invordering belaste ontvan-
ger uitgevaardigd; het wordt geviseerd en uitvoerbaar 
verklaard door de bevoegde adviseur-generaal van de 
administratie belast met de vestiging van de rechten 
be-doeld in het Wetboek en bij deurwaardersexploot 
betekend.”.

Art. 76

In dezelfde titel VIIbis wordt een artikel  233 inge-
voegd, luidende:

“Art. 233. De tenuitvoerlegging van het dwangbevel 
kan slechts worden gestuit door een rechtsvordering.”.

Art. 77

In dezelfde titel VIIbis, wordt een artikel 234 inge-
voegd, luidende:

“Art. 234. Voor de invordering van de rechten bedoeld 
in dit Wetboek, evenals van de interesten en kosten, 
heeft de Schatkist een algemeen voorrecht op alle 
roerende goederen van de schuldenaar en een wet-
telijke hy-potheek op al zijn onroerende goederen. Het 
voorrecht neemt rang onmiddellijk na deze vermeld in de 
artike-len 19 en 20 van de Wet van 16 december 1851 
en deze in artikel 23 van Boek II van het Wetboek van 
koop-handel. De wettelijke hypotheek neemt rang te 
rekenen vanaf de dag van de inschrijving die genomen 
wordt krachtens het dwangschrift dat is opgesteld, 
geviseerd en uitvoerbaar verklaard overeenkomstig 
artikel 232 van dit Wetboek.

Bovendien kan de schuldenaar, in geval van verzet 
tegen het dwangschrift, op vervolging van de administra-
tie belast met de vestiging of de inning en de invordering 
van de rechten vastgesteld door het Wetboek en vóór 
het vonnis dat het geschil beslecht, veroordeeld worden, 
volgens de rechtspleging ingesteld door de artike-len 

Le ministre des Finances conclut les transactions 
avec les contribuables, pourvu qu’elles n’impliquent 
pas exemption ou modération d’impôt.”.

Art. 75

Dans le même titre VIIbis, il est inséré un article 232 
rédigé comme suit:

“Art. 232. Le premier acte de poursuite pour le recou-
vrement des droits ou amendes et des accessoires est 
une contrainte.

Elle est décernée par le receveur chargé du recou-
vrement; elle est visée et déclarée exécutoire par le 
con-seiller général compétent de l’administration en 
charge de l’établissement des droits établis par le Code 
et si-gnifi ée par exploit d’huissier de justice.”.

Art. 76

Dans le même titre VIIbis, il est inséré un article 233 
rédigé comme suit:

“Art. 233. L’exécution de la contrainte ne peut être 
interrompue que par une action en justice.”.

Art. 77

Dans le même titre VIIbis, il est inséré un article 234 
rédigé comme suit:

“Art. 234. Pour le recouvrement des droits établis par 
le présent Code, ainsi que des intérêts et frais, le Trésor 
a un privilège général sur tous les biens meubles du 
débiteur et une hypothèque légale sur tous ses biens 
im-meubles. Le privilège prend rang immédiatement 
après ceux mentionnés aux articles 19 et 20 de la loi 
du 16 décembre 1851 et à l’article  23 du Livre II du 
Code de commerce. L’hypothèque légale prend rang à 
compter du jour de l’inscription qui en est faite en vertu 
de la contrainte décernée, visée et déclarée exécutoire 
confor-mément à l’article 232 du présent Code.

En outre, en cas d’opposition à la contrainte, le 
débiteur peut, sur la poursuite de l’administration en 
charge de l’établissement ou de la perception et du 
recouvrement des droits établis par le Code et avant 
le jugement vidant le débat, être condamné, selon la 
procédure instaurée par les article 1035 à 1041 du Code 
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1035 tot 1041 van het Gerechtelijk Wetboek, tot het 
verstrekken, binnen de termijn door de rechter vast te 
stellen, hetzij van een provisionele storting, hetzij van 
een borgstelling, voor het geheel of een deel van de 
door het dwangschrift gevorderde sommen. Het bevel 
is uitvoerbaar niettegenstaande beroep.

Ingeval het verzet tegen dwangschrift verworpen 
werd, kan geen beroep tegen de rechterlijke beslissing 
gel-dig aangetekend worden alvorens het bedrag der 
verschuldigde sommen geconsigneerd werd.”.

Art. 78

In boek II van hetzelfde Wetboek, wordt er een titel 
XII ingevoegd, luidende:

“Titel XII – Jaarlijkse taks op de collectieve beleg-
gingsinstellingen”.

Art. 79

In titel XII, ingevoegd door artikel 79, wordt een arti-
kel 20120 ingevoegd, luidende:

“Art. 20120. Onderworpen aan een jaarlijkse taks 
vanaf de eerste januari volgend op hun inschrijving hetzij 
bij de Federale Overheidsdienst Financiën op de lijst van 
gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen, hetzij bij 
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten zijn

1° de beleggingsvennootschappen, bedoeld in arti-
kel 3, 11°, van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen 
aan de voorwaarden van richtlijn 2009/65/EG en de 
instellin-gen voor belegging in schuldvorderingen, de 
beleggingsvennootschappen bedoeld in artikel 3, 11°, 
van de wet van 19 april 2014 betreffende de alterna-
tieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, met uitzondering van de private privaks, 
bedoeld in artikel 298 van dezelfde wet, en de open-
bare of institutionele gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen bedoeld in artikel 2, 1°, 2° en 3° van de 
wet van 12 mei 2014 be-treffende de gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen;

2° de beheersvennootschappen die instaan voor het 
beheer van de beleggingsinstellingen die geregeld zijn 
bij overeenkomst, bedoeld in artikel 6 van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collec-
tieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen en in de artikelen 181 en 282 van de 

judiciaire, à fournir, dans le délai à fi xer par le juge, soit 
un versement provisionnel, soit un cautionnement, pour 
tout ou par-tie des sommes réclamées par la contrainte. 
L’ordonnance est exécutoire nonobstant appel.

Dans le cas où l’opposition à contrainte a été rejetée, 
aucun recours contre la décision judiciaire ne peut être 
valablement introduit avant que le montant des sommes 
dues ait été consigné.”.

Art. 78

Dans le livre II, du même Code, il est inséré un titre 
XII rédigé comme suit:

“Titre XII – Taxe annuelle sur les organismes de 
placement collectif”.

Art. 79

Dans le titre XII inséré par l’article 79, il est inséré un 
article 20120 rédigé comme suit:

“Art. 20120. Sont assujettis à une taxe annuelle à 
partir du 1er janvier qui suit leur inscription soit auprès 
du Service public fédéral Finances sur la liste des fonds 
d’investissement immobiliers spécialisés, soit auprès de 
l’Autorité des services et marchés fi nanciers:

1° les sociétés d’investissement, visées à l’article 3, 
11°, de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux conditions de la 
directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances, les sociétés d’investissement visées à 
l’article 3, 11°, de la loi du 19 avril  2014 relative aux 
orga-nismes de placement collectif alternatifs et à leur 
gestionnaires, à l’exception des pricaf privées visées à 
l’article 298 de la même loi, et les sociétés immobilières 
réglementées publiques ou institutionnelles visées à 
l’article 2, 1°, 2° et 3°, de la loi du 12 mai 2014 relative 
aux sociétés immobilières réglementées;

2° les sociétés de gestion responsables de la gestion 
des organismes de placement qui revêtent la forme 
contractuelle, visés à l’article 6 de la loi du 3 août 2012 
relative aux organismes de placement collectif qui ré-
pondent aux conditions de la directive 2009/65/CE et 
aux organismes de placement en créances et aux ar-
ticles 181 et 282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
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wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instel-
lingen voor collectieve belegging en hun beheerders;

3° de instellingen voor collectieve belegging naar 
buitenlands recht bedoeld in artikel 148 van de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor col-
lectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen, met uitzondering van de instellingen 
voor belegging in schuldvorderingen, en de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging naar buitenlands 
recht bedoeld in artikel 259 van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders.”.

Art. 80

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20121 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20121. § 1. Wat de beleggingsinstellingen be-
doeld in artikel 20120, 1° en 2°, betreft, is de taks ver-
schul-digd op het totaal van de in België op 31 decem-
ber van het voorgaande jaar netto uitstaande bedragen.

Voor de toepassing van het eerste lid:

1° worden de in het buitenland voor rekening van een 
rijksinwoner verworven rechten van deelneming, geacht 
uit te staan in België;

2° is, indien de beleggingsinstelling verzuimd heeft 
de elementen die nuttig en noodzakelijk zijn voor de 
hef-fi ng van de taks aan de administratie te verstrek-
ken, en onverminderd de toepassing van Boek III, de 
taks ver-schuldigd op de totaalwaarde van het beheerd 
vermogen op 31 december van het voorafgaande jaar.

De Koning kan de voor de heffing van de taks nuttige 
en noodzakelijke elementen bepalen.

§ 2. Wat betreft de beleggingsinstellingen, bedoeld 
in artikel 20120, 3°, is de taks verschuldigd op het totaal 
van de in België netto uitstaande bedragen op 31 de-
cember van het voorgaande jaar, vanaf hun inschrijving 
bij de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten.

Voor de toepassing van het eerste lid:

1° kunnen de rechten van deelneming die door een 
fi nanciële tussenpersoon in het buitenland werden ge-
plaatst, niet afgetrokken worden van de in België bruto 
uitstaande bedragen in geval van de inkoop door de tus-
senkomst van een fi nanciële tussenpersoon in België;

organismes de placement collectif alternatifs et à leur 
gestionnaires;

3° les organismes de placement collectif de droit 
étranger visés à l’article 148 de la loi du 3 août 2012 
relative aux organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la directive 2009/65/
CE et aux orga-nismes de placement en créances, à 
l’exception des organismes de placement en créances, 
et des organismes de placement collectif alternatifs 
visés à l’article 259 de la loi du 19 avril 2014 relative 
aux organismes de pla-cement collectif alternatifs et à 
leur gestionnaires.”.

Art. 80

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20121 
rédigé comme suit:

“Art. 20121. § 1er. En ce qui concerne les organismes 
de placement visés à l’article 20120, 1° et 2°, la taxe est 
due sur le total, au 31 décembre de l’année précédente, 
des montants nets placés en Belgique.

Pour l’application de l’alinéa 1er:

1° sont considérées comme placées en Belgique, les 
parts qui sont acquises à l’étranger pour le compte d’un 
habitant du Royaume;

2° lorsque l’organisme de placement a omis de fournir 
à l’administration les éléments utiles et nécessaires pour 
la perception de la taxe, et sans préjudice de l’applica-
tion du Livre III, la taxe est due sur la valeur totale du 
patrimoine géré au 31 décembre de l’année précédente.

Le Roi peut déterminer les éléments utiles et néces-
saires pour la perception de la taxe.

§ 2. En ce qui concerne les organismes de placement 
visés à l’article 20120, 3°, la taxe est due sur le total au 
31 décembre de l’année précédente des montants nets 
placés en Belgique, à partir de leur inscription auprès 
de l’Autorité des services et marchés fi nanciers.

Pour l’application de l’alinéa 1er:

1° les parts qui ont été placées à l’étranger par un 
intermédiaire fi nancier ne peuvent être déduites des 
mon-tants bruts placés en Belgique en cas d’achat à 
l’intervention d’un intermédiaire fi nancier en Belgique;
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2° is, indien de beleggingsinstelling verzuimd heeft 
de elementen die nuttig en noodzakelijk zijn voor de hef-
fi ng van de taks aan de administratie te verstrekken en 
onverminderd de toepassing van Boek III, de taks ver-
schuldigd op het totaal van de in België bruto uitstaande 
bedragen op 31 december van het voorgaande jaar.

De Koning kan de voor de heffing van de taks nuttige 
en noodzakelijke elementen bepalen.

§ 3. Voor de toepassing van de paragrafen 1 en 2 
worden voor een beleggingsinstelling die rechten van 
deelneming heeft in een beleggingsinstelling, de bedra-
gen die bij een beleggingsinstelling werden opgenomen 
in de belastbare grondslag, niet meegerekend.

Art. 81

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20122 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20122. Het tarief van de taks wordt vastgesteld 
op 0,0925 pct.

Het wordt evenwel vastgesteld op 0,01 pct. in de mate 
dat de fi nancieringsmiddelen van de beleggingsinstel-
ling, één of meerdere van haar compartimenten of klas-
sen van aandelen, uitsluitend worden aangetrokken bij 
institutionele of professionele beleggers die voor eigen 
rekening handelen, en waarvan de effecten uitsluitend 
door deze beleggers kunnen worden verworven.”.

Art. 82

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20123 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20123. De taks is opeisbaar de eerste  janu-
ari van elk jaar.

Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 maart van elk jaar.

Indien de taks niet betaald wordt binnen deze termijn, 
is de wettelijke interest, volgens het percentage in bur-
gerlijke zaken, van rechtswege verschuldigd te rekenen 
van de dag waarop de betaling had moeten geschieden.

Voor de berekening van de interesten wordt elke 
fractie van een maand gerekend als een volle maand.”.

2° lorsque l ’organisme de placement a omis de 
fournir à l’administration les éléments utiles et néces-
saires pour la perception de la taxe, et sans préjudice 
de l’application du Livre III, la taxe est due sur le total 
au 31 décembre de l’année précédente des montants 
bruts placés en Belgique.

Le Roi peut fi xer les éléments utiles et nécessaires 
pour la perception de la taxe.

§ 3. Pour l’application des paragraphes 1er et 2 ne 
sont pas repris dans la base imposable d’un organisme 
de placement qui détient des parts dans un organisme 
de placement, les montants qui ont déjà été compris 
dans la base imposable d’un organisme de placement.

Art. 81

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20122 
rédigé comme suit:

“Art. 20122. Le tarif de la taxe est fi xé à 0,0925 p.c..

Il est toutefois fi xé à 0,01 p.c. dans la mesure où les 
moyens fi nanciers de l’organisme de placement, d’un 
ou de plusieurs de ses compartiments ou des classes 
de titres, sont recueillis exclusivement auprès d’inves-
tisseurs institutionnels ou professionnels agissant pour 
leur propre compte, et dont les titres ne peuvent être 
acquis que par ces investisseurs.”.

Art. 82

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20123 
rédigé comme suit:

“Art. 20123. La taxe est exigible le 1er  janvier  de 
chaque année.

Elle doit être acquittée au plus tard le 31 mars de 
chaque année.

Si la taxe n’est pas payée dans le délai prescrit, 
l’intérêt légal au taux fi xé en matière civile est exigible 
de plein droit à compter du jour où le paiement aurait 
dû être effectué.

Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction de mois est 
comptée comme mois entier.”.
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Art. 83

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20124 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20124. De instellingen bedoeld in artikel 20120 
zijn gehouden uiterlijk op 31 maart van ieder aanslagjaar 
een aangifte in te dienen waarin de belastbare grondslag 
wordt opgegeven.

Indien de aangifte niet ingediend wordt binnen de 
voorgeschreven termijn, wordt een geldboete verbeurd 
van 250 euro per week vertraging. Elke begonnen week 
wordt gerekend als een volle week.”.

Art. 84

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20125 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20125. De Koning bepaalt de vorm en de inhoud 
van de aangifte. Hij kan betalingsmodaliteiten bepalen 
alsook aanvullende regels om de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren.”.

Art. 85

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20126 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20126. Elke onnauwkeurigheid of weglating die 
vastgesteld wordt in de aangifte bedoeld in artikel 20124, 
evenals iedere andere onregelmatigheid begaan in de 
uitvoering van de wettelijke of reglementaire bepalingen, 
wordt gestraft met een geldboete gelijk aan tweemaal 
het ontdoken recht, zonder dat deze geldboete lager 
mag zijn dan 250 euro per overtreding.”.

Art. 86

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20127 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20127. De taks wordt teruggegeven voor het 
gedeelte dat meer bedraagt dan hetgeen wettelijk 
verschul-digd is.

De Koning bepaalt de wijze en de voorwaarden van 
de terugbetaling.”.

Art. 83

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20124 
rédigé comme suit:

“Art. 20124. Les établissements visés à l’article 20120 
sont tenus de déposer, au plus tard le 31 mars de chaque 
année d’imposition, une déclaration faisant connaître 
la base imposable.

Si la déclaration n’est pas déposée dans le délai 
prescrit, il est encouru une amende de 250 euros par 
se-maine de retard. Toute semaine commencée est 
comptée comme semaine entière.”.

Art. 84

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20125 
rédigé comme suit:

“Art. 20125. Le Roi arrête la forme et le contenu de 
la déclaration. Il peut fi xer des modalités de paiement 
ainsi que des règles complémentaires en vue d’assurer 
la juste perception de la taxe.”.

Art. 85

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20126 
rédigé comme suit:

“Art. 20126. Toute inexactitude ou omission consta-
tée dans la déclaration visée à l’article  20124, ainsi 
que toute autre irrégularité commise dans l’exécution 
des dispositions légales ou réglementaires, est punie 
d’une amende égale à deux fois le droit éludé sans 
que cette amende puisse être inférieure à 250 euros 
par contravention.”.

Art. 86

Dans le même titre XII , il est inséré un article 20127 
rédigé comme suit:

“Art. 20127. La taxe est restituée à concurrence de 
ce qui excède le montant légalement dû.

Le Roi détermine le mode et les conditions de cette 
restitution.”.
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Art. 87

In dezelfde titel XII wordt een artikel 20128 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 20128. De ambtenaren belast met de vestiging 
of de heffing van de taks kunnen kennis nemen van alle 
documenten nodig om de juiste heffing van de taks te 
verzekeren.”.

Art. 88

In boek II van hetzelfde Wetboek wordt een titel XIII 
ingevoegd, luidende:

“Titel XIII – Jaarlijkse taks op de verzekeringsonder-
nemingen”.

Art. 89

In titel XIII, ingevoegd door artikel  88, wordt een 
artikel 20129 ingevoegd, luidende:

“Art. 20129. Onderworpen aan een jaarlijkse taks 
vanaf de eerste januari volgend op hun inschrijving bij 
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten zijn:

1° de verzekeringsondernemingen bedoeld in arti-
kel 6 van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van 
en het toezicht op de verzekerings- of herverzekerings-
ondernemingen, die inkomsten toekennen als bedoeld 
in arti-kel 21, 9°, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 of die dividenden toekennen die van de 
ven-nootschapsbelasting zijn vrijgesteld op grond van 
artikel 185, § 1, van dat Wetboek;

2° de verzekeringsondernemingen bedoeld in arti-
kel 6 van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van 
en het toezicht op de verzekerings- of herverzekerings-
ondernemingen, die verzekeringsverrichtingen doen als 
bedoeld in bijlage II, A, 23, van dezelfde wet.”.

Art. 90

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20130 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20130. § 1. De taks is verschuldigd op het totaal 
bedrag op 1 januari van het aanslagjaar van de wiskun-
dige balansprovisies en de technische provisies die 
betrekking hebben op:

Art. 87

Dans le même titre XII, il est inséré un article 20128 
rédigé comme suit:

“Art. 20128. Les fonctionnaires en charge de l’établis-
sement ou de la perception de la taxe peuvent prendre 
connaissance de tous les documents nécessaires à 
l’effet d’assurer l’exacte perception de la taxe.”.

Art. 88

Dans le Livre II du même Code, il est inséré un Titre 
XIII rédigé comme suit:

“Titre XIII – Taxe annuelle sur les entreprises d’assu-
rance”.

Art. 89

Dans le titre XIII inséré par l’article 88, il est inséré 
un article 20129 rédigé comme suit:

“Art. 20129. Sont assujetties à une taxe annuelle à 
partir du 1er janvier qui suit leur inscription soit auprès 
de l’Autorité des services et marchés fi nanciers:

1° les entreprises d’assurances visées à l’article 6 de 
la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle 
des entreprises d’assurance ou de réassurance qui 
attribuent des revenus visés à l’article 21, 9°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992 ou qui attribuent des 
dividendes qui sont exonérés de l’impôt des sociétés 
sur base de l’article 185, § 1er, de ce Code;

2° les entreprises d’assurances visées à l’article 6 de 
la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle 
des entreprises d’assurance ou de réassurance, qui 
effectuent des opérations d’assurance telles que visées 
à l’annexe II, A, 23 de cette même loi.”.

Art. 90

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20130 
rédigé comme suit:

“Art. 20130. § 1er. La taxe est due sur le montant total 
des provisions mathématiques du bilan et des provi-
sions techniques au 1er janvier de l’année d’imposition, 
afférentes:
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— de levensverzekeringscontracten die beantwoor-
den aan de voorwaarden vastgesteld in artikel 21, 9°, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

— de verzekeringsverrichtingen die met een be-
leggingsfonds verbonden zijn, met uitzondering van 
levens-verzekeringscontracten waarvan het kapitaal of 
de afkoopwaarde onderworpen is aan de inkomstenbe-
lasting of aan de taks op het langetermijnsparen.

De Koning kan de voor de heffing van de taks nuttige 
en noodzakelijke elementen bepalen.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, tweede 
streepje, worden voor een verzekeringsonderneming 
die rechten van deelneming heeft in een beleggings-
instelling, de bedragen die bij een beleggingsinstelling 
werden opgenomen in de belastbare grondslag voor de 
jaarlijkse taks op de collectieve beleggingsinstellingen 
niet meegerekend.

§ 3. In geval een verzekeringsonderneming bedoeld 
in artikel 20129 de vorm heeft aangenomen van een 
co-operatieve vennootschap erkend door de Nationale 
Raad van de Coöperatie, is de taks bovendien verschul-
digd op een quotiteit van het maatschappelijk kapitaal 
op 1 januari van het aanslagjaar. Die quotiteit is gelijk 
aan de verhouding van het totaal van de op grond van 
artikel 185, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 niet-belastbare dividenden tot het totaal 
van de toegekende dividenden voor het boekjaar dat 
vooraf-gaat.”.

Art. 91

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20131 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20131. Het tarief van de taks wordt vastgesteld:

1° op 0,0925 pct. voor het in artikel  20130, para-
graaf  1, bedoelde totaal bedrag van de wiskundige 
balanspro-visies en de technische provisies die be-
trekking hebben op levensverzekeringscontracten en 
op verzekerings-verrichtingen die verbonden zijn aan 
beleggingsfondsen;

2° op 0,0925 pct. voor de in artikel 20130, § 3, be-
doelde quotiteit van het maatschappelijk kapitaal van de 
in artikel 20129, 1° of 2°, bedoelde ondernemingen die 
de vorm van een coöperatieve vennootschap hebben 
aan-genomen, erkend door de Nationale Raad van de 
Coöperatie.”.

— aux contrats d’assurance-vie qui répondent aux 
conditions fi xées par l’article 21, 9°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992;

— aux opérations d’assurance liées à un fonds d’in-
vestissement à l’exclusion des contrats d’assurance-
vie dont le capital ou la valeur de rachat est imposable 
à l’impôt sur les revenus ou à la taxe sur l’épargne à 
long terme.

Le Roi peut fi xer les éléments utiles et nécessaires 
pour la perception de la taxe.

§ 2. Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, deuxième 
tiret, ne sont pas repris dans la base imposable d’une 
en-treprise d’assurances qui détient des parts dans un 
organisme de placement, les montants qui ont déjà été 
compris dans la base imposable pour la taxe sur les 
organismes de placement collectif.

§ 3. Dans le cas où une entreprise d’assurance visée 
à l’article 20129, a adopté la forme d’une société coopé-
rative agréée par le Conseil national de la coopération, 
la taxe est en outre due sur une quotité du capital social 
au 1er janvier de l’année d’imposition. Cette quotité est 
égale à la proportion entre le total des dividendes non 
imposables sur base de l’article 185, § 1er, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, et le total des dividendes 
attribués pour l’exercice social qui précède.”.

Art. 91

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20131 
rédigé comme suit:

“Art. 20131. Le tarif de la taxe est fi xé:

1° à 0,0925 p.c. du montant total visé à l’article 20130, 
des provisions mathématiques du bilan et des provi-
sions techniques, afférentes aux contrats d’assurance-
vie et aux opérations d’assurance liées à un fonds de 
placement;

2° à 0,0925 p.c. de la quotité du capital social 
visée à l’article 20130, § 3, des entreprises visées à 
l’article 20129, 1°, où 2°, qui ont adopté la forme d’une 
société coopérative agréée par le Conseil national de 
la coopération.”.
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Art. 92

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20132 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20132. De taks is opeisbaar de eerste  janu-
ari van elk jaar.

Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 maart van elk jaar. 
Nochtans wordt die termijn, wat betreft de betaling van 
de taks of van het gedeelte van de taks met betrekking 
tot de dividenden bedoeld in artikel 20129,1°, in voor-
komend geval, verlengd tot de achtste werkdag na de 
datum van de algemene vergadering waarop over de 
toekenning van de dividenden is beslist.

Indien de taks of het gedeelte van de taks niet be-
taald wordt binnen deze termijn, is de wettelijke interest, 
volgens het percentage in burgerlijke zaken, van rechts-
wege verschuldigd te rekenen van de dag waarop de 
betaling had moeten geschieden.

Voor de berekening van de interesten wordt elke 
fractie van een maand gerekend als een volle maand.”.

Art. 93

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20133 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20133. De ondernemingen bedoeld in arti-
kel 20129 zijn gehouden uiterlijk op 31 maart van ieder 
aanslag-jaar een aangifte in te dienen waarin de be-
lastbare grondslag wordt opgegeven. Evenwel moeten, 
wat betreft de taks of het gedeelte van de taks met 
betrekking tot de dividenden bedoeld in artikel 20129, 
1°, de coöperatieve vennootschappen erkend door 
de Nationale Raad voor de Coöperatie de aangifte of 
een bijkomende aangifte die de belastbare grondslag 
opgeeft van de taks of van het gedeelte van de taks 
betreffende die dividenden indienen ten laatste de 
dag waarop de betaling overeenkomstig artikel 20132, 
tweede lid, moet worden gedaan.

Indien de aangifte niet ingediend wordt binnen de 
voorgeschreven termijn, wordt een geldboete verbeurd 
van 250 euro per week vertraging. Elke begonnen week 
wordt gerekend als een volle week.”.

Art. 94

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20134 inge-
voegd, luidende:

Art. 92

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20132 
rédigé comme suit:

“Art. 20132. La taxe est exigible le 1er  janvier  de 
chaque année.

Elle doit être acquittée au plus tard le 31 mars de 
chaque année. Toutefois, ce délai est prorogé, le cas 
échéant, en ce qui concerne le paiement de la taxe ou 
de la partie de la taxe afférente aux dividendes visés 
à l ’article  20129,1°, jusqu’au huitième jour ouvrable 
qui suit la date de l’assemblée générale qui décide de 
l’attribution des dividendes.

Si la taxe ou la partie de la taxe n’est pas payée dans 
le délai prescrit, l’intérêt légal au taux fi xé en matière 
civile est exigible de plein droit à compter du jour où le 
paiement aurait dû être effectué.

Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction de mois est 
comptée comme mois entier.”.

Art. 93

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20133 
rédigé comme suit:

“Art. 20133. Les entreprises visées à l’article 20129 
sont tenues de déposer, au plus tard le 31  mars  de 
chaque année d’imposition, une déclaration faisant 
connaître la base imposable. Toutefois, les sociétés coo-
pératives agréées par le Conseil national de la coopéra-
tion, doivent, en ce qui concerne la taxe ou la partie de la 
taxe af-férente aux dividendes visés à l’article 20129,1°, 
déposer la déclaration ou une déclaration complémen-
taire fai-sant connaître la base imposable de la taxe ou 
de la partie de la taxe afférente aux dividendes visés, 
au plus tard le jour auquel le paiement doit être effectué 
conformément à l’article 20132, alinéa 2.

Si la déclaration n’est pas déposée dans le délai 
prescrit, il est encouru une amende de 250 euros par 
se-maine de retard. Toute semaine commencée est 
comptée comme semaine entière.”.

Art. 94

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20134 
rédigé comme suit:
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“Art. 20134. De Koning bepaalt de vorm en de inhoud 
van de aangifte. Hij kan betalingsmodaliteiten bepalen 
alsook aanvullende regels om de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren.”.

Art. 95

In dezelfde titel XIII wordt een artikel  20135 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20135. Elke onnauwkeurigheid of weglating die 
vastgesteld wordt in de aangifte bedoeld in artikel 20133, 
evenals iedere andere onregelmatigheid begaan in de 
uitvoering van de wettelijke of reglementaire bepalingen, 
wordt gestraft met een geldboete gelijk aan tweemaal 
het ontdoken recht, zonder dat deze geldboete lager 
mag zijn dan 250 euro per overtreding.”.

Art. 96

In dezelfde Titel XIII wordt een artikel 20136 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20136. De taks wordt teruggegeven voor het 
gedeelte dat meer bedraagt dan hetgeen wettelijk 
verschul-digd is.

De Koning bepaalt de wijze en de voorwaarden van 
de terugbetaling.”.

Art. 97

In dezelfde Titel XIII wordt een artikel 20137 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20137. De ambtenaren belast met de vestiging 
of de heffing van de taks kunnen kennis nemen van alle 
documenten nodig om de juiste heffing van de taks te 
verzekeren.”.

Art. 98

In Boek II van hetzelfde Wetboek wordt een Titel XIV 
ingevoegd, luidende:

“Titel XIV – Bepalingen gemeen aan de diverse 
taksen”.

“Art. 20134. Le Roi arrête la forme et le contenu de 
la déclaration. Il peut fi xer des modalités de paiement 
ainsi que des règles complémentaires en vue d’assurer 
la juste perception de l’impôt.”.

Art. 95

Dans le même titre XIII, il est inséré un article 20135 
rédigé comme suit:

“Art. 20135. Toute inexactitude ou omission consta-
tée dans la déclaration visée à l’article  20133, ainsi 
que toute autre irrégularité commise dans l’exécution 
des dispositions légales ou réglementaires, est punie 
d’une amende égale à deux fois le droit éludé, sans 
que cette amende puisse être inférieure à 250 euros 
par contravention.”.

Art. 96

Dans le même Titre XIII, il est inséré un article 20136 
rédigé comme suit:

“Art. 20136. La taxe est restituée à concurrence de 
ce qui excède le montant légalement dû.

Le Roi détermine le mode et les conditions de cette 
restitution.”.

Art. 97

Dans le même Titre XIII est inséré un article 20137 
rédigé comme suit:

“Art. 20137. Les fonctionnaires en charge de l’établis-
sement ou de la perception de la taxe peuvent prendre 
connaissance de tous les documents nécessaires à 
l’effet d’assurer l’exacte perception de la taxe.”.

Art. 98

Dans le Livre II, du même Code, il est inséré un Titre 
XIV rédigé comme suit:

“Titre XIV – Dispositions communes aux taxes 
diverses”.
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Art. 99

In Titel XIV, ingevoegd bij artikel 98, wordt een arti-
kel 20138 ingevoegd, luidende:

“Art. 20138. Moeilijkheden inzake de heffing van de 
diverse taksen die vóór het inleiden van een rechtsge-
ding ontstaan, worden opgelost door de minister van 
Financiën of de door hem gemachtigde ambtenaar.

Indien na onderhandelingen met de minister of met de 
door hem gemachtigde ambtenaar geen akkoord wordt 
bereikt over een moeilijkheid als bedoeld in het eerste 
lid, kan de belastingplichtige een aanvraag tot bemidde-
ling indienen bij de fi scale bemiddelingsdienst bedoeld 
in artikel 116 van de wet van 25 april 2007 houdende 
diverse bepalingen (IV).

De Koning kan bepalen voor welke moeilijkheden 
met betrekking tot de heffing van de diverse taksen 
tus-senkomst door de fi scale bemiddelingsdienst is 
uitgesloten.

De minister van Financiën gaat dadingen aan met 
de belastingplichtige, voor zover deze niet leiden tot 
vrij-stelling of vermindering van belasting.”.

Art. 100

In dezelfde Titel XIV wordt een artikel 20139 inge-
voegd, luidende:

“Art. 20139. § 1. Bij niet-betaling van de belasting-
schuld bestaande uit de taks, de interesten, de geld-
boeten en de bijbehoren, wordt deze opgenomen in 
een innings- en invorderingsregister, dat de uitvoerbare 
titel vormt waardoor de belastingschuld kan ingevorderd 
worden en deze concretiseerd wordt. Een innings- en 
invorde-ringsregister vermeldt, voor elke schuldenaar 
erin opgenomen:

— zijn identifi catiegegevens;

— de belastingschuld verschuldigd door hem, zoals 
opgenomen in het innings- en invorderingsregister;

— de verantwoording van de belastingschuld bedoeld 
in het vijfde lid.

De belastingschuld kan het voorwerp uitmaken van 
verbeterende innings- en invorderingsregisters, in het 
ge-val van een latere wijziging, om welke reden dan 
ook, van de bedragen opgenomen in het innings- en 
invorde-ringsregister overeenkomstig het eerste lid.

Art. 99

Dans le Titre XIV inséré par l’article 98, il est inséré 
un article 20138 rédigé comme suit:

“Art. 20138. La solution des difficultés qui peuvent 
s’élever relativement à la perception des taxes diverses 
avant l’introduction des instances appartient au ministre 
des Finances ou au fonctionnaire délégué par lui.

Si après échanges de vues, le désaccord avec le 
ministre ou le fonctionnaire délégué par lui persiste sur 
une difficulté visée à l’alinéa 1er, le contribuable peut 
introduire une demande de conciliation auprès du ser-
vice de conciliation fi scale visé à l’article 116 de la loi 
du 25 avril 2007 portant des dispositions diverses (IV).

Le Roi peut déterminer les difficultés relatives à la 
perception des taxes diverses pour lesquelles l’inter-
vention du service de conciliation fi scale est exclue.

Le ministre des Finances conclut les transactions 
avec le contribuable, pourvu qu’elles n’impliquent pas 
exemption ou modération d’impôt.”.

Art. 100

Dans le même Titre XIV, il est inséré un article 20139 
rédigé comme suit:

“Art. 20139. §  1er. En cas de non-paiement de la 
dette fi scale composée de la taxe, des intérêts, des 
amendes et des accessoires, celle-ci est reprise à un 
registre de perception et recouvrement, lequel consti-
tue le titre exécutoire permettant le recouvrement de 
la dette fi scale et concrétisant celle-ci. Un registre de 
perception et recouvrement fait mention, pour chaque 
redevable y repris:

— de ses données d’identifi cation;

— de la dette fi scale due par celui-ci, telle que reprise 
au registre de perception et recouvrement;

— de la justifi cation de la dette fi scale visée à l’ali-
néa 5.

La dette fi scale peut faire l ’objet de registres de 
perception et recouvrement rectificatifs en cas de 
modifi ca-tion ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception et 
recouvrement conformément à l’alinéa 1er.
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De gegevens opgenomen in de innings- en invorde-
ringsregisters bedoeld in het eerste en tweede lid zijn 
de-zelfde ongeacht of deze registers op elektronische 
wijze zijn opgemaakt of niet.

Ingeval de innings- en invorderingsregisters bedoeld 
in het eerste en tweede lid op elektronische wijze worden 
opgemaakt, wordt de oorsprong en de integriteit van 
de inhoud van deze innings- en invorderingsregisters 
ver-zekerd door middel van geschikte beveiligingstech-
nieken.

De verantwoording van de fiscale schuld moet 
uiterlijk een maand voor de opname ervan in een in-
nings- en invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de belastingplichtige worden 
gebracht, behalve indien de rechten van de Schatkist 
in het gedrang komen. In dat laatste geval moet zij ten 
laatste op het ogenblik dat de fi scale schuld in een in-
nings- en invorderingsregister wordt opgenomen aan de 
belastingschul-dige ter kennis wordt gebracht. Indien de 
belastingschuldige geen gekende woonplaats in België 
of in het bui-tenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te Brussel.

Mits de uitdrukkelijke toestemming van de belasting-
schuldige, kan de verantwoording van de belasting-
schuld hem uitsluitend ter kennis worden gebracht op 
elektronische wijze. In dat geval geldt de terbeschikking-
stelling op elektronische wijze als rechtsgeldige kennis-
geving van de verantwoording van de belastingschuld.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van 
de procedure bedoeld in het zesde lid.

§  2. De innings- en invorderingsregisters worden 
opgemaakt en uitvoerbaar verklaard door de administra-
teur-generaal van de administratie belast met de taks of 
door de door hem gemachtigde ambtenaar.

Wanneer eeninnings- en invorderingsregister uitvoer-
baar wordt verklaard op elektronische wijze, wordt deze 
ondertekend door de administrateur-generaal van de 
administratie belast met de taks of door de door hem 
ge-machtigde ambtenaar door middel van:

— een geavanceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel  3.11. van de Verorde-ning (EU) 
n° 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende de elektronische identifi catie 
en vertrouwensdiensten voor elektronische transac-
ties in de interne markt en tot intrekking van richt-lijn 
1999/93/EG, of

— een gekwalifi ceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel 3.12. van deze Verordening.

Les données reprises dans les registres de percep-
tion et recouvrement visés aux alinéas 1er et 2 sont les 
mêmes que ces registres soient établis de manière 
électronique ou non.

En cas d’établissement des registres de perception 
et recouvrement visés aux alinéas 1er et 2 de manière 
électronique, l’origine et l’intégrité du contenu de ces 
registres de perception et recouvrement sont assurées 
au moyen de techniques de protection adaptées.

La justifi cation de la dette fi scale doit avoir été portée 
à la connaissance du redevable au plus tard un mois 
avant que la dette fi scale ne soit reprise à un registre 
de perception et recouvrement visé à l’alinéa 1er ou 2, 
sauf si les droits du Trésor sont en péril, auquel cas elle 
doit avoir été portée à la connaissance du redevable 
au plus tard au moment où la dette fi scale est reprise à 
un registre de perception et recouvrement. Lorsque le 
redevable n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justifi cation est adressée au procureur 
du Roi à Bruxelles.

Moyennant l’accord explicite du redevable, la justifi -
cation de la dette fi scale peut être portée à sa connais-
sance exclusivement par voie électronique. Dans ce 
cas, la mise à disposition par voie électronique vaut 
vala-blement notifi cation de la justifi cation de la dette 
fi scale.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
procédure visée à l’alinéa 6.

§  2. Les registres de perception et recouvrement 
sont formés et rendus exécutoires par l’administrateur 
gé-néral de l’administration en charge de la taxe ou par 
le fonctionnaire délégué par lui.

Lorsqu’un registre de perception et recouvrement 
est rendu exécutoire de manière électronique, il est 
signé par l’administrateur général de l’administration 
en charge de la taxe ou par le fonctionnaire délégué 
par lui au moyen:

— d’une signature électronique avancée au sens 
de l’article  3.11. du Règlement (UE) n°  910/2014 du 
Parle-ment européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identifi cation électronique et les services de confi ance 
pour les transactions électroniques au sein du marché 
intérieur et abrogeant la directive 1999/93/CE, ou

— d’une signature électronique qualifi ée au sens de 
l’article 3.12. de ce Règlement.
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De Federale Overheidsdienst Financiën vertegen-
woordigd door de Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van de Verorde-
ning (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG, en 
in overeenstemming met de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
per-soonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financïen in het kader van zijn opdrachten, voor de 
verwer-king van persoonsgegevens die nodig zijin voor 
de uitvoering van de bepalingen van dit Wetboek.

Onverminderd de noodzakelijke bewaring voor de 
latere verwerking met het oog op archivering in het 
alge-meen belang, wetenschappelijk of historisch on-
derzoek of statistische doeleinden bedoeld in artikel 89 
van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
bescher-ming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/ EG, worden de innings- en invorderings-
registers niet langer bewaard dan nodig voor de doel-
einden waarvoor zij zijn opgemaakt met een maximale 
bewaartermijn die verstrijkt op 31  december  van het 
jaar volgend op het jaar waarin de verjaring plaatsvindt 
van alle handelin-gen die tot de bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijken bedoeld in het derde lid 
behoren en, in voorkomend geval, waarin de volledige 
betaling van alle ermee verbonden bedragen, evenals 
de defi nitieve be-eindiging van de ermee verbonden 
procedures en administratieve en gerechtelijke beroe-
pen, is geschied.

§ 3. Van zodra het innings- en invorderingsregister uit-
voerbaar wordt verklaard, wordt de opname van de be-
lastingschuld in dit register aan de belastingschuldige 
ter kennis gebracht door de verzending, onder gesloten 
omslag, van een innings- en invorderingsbericht, dat 
een uittreksel is van het innings- en invorderingsregister 
met betrekking tot de betrokken schuldenaar en hem 
informeert dat de belastingschuld die hij verschuldigd 
is in een innings- en invorderingsregister werden opge-
nomen met het oog op zijn invordering. Het innings- en 
invor-deringsbericht vermeldt:

— de identifi catiegegevens van de schuldenaar;

— de belastingschuld verschuldigd door hem, zoals 
opgenomen in het innings- en invorderingsregister;

— de verantwoording van de belastingschuld bedoeld 
in paragraaf 1, vijfde lid;

Le Service public fédéral Finances représenté par 
le Président du Comité de direction est le responsable 
du traitement au sens du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement et du Conseil européens du 27 avril  2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE, conformément à la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions rela-tives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisées par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses missions, pour le 
traitement des données à caractère personnel qui sont 
nécessaires pour la mise en œuvre du présent Code.

Sans préjudice de la conservation nécessaire pour 
le traitement ultérieur à des fi ns archivistiques dans 
l’intérêt public, à des fi ns de recherche scientifi que ou 
historique ou à des fi ns statistiques visé à l’article 89 du 
Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard du traitement des données 
à caractère personnel et à la libre circulation de ces don-
nées, et abrogeant la directive 95/46/CE, les registres 
de perception et recouvrement ne sont pas conservés 
plus longtemps que nécessaire au regard de la fi nalité 
pour laquelle ils sont établis, avec une durée maximale 
de conservation ne pouvant excéder le 31 décembre de 
l’année qui suit celle au cours de laquelle sont interve-
nus la prescription de toutes les actions qui relèvent 
de la compétence du responsable du traitement visé à 
l’alinéa 3 et, le cas échéant, le paiement intégral de tous 
les montants y liés, ainsi que la cessation défi nitive des 
procédures et recours administratifs et judiciaires y liés.

§ 3. Aussitôt que le registre de perception et recouvre-
ment est rendu exécutoire, la reprise de la dette fi scale 
à ce registre est portée à la connaissance du redevable 
par l’envoi, sous pli fermé, d’un avis de perception et 
recouvrement, lequel constitue un extrait du registre 
de perception et recouvrement afférent au redevable 
con-cerné et l’informe que la dette fi scale dont il est 
redevable a été reprise dans un registre de perception et 
re-couvrement en vue de permettre son recouvrement. 
L’avis de perception et recouvrement fait mention:

— des données d’identifi cation du redevable;

— de la dette fi scale due par celui-ci, telle que reprise 
au registre de perception et recouvrement;

— de la justifi cation de la dette fi scale visée au para-
graphe 1er, alinéa 5;
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— de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister waaraan het innings- en 
invor-deringsbericht is verbonden;

— de administrateur-generaal van de administratie 
belast met de taks of door de door hem gemachtigde 
ambtenaar die het innings- en invorderingsregister waar-
aan het innings- en invorderingsbericht is verbonden 
uit-voerbaar heeft verklaard.

In afwijking van het eerste lid kan de belasting-
schuldige, mits hij een uitdrukkelijke verklaring in die 
zin afl egt, er evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op elektronische wijze, 
te ontvan-gen. In dit geval geldt de aanbieding op elek-
tronische wijze als rechtsgeldige verzending van het 
innings- en invorderingsbericht.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van 
de in het tweede lid bedoelde procedure.”.

Art. 101

In boek III van hetzelfde Wetboek wordt titel I, die het 
artikel 2022 bevat, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
27 april 2016, opgeheven.

Art. 102

In hetzelfde Wetboek wordt het opschrift van Titel 
II van Boek III, ingevoegd bij de wet van 19  decem-
ber 2016, vervangen als volgt:

“Titel II. Verjaring en betaling”.

Art. 103

In artikel 2024 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit nr. 63 van 28 november 1939 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 april 2007, worden 
het eerste tot het vierde lid opgeheven.

Art. 104

Artikel 2024bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 4 augustus 1986 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 27 april 2016, wordt opgeheven.

— de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement auquel l’avis de perception et recouvre-
ment est attaché;

— de l ’administrateur général de l ’administration 
en charge de la taxe ou du fonctionnaire délégué par 
lui qui a rendu exécutoire le registre de perception et 
recouvrement auquel l’avis de perception et recouvre-
ment est attaché.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable peut tou-
tefois, moyennant une déclaration explicite dans ce 
sens, opter pour une réception des avis de perception 
et recouvrement exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie électro-
nique vaut valablement envoi de l’avis de perception 
et recouvrement.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
procédure visée à l’alinéa 2.”.

Art. 101

Dans le livre III, du même Code, le titre premier, 
comportant l’article 2022, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 27 avril 2016, est abrogé.

Art. 102

Dans le même Code, l’intitulé du Titre II du Livre III, 
inséré par la loi du 19 décembre 2016, est remplacé 
par ce qui suit:

“Titre II. Prescription et paiement”.

Art. 103

Dans l’article 2024 du même Code, inséré par l’arrêté 
royal nr. 63 du 28 novembre 1939 et modifi é en dernier 
lieu par la loi du 25 avril 2007, les alinéas 1er à 4 sont 
abrogés.

Art. 104

L’article  2024bis du même Code, inséré par la loi 
du 4 août 1986 et modifi é en dernier lieu par la loi du 
27 avril 2016, est abrogé.

DOC 54 



3625/004

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

88 

Art. 105

Artikel 2025 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 13 juni 1951 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2016, wordt opgeheven.

Art. 106

Artikel 2026 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 13 juni 1951 en vervangen bij de wet van 
15 maart 1999, wordt opgeheven.

Art. 107

Artikel 2029 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit nr 63, vernummerd bij de wet van 
13 juni 1951 van 28 november 1939 en gewijzigd door 
de wetten van 19 december 2006 en 26 maart 2018, 
wordt vervangen als volgt:

“Art. 2029. § 1. De verjaringen worden, zowel voor de 
invordering als voor de terugbetaling van de rechten, 
de interesten en de geldboeten, gestuit op de wijze en 
onder de voorwaarden voorzien in de artikelen 2244 en 
vol-gende van het Burgerlijk Wetboek. In dit geval wordt 
een nieuwe verjaring, die op dezelfde wijze kan worden 
gestuit, verkregen twee jaar na de laatste stuitingsdaad 
van de vorige verjaring, indien er geen rechtsgeding 
aanhangig is.

Elk rechtsgeding met betrekking tot de vestiging, de 
inning of de invordering van de rechten, de interesten 
en de geldboeten dat wordt ingesteld door de Belgische 
Staat, door de belastingschuldige van deze rechten, 
inte-resten en geldboeten, door ieder ander persoon 
die gehouden is tot de betaling ervan op grond van dit 
Wet-boek, de besluiten genomen ter uitvoering ervan 
of van het gemeen recht, schorst de verjaring.

De schorsing vangt aan met de akte van rechtsingang 
en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing in kracht 
van gewijsde is gegaan.

§ 2. De verjaringen worden, zowel voor de invordering 
als voor de terugave van de diverse taksen, interesten en 
geldboeten, gestuit op de wijze en onder de voorwaar-
den voorzien in de artikelen 2244 en volgende van het 
Burgerlijk Wetboek, met uitzondering van artikel 2244, 
paragraaf 2. In dat geval wordt een nieuwe verjaring, 
die op dezelfde wijze kan worden gestuit, verkregen vijf 
jaar na de laatste stuitingsdaad van de vorige verjaring.

Art. 105

L’article 2025 du même Code, inséré par la loi du 
13  juin  1951 et modifi é en dernier lieu par la loi du 
27 avril 2016, est abrogé.

Art. 106

L’article 2026 du même Code, inséré par la loi du 
13  juin 1951 et remplacé par la loi du 15 mars 1999, 
est abrogé.

Art. 107

L’article 2029 du même Code, inséré par l’arrêté royal 
nr. 63, renummeroté par la loi du 13 juin 1951 et modifi é 
par les lois des 19 décembre 2006 et 26 mars 2018, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 2029. § 1er. Les prescriptions, tant pour le recou-
vrement que pour la restitution du droit, des intérêts et 
des amendes, sont interrompues de la manière et dans 
les conditions prévues par les articles 2244 et suivants 
du Code civil. En ce cas, une nouvelle prescription, 
susceptible d’être interrompue de la même manière, est 
acquise deux ans après le dernier acte interruptif de la 
précédente prescription, s’il n’y a instance en justice.

Toute instance en justice relative à l’établissement, 
à la perception ou au recouvrement du droits, des inté-
rêts et des amendes, introduite par l’État belge, par le 
redevable de ces droit, intérêts et amendes, par toute 
per-sonne tenue à leur paiement en vertu du présent 
Code, des arrêtés pris pour leur exécution ou du droit 
commun, suspend le cours de la prescription.

La suspension débute avec l’acte introductif d’ins-
tance et se termine lorsque la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée.

§  2. Les prescriptions, tant pour le recouvrement 
que pour la restitution des taxes diverses, intérêts et 
amendes, sont interrompus de la manière et dans les 
conditions prévues par les articles 2244 et suivants du 
Code civil, à l’exception de l’article 2244, paragraphe 2. 
En ce cas, une nouvelle prescription, susceptible d’être 
interrompue de la même manière est acquise cinq 
ans après le dernier acte interruptif de la précédente 
prescrip-tion.
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Elk rechtsgeding met betrekking tot de vestiging, 
de inning of de invordering van de diverse taksen, de 
inte-resten en de geldboeten, ingesteld door de Belgi-
sche Staat, door de belastingschuldige van de taksen, 
inte-resten en geldboeten, door iedere persoon die tot 
betaling ervan gehouden is krachtens dit Wetboek, het 
Wet-boek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen, van de 
beslui-ten genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, alsook door iedere persoon die een 
verkregen en dadelijk belang heeft om in rechte op te 
treden, schorst de verjaring.

De schorsing vangt aan met de gedinginleidende akte 
en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing in kracht 
van gewijsde is gegaan.

§ 3. Afstand van de op de verjaring verlopen termijn 
wordt ten aanzien van zijn gevolgen gelijkgesteld met 
de in paragraaf 1, eerste lid, en in paragraaf 2, eerste 
lid, bedoelde stuitingsdaden.

§  4. Elke daad van onderzoek of van vervolging 
bedoeld in artikel  22 van de Voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering met betrekking tot de 
overtredingen bedoeld in de artikelen 207 en 207bis 
schorst de verjaring van de vordering tot invordering van 
het recht, de taks, de interesten en de erop betrekking 
heb-bende geldboeten.

De schorsing neemt aanvang vanaf het ogenblik dat 
de strafvordering wordt ingesteld en eindigt wanneer 
de strafvervolging wordt stopgezet, de strafvordering 
uitdooft of wanneer het vonnis of het arrest in kracht van 
gewijsde is getreden voor de overtredingen bedoeld in 
het eerste lid.”.

Art. 108

In artikel  2043 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 augustus 1947, worden de woorden 
“deze samengeschakelde wetten” vervangen door de 
woorden “dit Wetboek”.

Afdeling 5

Wetboek der successierechten

Art. 109

Boek II is van het Wetboek der successierechten, dat 
de artikelen 161 tot 162/1 bevat, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 31 juli 2017, wordt opgeheven.

Toute instance en justice relative à l’établissement, à 
la perception ou au recouvrement des taxes diverses, 
des intérêts et des amendes, introduite par l’État belge, 
par le redevable de ces taxes, intérêts et amendes, par 
toute personne tenue à leur paiement en vertu du pré-
sent Code, du Code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fi scales et non fi scales, des arrêtés pris 
pour leur exécution ou du droit commun, ainsi que par 
toute autre personne qui a un intérêt né et actuel à agir, 
suspend le cours de la prescription.

La suspension débute avec l’acte introductif d’ins-
tance et se termine lorsque la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée.

§ 3. La renonciation au temps couru de la prescription 
est assimilée, quant à ses effets, aux actes interruptifs 
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, et au paragraphe 2, 
alinéa 1er.

§ 4. Tout acte d’instruction ou de poursuite visé à 
l’article 22 du Titre préliminaire du Code de procédure 
pé-nale, relatives aux infractions visées aux articles 207 
et 207bis, suspend la prescription de l ’action en 
recouvre-ment du droit, de la taxe, des intérêts et des 
amendes y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l ’extinction de l ’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.”.

Art. 108

Dans l’article 2043 du même Code, inséré par la loi 
du 13 août 1947, les mots “des présentes lois coordon-
nées” sont remplacés par les mots “du présent Code”.

Section 5

Code des droits de succession

Art. 109

Le Livre IIbis du Code des droits de succession, 
comportant les articles 161 à 162/1, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 31 juillet 2017, est abrogé.
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Afdeling 6

Wetboek van Strafvordering

Art. 110

In artikel 29, tweede lid van het Wetboek van Straf-
vordering, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 decem-
ber 2016, worden de woorden “, van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen” ingevoegd tussen de 
woorden “naar luid van de belastingwetten” en de woor-
den “en van de ter uitvoering ervan genomen besluiten”.

Art. 111

In artikel  46quater, §  1, tweede lid, van hetzelfde 
wetboek, ingevoegd bij de wet van 1 juli 2016 en ge-
wijzigd bij de wet van 18 september 2017, worden de 
woorden “in de artikelen 85 en 86 van het Wetboek van 
de minne-lijke en gedwongen invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen,” ingevoegd tussen de 
woorden “Algemene wet van 18 juli 1977 inzake douane 
en accijnzen,” en de woorden “in de artikelen 3.15.3.0.1. 
en 3.15.3.0.2. van de Vlaamse Codex Fiscaliteit”.

Afdeling 7

Domaniale wet van 22 december 1949

Art. 112

Artikel  3 van de domaniale wet van 22  decem-
ber  1949, gewijzigd bij de wetten van 1  juli  2016 en 
25 december 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 3. § 1. Elke som, verschuldigd aan de Staat of 
aan Staatsinstellingen, waarvan de invordering wordt 
verzekerd door de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en 
de invorde-ring van niet-fi scale schuldvorderingen, 
kan, overeenkomstig het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen in-vordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen, worden ingevorderd op basis van 
een uitvoerbaar ver-klaard innings- en invorderingsre-
gister of van een in kracht van gewijsde getreden rech-
terlijke beslissing hou-dende veroordeling tot betaling 
van deze som.

Voor de toepassing van de hiernavolgende bepalin-
gen wordt verstaan onder “niet-fi scale schuldvordering” 
elke som van niet-fi scale aard verschuldigd aan de Staat 
of aan Staatsinstellingen, in hoofdsom, interesten en 
bijbehoren, waarvan de invordering wordt verzekerd 

Section 6

Code d’instruction criminelle

Art. 110

Dans l ’article  29, alinéa  2 du Code d’instruction 
criminelle, modifi é en dernier lieu par la loi du 25 dé-
cembre  2016, les mots “, du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi s-cales” 
sont insérés entre les mots “aux termes des lois fi scales” 
et les mots “et des arrêtés pris pour leur exécu-tion”.

Art. 111

Dans l’article 46quater, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 1 juillet 2016 et modifi é par la loi du 
18 septembre 2017, les mots “aux articles 85 et 86 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fi scales et non fi scales,” sont insérés entre les mots “Loi 
générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises,” 
et les mots “aux articles  3.15.3.0.1. en 3.15.3.0.2. du 
Code fl amand de la Fiscalité”.

Section 7

Loi domaniale du 22 décembre 1949

Art. 112

L’article 3 de la loi domaniale du 22 décembre 1949, 
modifié par les lois des 1er  juillet  2016 et 25  dé-
cembre 2017, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 3. §  1er. Toute somme due à l’État ou à des 
organismes d’État dont le recouvrement est poursuivi 
par l’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances non fi scales peut être recouvrée, conformé-
ment au Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fi s-cales et non fi scales, sur base d’un registre 
de perception et recouvrement rendu exécutoire ou 
d’une décision judiciaire coulée en force de chose jugée 
portant condamnation au paiement de cette somme.

Pour l’application des dispositions qui suivent, on 
entend par “créance non fi scale” toute somme de nature 
non fi scale due à l’État ou à des organismes d’État, en 
principal, intérêts et accessoires, dont le recouvrement 
est assuré par l’administration du Service public fédéral 
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door de administratie van de Federale Overheidsdienst 
Fi-nanciën belast met de inning en de invordering van 
niet-fi scale schuldvorderingen.

§ 2. Behalve wanneer de niet-fi scale schuldvordering 
het voorwerp uitmaakt van een in kracht van gewijsde 
getreden rechterlijke beslissing houdende veroordeling 
tot betaling ervan, wordt de niet-fi scale schuldvordering, 
in geval van niet-betaling, opgenomen in een innings- en 
invorderingsregister, dat de uitvoerbare titel vormt waar-
door de niet-fi scale schuldvordering kan ingevorderd 
worden. Een innings- en invorderingsregister ver-meldt, 
voor iedere schuldenaar erin opgenomen:

— zijn identifi catiegegevens;

— de belastingschuld verschuldigd door hem, zoals 
opgenomen in het innings- en invorderingsregister;

De niet-fi scale schuldvordering kan het voorwerp uit-
maken van verbeterende innings- en invorderingsregis-
ters, in geval van latere wijziging, om welke reden dan 
ook, van de bedragen opgenomen in het innings- en 
in-vorderingsregister overeenkomstig het eerste lid.

De gegevens opgenomen in de innings- en invorde-
ringsregisters bedoeld in het eerste en tweede lid zijn 
de-zelfde ongeacht of deze registers op elektronische 
wijze zijn opgemaakt of niet.

Ingeval de innings- en invorderingsregisters bedoeld 
in het eerste en tweede lid op elektronische wijze worden 
opgemaakt, wordt de oorsprong en de integriteit van 
de inhoud van deze innings- en invorderingsregisters 
ver-zekerd door middel van geschikte beveiligingstech-
nieken.

§  3. De innings- en invorderingsregisters worden 
opgemaakt en uitvoerbaar verklaard door de bevoegde 
ad-viseur-generaal van de administratie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de 
in-vordering van niet-fi scale schuldvorderingen of door 
een door hem gemachtigde ambtenaar.

Wanneer het innings- en invorderingsregister uit-
voerbaar wordt verklaard op elektronische wijze, wordt 
deze ondertekend door de administrateur-generaal 
van de administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de invordering van 
deze niet-fi scale schuldvorderingen of door de door hem 
gemach-tigde ambtenaar door middel van:

— een geavanceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel  3.11. van de Verorde-ning (EU) 
n° 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende de elektronische identifi catie 

Finances en charge de la perception et du recouvre-
ment des créances non fi scales.

§ 2. Sauf lorsque la créance non fi scale fait l’objet 
d’une décision judiciaire coulée en force de chose 
jugée portant condamnation au paiement de celle-ci, la 
créance non fi scale est, en cas de non-paiement, reprise 
à un registre de perception et recouvrement, lequel 
constitue le titre exécutoire permettant le recouvrement 
de la créance non fi scale. Un registre de perception et 
recouvrement fait mention, pour chaque redevable y 
repris:

— de ses données d’identifi cation;

— de la créance non fi scale due par celui-ci, telle 
que reprise au registre de perception et recouvrement.

La créance non fi scale peut faire l’objet de registres 
de perception et recouvrement rectifi catifs en cas de 
modifi cation ultérieure, pour quelque cause que ce soit, 
des montants repris au registre de perception et recou-
vrement conformément à l’alinéa 1er.

Les données reprises dans les registres de percep-
tion et recouvrement visés aux alinéas 1er et 2 sont les 
mêmes que ces registres soient établis de manière 
électronique ou non.

En cas d’établissement des registres de perception 
et recouvrement visés aux alinéas 1er et 2 de manière 
électronique, l’origine et l’intégrité du contenu de ces 
registres de perception et recouvrement sont assurées 
au moyen de techniques de protection adaptées.

§ 3. Les registres de perception et recouvrement sont 
formés et rendus exécutoires par le conseiller général 
compétent de l’administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du recouvre-
ment des créances non fi scales ou par un fonctionnaire 
délégué par lui.

Lorsqu’un registre de perception et recouvrement est 
rendu exécutoire de manière électronique, il est signé 
par le conseiller général compétent de l’administration 
du Service public fédéral Finances en charge de la per-
ception et du recouvrement des créances non fi scales 
ou par un fonctionnaire délégué par lui au moyen:

— d’une signature électronique avancée au sens 
de l ’article  3.11. du règlement (UE) n°  910/2014 du 
Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identifi cation électronique et les services de confi ance 
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en vertrouwensdiensten voor elektronische transac-
ties in de interne markt en tot intrekking van richt-lijn 
1999/93/EG, of

— een gekwalifi ceerde elektronische handtekening 
in de zin van artikel 3.12. van deze Verordening.

De Federale Overheidsdienst Financiën vertegen-
woordigd door de Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van de Verorde-
ning (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG, en 
in overeenstemming met de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
per-soonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financïen in het kader van zijn opdrachten, voor de 
verwer-king van persoonsgegevens die nodig zijn voor 
de uitvoering van de bepalingen van dit Wetboek.

Onverminderd de noodzakelijke bewaring voor de 
latere verwerking met het oog op archivering in het 
alge-meen belang, wetenschappelijk of historisch on-
derzoek of statistische doeleinden bedoeld in artikel 89 
van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
bescher-ming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/ EG, worden de innings- en invorderings-
registers niet langer bewaard dan nodig voor de doel-
einden waarvoor zij zijn opgemaakt met een maximale 
bewaartermijn die verstrijkt op 31  december  van het 
jaar volgend op het jaar waarin de verjaring plaatsvindt 
van alle handelin-gen die tot de bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijken bedoeld in het derde lid 
behoren en, in voorkomend geval, waarin de volledige 
betaling van alle ermee verbonden bedragen, evenals 
de defi nitieve be-eindiging van de ermee verbonden 
procedures en administratieve en gerechtelijke beroe-
pen, is geschied.

§ 4. Van zodra het innings- en invorderingsregister 
uitvoerbaar verklaard is, wordt de opname van de niet-
fi scale schuldvordering in dit register ter kennis gebracht 
van de schuldenaar door de verzending, onder gesloten 
omslag, van een innings- en invorderingsbericht, dat een 
uittreksel is van het innings- en invorderings-register 
met betrekking tot de betrokken schuldenaar en hem 
informeert dat de niet-fi scale schuldvordering die hij 
verschuldigd is in een innings- en invorderingsregister 
werden opgenomen met het oog op zijn invordering. Het 
innings- en invorderingsbericht vermeldt:

pour les transactions électroniques au sein du marché 
intérieur et abrogeant la directive 1999/93/CE, ou

— d’une signature électronique qualifi ée au sens de 
l’article 3.12. de ce Règlement.

Le Service public fédéral Finances représenté par 
le Président du Comité de direction est le responsable 
du traitement au sens du Règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement et du Conseil européens du 27 avril  2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE, conformément à la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions relatives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisées par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses missions, pour le 
traitement des données à caractère personnel qui sont 
nécessaires pour la mise en œuvre du présent Code.

Sans préjudice de la conservation nécessaire pour 
le traitement ultérieur à des fi ns archivistiques dans 
l’intérêt public, à des fi ns de recherche scientifi que ou 
historique ou à des fi ns statistiques visé à l’article 89 du 
Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard du traitement des données 
à caractère personnel et à la libre circulation de ces don-
nées, et abrogeant la directive 95/46/CE, les registres 
de perception et recouvrement ne sont pas conservés 
plus longtemps que nécessaire au regard de la fi nalité 
pour laquelle ils sont établis, avec une durée maximale 
de conservation ne pouvant excéder le 31 décembre de 
l’année qui suit celle au cours de laquelle sont interve-
nus la prescription de toutes les actions qui relèvent 
de la compétence du responsable du traitement visé à 
l’alinéa 3 et, le cas échéant, le paiement intégral de tous 
les montants y liés, ainsi que la cessation défi nitive des 
procédures et recours administratifs et judiciaires y liés.

§ 4. Aussitôt que le registre de perception et recou-
vrement est rendu exécutoire, la reprise de la créance 
non fi scale à ce registre est portée à la connaissance 
du redevable par l’envoi, sous pli fermé, d’un avis de 
percep-tion et recouvrement, lequel constitue un extrait 
du registre de perception et recouvrement afférent au 
redevable concerné et l’informe que la créance non fi s-
cale dont il est redevable a été reprise dans un registre 
de percep-tion et recouvrement en vue de permettre 
son recouvrement. L’avis de perception et recouvrement 
fait mention:
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— de identifi catiegegevens van de schuldenaar;

— de niet-fi scale schuldvordering verschuldigd door 
hem, zoals opgenomen in het innings- en invorderings-
register;

— de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister waaraan het innings- en 
invor-deringsbericht is verbonden;

— de adviseur-generaal van de administratie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
inning en de invordering van deze niet-fi scale schuldvor-
deringen of door de door hem gemachtigde ambtenaar 
die het innings- en invorderingsregister waaraan het in-
nings- en invorderingsbericht is verbonden uitvoerbaar 
heeft ver-klaard.

In afwijking van het eerste lid kan de schuldenaar, 
middels een uitdrukkelijke verklaring in die zin, ervoor 
op-teren innings- en invorderingsberichten uitsluitend 
op elektronische wijze te ontvangen. In dit geval geldt 
de aanbieding op elektronische wijze als rechtsgeldige 
verzending van het innings- en invorderingsbericht.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van 
de in het tweede lid bedoelde procedure.”.

Art. 113

Artikel 4 van dezelfde wet, vervangen door de wet van 
25 december 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 4. Met het oog op de invordering van niet-fi scale 
schuldvorderingen door de administratie van de Fede-
rale Overheidsdienst Financiën belast met de inning 
en de invordering van deze schuldvorderingen, kan de 
be-voegde adviseur-generaal van deze administratie 
of een door hem gemachtigde ambtenaar met hem da-
dingen treffen, in de gevallen waarin de situatie van de 
schuldenaar te goeder trouw het rechtvaardigt, zonder 
dat de schuldeiser hiermee moet instemmen.”.

Art. 114

Artikel 5 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016 en gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, 
wordt opgeheven.

Art. 115

Artikel 6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

— des données d’identifi cation du redevable;

— de la créance non fi scale due par celui-ci, telle 
que reprise au registre de perception et recouvrement;

— de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement auquel l’avis de perception et recouvre-
ment est attaché;

— du conseiller général compétent de l’administra-
tion du Service public fédéral Finances en charge de 
la perception et du recouvrement des créances non 
fi scales ou du fonctionnaire délégué par lui qui a rendu 
exé-cutoire le registre de perception et recouvrement 
auquel l’avis de perception et recouvrement est attaché.

Par dérogation à l ’alinéa  1er, le redevable peut, 
moyennant une déclaration explicite dans ce sens, opter 
pour une réception des avis de perception et recouvre-
ment exclusivement par voie électronique. Dans ce cas, 
la mise à disposition par voie électronique vaut valable-
ment envoi de l’avis de perception et recouvrement.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
procédure visée à l’alinéa 2.”.

Art. 113

L’article  4 de la même loi, remplacé par la loi du 
25 décembre 2017, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 4. En vue du recouvrement des créances non 
fi scales par l’administration du Service public fédéral Fi-
nances en charge de la perception et du recouvrement 
de ces créances, le conseiller général compétent de 
cette administration ou un fonctionnaire délégué par lui 
peut, dans les cas où la situation du débiteur de bonne 
foi le justifi e, conclure avec lui des transactions, sans 
que le créancier ne doive y consentir.”.

Art. 114

L’article 5 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016 et modifi é par la loi du 25 décembre 2017, est 
abrogé.

Art. 115

L’article 6 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.
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Art. 116

Artikel 7 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 117

Artikel 8 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 118

Artikel 9 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016 en gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, 
wordt opgeheven.

Art. 119

Artikel 10 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 120

Artikel 11 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 121

Artikel 12 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 122

Artikel 13 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 123

Artikel 14 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 124

Artikel 15 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
1 juli 2016, wordt opgeheven.

Art. 116

L’article 7 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 117

L’article 8 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 118

L’article 9 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016 et modifi é par la loi du 25 décembre 2017, est 
abrogé.

Art. 119

L’article 10 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 120

L’article 11 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 121

L’article 12 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 122

L’article 13 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 123

L’article 14 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.

Art. 124

L’article 15 de la même loi, inséré par la loi du 1er juil-
let 2016, est abrogé.
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Afdeling 8

Wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende

de maatschappelijke zekerheid der arbeiders

Art. 125

In artikel  30bis, §  3, elfde lid van de wet van 
27  juni  1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 juli 2015, worden de woorden “in artikel 402, § 4, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992” 
ver-vangen door de woorden “in artikel 54, § 4, van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Art. 126

In artikel 30ter, § 2, elfde lid, van dezelfde wet, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 20 juli 2015, worden de 
woorden “in artikel 402, § 4, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992” vervangen door de woorden 
“in artikel 54, § 4, van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fi scale en niet-fi scale 
schuldvorderingen”.

Afdeling 9

Wet van 8 augustus 1980
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980

Art. 127

Artikel 87 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende 
de budgettaire voorstellen 1979 1980, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999 en gewijzigd bij de wet van 
25 april 2014, wordt vervangen als volgt:

“Art. 87. De Algemene Administratie van de Bijzon-
dere Belastinginspectie en hun ambtenaren hebben alle 
bevoegdheden die door de wettelijke en reglementaire 
bepalingen inzake belastingen, rechten en taksen wor-
den verleend aan de algemene fi scale administraties 
van de Federale Overheidsdienst Financiën.”.

Section 8

Loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant
la sécurité sociale des travailleurs

Art. 125

Dans l ’article  30bis, §  3, alinéa  11, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concer-nant la sécurité sociale des travailleurs, modifi és 
en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2015, les mots “à 
l’article 402, § 4, du Code des impôts sur les revenus 
1992” sont remplacés par les mots “à l’article 54, § 4, du 
Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fi scales et non fi scales”.

Art. 126

Dans l’article 30ter, § 2, alinéa 11, de la meme loi, 
modifi és en dernier lieu par la loi du 20  juillet  2015, 
les mots “à l’article 402, § 4, du Code des impôts sur 
les revenus 1992” sont remplacés par les mots “à 
l’article 54, § 4, du Code du recouvrement amiable et 
forcé des créances fi scales et non fi scales”.

Section 9

Loi du 8 août 1980
relative aux propositions budgétaires 1979-1980

Art. 127

L’article 87 de la loi du 8 août 1980 relative aux pro-
positions budgétaires 1979 1980, remplacé par la loi du 
15 mars 1999 et modifi é par la loi du 25 avril 2014, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 87. L’Administration générale de l’inspection 
spéciale des impôts et ses fonctionnaires ont tous les 
pouvoirs que les dispositions légales et réglementaires 
en matière d’impôts, droits et taxes attribuent aux admi-
nistrations générales fi scales du Service public fédéral 
Finances.”.
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Afdeling 10

Wet van 18 december 1986 houdende bevoegdverklaring 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 

inning en de invordering
van de niet-fi scale schuldvorderingen tot invordering van 

niet-fi scale schuldvorderingen voor rekening
van de Gemeenschappen, de Gewesten en de instellingen 

van openbaar nut die ervan afhangen

Art. 128

In artikel 2 van de wet van 18 december 1986 hou-
dende bevoegdverklaring van de Federale Overheids-
dienst Financiën belast met de inning en de invordering 
van de niet-fi scale schuldvorderingen tot invordering 
van niet-fi scale schuldvorderingen voor rekening van 
de Gemeenschappen, de Gewesten en de instellingen 
van openbaar nut die ervan afhangen, vervangen bij 
de wet van 1 juli 2016, wordt het tweede lid opgeheven.

Afdeling 11

Programmawet van 9 juli 2004

Art. 129
Artikel 49 van de programmawet van 9 juli 2004 wordt 

opgeheven.

Afdeling 12

Wet van 25 april 2007 houdende
diverse bepalingen (IV)

Art. 130

In artikel 116, paragraaf 1/2, tweede lid, van de wet 
van 25 april 2007 houdende diverse bepalingen (IV), in-
gevoegd bij de wet van 10 juli 2017 en gewijzigd bij de 
wet van 29 maart 2018, worden de woorden “ingevoegd 
in uitvoering van artikel 300, § 1, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, het uitvoerend beslag 
onder derden vervat in artikel 85bis van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde, het uit-
voerend beslag onder derden vervat in artikel 6 van de 
domaniale wet van 22 december 1949” vervangen door 
de woorden “vervat in artikel 21 van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale en 
niet-fi scale schuldvorderingen”.

Section 10

Loi du 18 décembre 1986 habilitant l’administration du 
Service public fédéral Finances

en charge de la perception et du recouvrement
des créances non fi scales à effectuer le recouvrement

des créances non fi scales pour le compte
des Communautés, des Régions, ainsi que

des organismes d’intérêt public qui en dépendent

Art. 128

Dans l’article 2 de la loi du 18 décembre 1986 habili-
tant l’administration du Service public fédéral Finances 
en charge de la perception et du recouvrement des 
créances non fi scales à effectuer le recouvrement des 
créances non fi scales pour le compte des Communau-
tés, des Régions, ainsi que des organismes d’intérêt 
pu-blic qui en dépendent, remplacé par la loi du 1 juil-
let 2016, l’alinéa 2 est abrogé.

Section 11

Loi-programme du 9 juillet 2004

Art. 129
L’article 49 de la loi-programme de 9 juillet 2004 est 

abrogé.

Section 12

Loi du 25 avril 2007 portant
des dispositions diverses (IV)

Art. 130

Dans l’article 116, paragraphe 1er/2, alinéa 2, de la 
loi du 25 avril 2007 portant des dispositions diverses 
(IV), inséré par la loi du 10 juillet 2017 et modifi é par la 
loi du 29 mars 2018, les mots “insérée en exécution de 
l’article 300, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, pour la saisie-arrêt-exécution entre les mains d’un 
tiers inscrite à l’article 85bis du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, pour la saisie-arrêt-exécution entre les 
mains d’un tiers inscrite à l’article 6 de la loi domaniale 
du 22 décembre 1949” sont remplacés par les mots “ins-
crite à l’article 21 du Code du recouvrement amiable et 
forcé des créances fi scales et non fi scales”.
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Afdeling 13

Programmawet I van 29 maart 2012

Art. 131

In ar t ikel  157 van de programmawet I van 
29  maart  2012, gewijzigd bij de wet van 13  decem-
ber 2012 en …, wordt paragraaf 1, eerste lid, vervangen 
als volgt:

“§ 1. De notarissen die verzocht zijn om een in arti-
kel 1240bis van het Burgerlijk Wetboek bedoelde akte 
of attest van erfopvolging op te maken, zijn persoonlijk 
aansprakelijk voor de betaling van de door de erfl ater, 
zijn erfgenamen en legatarissen, waarvan de identiteit 
vermeld is in de akte of het attest, of de begunstigden 
van een door de erfl ater gemaakte contractuele erfstel-
ling, verschuldigde sommen waarvan de verschuldigd-
heid ter kennis kunnen worden gebracht overeenkomstig 
artikel 158, indien zij daarvan geen bericht geven aan:

1° de dienst belast met informatie- en communicatie-
technologie van de Federale Overheidsdienst Financiën, 
op elektronische wijze;

2° de door de Koning aangeduide ambtenaar van de 
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumen-
ta-tie, wanneer het bericht omwille van overmacht of een 
technische storing niet kan worden meegedeeld over-
eenkomstig 1°. In dat geval wordt het bij aangetekende 
zending verzonden.”.

Art. 132

In artikel 158 van dezelfde programmawet, gewijzigd 
bij de wet van 13 december 2012 en …, wordt het eerste 
lid vervangen als volgt:

“De voor de invordering van de fi scale schuld be-
voegde ontvanger van de Algemene Administratie van 
de Patrimoniumdocumentatie, kan aan de notaris die 
het in artikel  157 bedoelde bericht verzonden heeft, 
vóór het verstrijken van de twaalfde werkdag volgend 
op de verzendingsdatum van dat bericht, kennisgeven 
van het be-staan, lastens de erfl ater of een andere per-
soon vermeld in het bericht, van een fi scale schuld in 
hoofdsom, boeten en bijbehoren, met opgave voor elk 
van de schuldenaars van het bedrag van de hiervoor 
bedoelde schuld:

1° op elektronische wijze, volgens de door de Koning 
bepaalde procedure;

Section 13

Loi-programme I du 29 mars 2012

Art. 131

Dans l ’ar ticle  157 de la loi-programme I du 
29 mars 2012, modifi é par la loi du 13 décembre 2012 
et du …, le paragraphe 1er, alinéa 1er est remplacé par 
ce qui suit:

“§ 1er. Les notaires requis de rédiger l’acte ou le cer-
tifi cat d’hérédité visés à l’article 1240bis du Code civil 
sont personnellement responsables du paiement des 
dettes dont la débition est susceptible d’être notifi ée 
confor-mément à l’article 158, qui sont dues par le de 
cujus, ses héritiers et légataires dont l’identité est men-
tionnée dans l’acte ou le certifi cat, ou les bénéfi ciaires 
d’une institution contractuelle consentie par le de cujus 
s’ils n’en avisent pas:

1° le service en charge de l’information et de la com-
munication du Service public fédéral Finances, par voie 
électronique;

2° le fonctionnaire de l’Administration générale de la 
documentation patrimoniale désigné par le Roi lorsque 
la communication de l’avis ne peut, en raison d’un cas 
de force majeure ou d’un dysfonctionnement technique, 
être effectuée conformément au 1°. Dans ce cas, l’avis 
est adressé par envoi recommandé.”.

Art. 132

Dans l’article 158 de la même loi-programme, modifi é 
par la loi du 13 décembre 2012 et du …, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“Avant l’expiration du douzième jour ouvrable qui suit 
la date d’envoi de l’avis visé à l’article 157, le receveur 
de l’Administration générale de la documentation patri-
moniale compétent pour le recouvrement de la dette 
fi s-cale peut notifi er au notaire ayant expédié l’avis, 
l’existence, dans le chef du de cujus ou d’une autre 
personne mentionnée dans l’avis, d’une dette fi scale en 
principal, amendes et accessoires, ainsi que le montant, 
dans le chef de chaque débiteur, de la dette susvisée:

1° par voie électronique, selon une procédure déter-
minée par le Roi;
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2° bij aangetekende zending, wanneer de medede-
ling van de kennisgeving omwille van overmacht of 
een technische storing niet kan worden meegedeeld 
overeenkomstig 1°, of wanneer de notaris het bericht 
bedoeld in artikel 157, § 1, verzonden heeft bij aange-
tekende zending.”.

Afdeling 14

Wet van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van persoonsgegevens

door de Federale Overheidsdienst Financiën
in het kader van zijn opdrachten

Art. 133

In artikel  6, § 3, van de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
per-soonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten, vervangen 
bij de wet van 5 september 2018, worden de woorden 
“, van artikel 14 van de domaniale wet van 22 decem-
ber 1949” vervangen door de woorden “, van artikel 83 
van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen in-
vordering van fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen”.

Afdeling 15

Programmawet van 25 december 2017

Art. 134

In titel 5, hoofdstuk  3, van de programmawet van 
25  december  2017, wordt afdeling  1, die artikel  152 
omvat, opgeheven.

Afdeling 16

Koninklijk besluit nr. 39 van 17 oktober 1980
tot regeling van de toepassingsmodaliteiten

van artikel 93duodecies van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 135

Het koninklijk besluit nr. 39 van 17 oktober 1980 tot 
regeling van de toepassingsmodaliteiten van arti-kel 
93duodecies van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wordt opgeheven.

2° par envoi recommandé, lorsque la communication 
de la notifi cation ne peut, en raison d’un cas de force 
majeure ou d’un dysfonctionnement technique, être 
effectuée conformément au 1°, ou lorsque le notaire 
a adressé l’avis visé à l’article  157, §  1er, par envoi 
recommandé.”.

Section 14

Loi du 3 août 2012 portant dispositions
relatives aux traitements de données à caractère personnel 

réalisés par le Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions

Art. 133

Dans l’article 6, § 3, de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à ca-
ractère personnel réalisés par le Service public fédéral 
Finances dans le cadre de ses missions, remplacé par 
la loi du 5 septembre 2018, les mots “de l’article 14 de 
la loi domaniale du 22 décembre 1949” sont remplacés 
par les mots “de l’article 83 du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fi scales et non fi scales”.

Section 15

Loi-programme du 25 décembre 2017

Art. 134

Dans le titre 5, chapitre 3, de la loi-programme du 
25  décembre  2017, la section  1re, comportant l ’ar-
ticle 152, est abrogée.

Section 16

Arrêté royal n° 39 du 17 octobre 1980
réglant les modalités d’application
de l’article 93duodecies du Code

de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 135

L’arrêté royal n° 39 du 17 octobre 1980 réglant les 
modalités d’application de l ’article  93duodecies du 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée est abrogé.
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Afdeling 17

Koninklijk besluit van 27 augustus 1993 tot uitvoering
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 136

In hoofdstuk III van het koninklijk besluit van 27 au-
gustus  1993 tot uitvoering van het Wetboek van de 
inkom-stenbelastingen worden opgeheven:

1° afdeling V, onderafdeling III, die de artikelen 164 
tot 166 omvat, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk be-
sluit van 22 mei 2017;

2° afdeling XIV, die de artikelen 211 tot 219 bevat, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 7 de-
cember 2007;

3° afdeling XV, die de artikelen 220 tot 224 bevat.

Afdeling 18

Koninklijk besluit van 8 juli 1970
houdende de algemene verordening betreffende

de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen

Art. 137

In titel III van hetzelfde besluit wordt hoofdstuk IV, dat 
de artikelen 51 en 52 omvat, opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepaling

Art. 138

Deze wet is niet van toepassing:

1° op het administratieve dwangbevel inzake belas-
ting over de toegevoegde waarde dat ter kennis werd 
ge-bracht of werd betekend voor de datum van haar 
inwerkingtreding;

2° op het administratieve dwangbevel inzake diverse 
rechten en taksen dat betekend werd voor de datum van 
haar inwerkingtreding;

3° op het administratieve dwangbevel inzake rol-
rechten dat betekend werd voor de datum van haar 
inwerking-treding;

Section 17

Arrêté royal du 27 août 1993 d’exécution
du Code des impôts sur les revenues 1992

Art. 136

Dans le chapître III de l’arrêté royal du 27 août 1993 
d’exécution du Code des impôts sur les revenues 1992 
sont abrogrés:

1° la section V, sous-section III, comportant les 
articles 164 à 166, modifi é en dernier lieu par l’arrêté 
royal du 22 mai 2017;

2° la section XIV, comportant les articles  211 à 
219, modifi é en dernier lieu par l’arrêté royal du 7 dé-
cembre 2007;

3° la section XV, comportant les articles 220 à 224.

Section 18

Arrêté royal du 8 juillet 1970
portant réglement général

des taxes assimilées aux impôts sur les revenus

Art. 137

Dans le titre III du même arrêté, le chapître IV, com-
portant les articles 51 et 52, est abrogé.

CHAPITRE 4

Disposition transitoire

Art. 138

La présente loi n’est pas applicable:

1° à la contrainte administrative en matière de taxe 
sur la valeur ajoutée qui a été notifi ée ou signifi ée avant 
la date de son entrée en vigueur;

2° à la contrainte administrative en matière de droits 
et taxes divers qui a été signifi ée avant la date de son 
entrée en vigueur;

3° à la contrainte administrative en matière de droits 
de mise au rôle qui a été signifi ée avant la date de son 
entrée en vigueur;
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4° op het administratieve dwangbevel inzake niet-fi s-
cale schuldvorderingen dat ter kennis werd gebracht of 
werd betekend voor de datum van haar inwerkingtreding;

5° op fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen op-
genomen in een kohier, een bijzonder kohier of een 
innings- en invorderingsregister, uitvoerbaar verklaard 
voor de datum van haar inwerkingtreding;

6° op fi scale en niet-fi scale schuldvorderingen, ande-
re dan deze waarvan de inning en de invordering verze-
kerd zijn in toepassing van de wet van 21 februari 2003 
tot oprichting van een Dienst voor alimentatievorderin-
gen bij de FOD Financiën, die het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een in kracht van gewijsde getreden 
rechter-lijke beslissing houdende veroordeling tot hun 
betaling, voor de datum van haar inwerkingtreding.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 139

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2020.

De Koning kan voor iedere categorie van schuld-
vordering een vroegere datum van inwerkingtreding 
bepalen.

4° à la contrainte administrative en matière de 
créances non fi scales qui a été notifi ée ou signifi ée 
avant la date de son entrée en vigueur;

5° aux créances fi scales et non fi scales reprises dans 
un rôle, un rôle spécial ou un registre de perception et 
recouvrement rendus exécutoires avant la date de son 
entrée en vigueur;

6° aux créances fi scales et non fi scales, autres que 
celles dont la perception et le recouvrement sont assu-
rés en application de la loi du 21  février 2003 créant 
un Service des créances alimentaires au sein du SPF 
Finances, ayant faisant l’objet d’une décision judiciaire 
portant condamnation à leur paiement coulée en force 
de chose jugée avant la date de son entrée en vigueur.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 139

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2020.

Le Roi peut fi xer pour chaque catégorie de créance 
une entrée en vigueur antérieure.
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